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PERSONAGGI 



Padroh toni , padrone di tartana peschereccia . 

MADomri PASQUA , moglie di padron TONI . 

LUCIETTA , fanciuiU , sorella di padnm TONt. 

TITTA-NANE , giovine pescatore . , 

KEPPO, giovine, fratelÌQ di padnm TONI. 

Padrom fortunato , pescatore . 

Madombi libera, moglie di padron FORTU- 
NATO. 

GKSETIK. fanciulla, sorella di madonna LI- 
BERA. 

CHECCA , allra Janciulla , sorella di madonna 

LIBERA. , 

PlDRON VICENZO, pescatore. I 

TOFFOLO, AaHe«o;o. | 

lSn)ORO, coadi/ttore del cancelliere criminale. ^ j 

Il COHANDADOR , rW U Messo del Criminale . \ 
CANOCCHIA , giovine che vende tacca arrostita . ! 
UOMINI della tartana di padron TONI. i 

SER^TORE dd Coadiutore . ! 



L« Mena si rappresenta ia Quozza. 
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LE BARUFFE 

GHIOZZOTTE 



ATTO PRIMO 

SCENA PRIMA. 

Strada con varie casupole. 

Pmqua e LuciETTA da una parte. Libehj, 
OitSETTA, e Chbcca dall'atra. Tulle a 
$edere sopra ieggiole di paglia , lavorando 
merletti ni i laro cutcini posti ne' loro 
tcagnr.tti . 

lue. Creature, che costa diKu de >(o tempo f 

On. CIm ordene xelo r 

Lite. Mi no so , vare . Oe ! cugnì , che ordene xeloT 

Paitf. No ti senti che boccon de sirocco? (a Pasqua.') 

Ort. Xclo bon da vcgnire de sottovenlo T 

Pasq. S\ beo, sì ben. Se i vien i nostri omeoi, i gh' ha 

et vento in poppe - 
lÀb. Ancno o domaa i doverave vegair . 
Ckec. Ohi bisogna donca che ipease^a a Jaorare; avanti 

che i vegna. Io vorave fenirc sto merlo . 
£w. D'i , Checca : quanto t« n' amaoca a fenin f 
Chec. Ob 1 me u' amaaca un brauo . 
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6 LE BAKCFFE CHIOZZOTTE 

Lib- Ti Uori molto puoco , fia mia • ( a Checca , ) 
(^c. Obi qiuiiUO le cIm gVbo alò meilo ta sto balon? 
Lib. Una settemana . 
Chec. Bea 1 una settemana 7 
Lib. Deslrigbaie , te ti vuol la carpetta , 
Lue. Oe , Cbecca , che carpetta te fasta ì 
Chec. Una carpetta niova de caliman . 
Lue. Dasseno ì Te mntittu ia donzeloa T 
Chec. In iloauloa ì Sa so miga cosaa cLe voggia (lire. 
Ors. Oh che pandola ] No ti sa che co una pula xe 
gronda , te ghe fa el donuloa , e che co la gli' ha 
el donzeloD, xe segno che i suoi i la voi maridacf 
CJtrc. Oe , sorela 1 ( a Libera . ) 
Lib. Fia mia . 
Cbec. Me volen inaridir T 
Lib. Aspetta' che vegua mio mario . 
<7^c. Dona Pasqoa , mio cuguì Fuitunato no zelo 

andì a pescar eoo paron Toui ì 
Pasq, S*!) no lo sastu che el xe in tartana col mio 

parou e co Beppe so fradelo F 
Chec. No glie xe anca Titta-Nane co lori f 
Lue. Si ben: cossa vonessistu dirf Cossa prete ndera vi- ' 

sta da TitU-NaneT (a Checca .) 
Chec. Mi 1 gnente . 

Lue. fio ti sa che se do anni clie mi g)>e parlo ? £ 
che col vieu io terra, el m' ha promesso de darme 
el segno f 
Chec. ( Maligoaza culù I La i voi lati per eia I ) 
Ors. Via , via , Lucieta , no star a bacilar. Avaod die 
Cilecca mia sorela se matida, m'ho da mandar mi, 
m'ho da mandar. Co vegnirà in terrra Beppe lo 
fradeloi el me sposerà mi, e se Titla-Nane vùrk, 
li te podsrà sposar anca ti. Per mia sorda ghe 
tempo . 
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ATTO PRIMO. 7 

0>K. Oh, vu lion, no voretsi mtt gIh QW maridaue. 

(d Onelta.) 
13>. Tasi li ; tendi al to laoriera . 
Otec. S« fusse viva mia dona mare . . . 
Uh. Tasi , che te trago el baloa in coate . 
Qkc. (Si, si, me voggio maridar, k credeise de 

aver da tior un de quei. squartai, che va a pranzi.) 

SCENA n. 

ToFFOLO, e dette, poi Cjsoccbu. 



Oe 



Jel boodì, ToSblo. 

Toff. BondV, Lncielta ■ 

Ora. Sior mataara , costa temìo oa altre J ' 

Toffi Se avere pazeozia , ve uluderò anca VV altia- 

C%ec. ( Anca Xoffola me piaserave . ) 

Patq. Cou'è, putto! No laorè aucuo 7 

Toff. Ho iaorii fin adesio . So sia col battolo sotto 
marina a cargar de lenochi ; i ho portai a Brondolo 
«1 corner de Ferrara , e ho chiaph la zoraada . 

Imc. Ne pagbeu gneoieT 

Toff", S\ ben ; comaodè . 

Chtx. (Uhi senti, che sfauada r ) (ad Orsetto. ) ; 

Toff". Aspettè . Oe I Zucche baruccbe . (chiama.') 

Con. (con una tavol*, con sopra varj pezzi di zucca 
gialla colla , ") Comande , paron . 
. Toff", Lasse veder. 

Caa. Adesso , vare , la xe vegnua fora de forno . 

Toff. Voleu, Lucietta? (le tanice un pezzo di zucca.') 

Lue. Si ben , de qua . 

Toff. E vu , donna Pasqua , voleu ì 

1Ì«M}. De diana ! la me piaae latrto la zncca barucca! 
Demene un pezzo . 
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8 LE BARUFFE CfflOZZOTTE 

Toff. Tolè. No la magne, Lucieitar 
Lue. La «corta , Aspetto che la se gtaEza . 
Chee. Oe [ baia Canocchia . 
Can. Son qua . 

0iec, Demeoe anga a pu un beno ■ 
Toff. So qua mi, ve la paglierò nù. 
0iec. Sior no , do ' voggio . ■ 

Teff. Mo per cossa ? 
Clu:c. Perchè no me degno . 
T\>ff. S'ha degni» Lodetu. 

Oiec. Si s'i, Lucietta le degnevole, la m degna de tuilo^ 
Lue. Co»' è, siora? Ve ne aveu per mal, perchè io 

stada la prima mi ? 
Chec. Mi co vu, siora, no me a' impaE2o . E mi no 

togo gnente da nijsun , 
Xwc. E mi cossa toghio? 
Chec. Siora si, ave tolto anca Ì trigoli dal puto denze- 

lo de bara loico . 
lue. Hi f busiara I 
Pa»^. A monte . 
Xéih. A monte , a monte > 
Caa- Gli' è niisun , che voggìa altro ì 
Toff. Ande a bon vìazo . 
CSan. Zucca baracca, baracca calda, {gridando pwiie^ 

SCENA in. 

/ delti , fuori di Canocchia . 

Toff. C i\ recordeve , sfora Checca, che m'avè dito, 

che de mi no ve degne . ) 
0iec. (Ande via, che no ve tendo.) 
Toff. (E sì , mare de diana I gh' avea qualche hom 

inteozion . ) 
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ATTO PRIM^. 
Cftec. (De cosm f) 
Toff. (Mio santolo me Tal metter anso peola , e co 

8oa B traglietto anca mi, me voi maridar . ) 
Chtc. (DasMiio?) 

Toff. ( Ha vu ave dito cbe no ve dtgnè . ) 
Chec. (Oli 1 ho dito della iucca , no bo miga dito 

de vu .) 
lÀb. Oe , oe I digo , cosja le iti parlari f 
Toff. Varèr vardo a hors ne . 
Lìh. Ande -ria de IJi , ve digo. 
Toff. Cossa ve fazzio ' Tolè; anderà vìa. (st (coifa , 

e va bel hello dall'altra parte.) 
Chec. (Sia maligoazo 1) 
Ori. ( Mo via, cara sarela,ae el la volesse, lavè che 

puto che el xe ; no glie la voreui dar ' ) 
Lue.- (Gosra dÌ5eu, cugnè* La »e mette suso a bon'ora.) 
Fasq. ( Se ti savessi che raUn'a die la ow b t } (a 

lAicietta . ) 
Lue. (Vare ch« fasto ! viva cocchietto 1 ha voggio 

far desperar . ) ( (£a te . ) 
Toff. Sfaiigheve a pian , doBon Pasqua . 
Pastf. Olii no me sfatigo, do, fio; no vede che tokt- 

zirie grosse 1 El xe merlo da diese soldi . 
Toff. E vu , Lucietu l 
Lue. Oh ! el mio se da trenta . 
Toff. E co belo cbe el xe ! 
Lue. Ve piaselo f 

Toff". Mo co pulito ì Mo cari quei deolìni . 
Luv. Vegtì qua; senleve. ^ 
Toff. (Oli ! qua son più alla bonazia . ) (tiede . ) 
Chec. ( Oe 1 - cossa di^u ? ) ( « OnetCd, facendole os- 
servare Tbffì>lo vicino a Lucietla . ) 
Ori. (Lassa che i (azsa, no te n' impazzar.) (a Cfiecca.) 
Tiff. ^Se starò qua, me bajtoneraliQ (a iMcietta .) 
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■ • lE BARUFFE CHIOZZOTTE 

Lue. (Oh che malto I) (« Taffoio.) 

Ora. (G>»sa diseaf} (a Ubera, accennando LacUtta.') 

T^iff. Dona Pasqnji, voleii ubaccoF 

Pasq. Xelo bon f 

2^ El xe de quelo de Halamucco. 

Paitf. Oitmeae una preia . 

Toff. Volentiera ■ 

Giec. (Su Titta-Nano lo »; poverela eU . ) (da se.) 

Toff. E vu, Lucietta ,^gbe ne voJeuf 

Laa. (De qua, ai bene. Per far despeto a cuUa.) 

( accenna Checca . ) 
Toffi (Mo che occhi baroni \) (a iMcielta .") 
lue. C Oh fornito t Ho 1 xe miga aueli de Checca . ) 

(aToffbio.) 
Toff. (Chi/ Checca^ gnanca in menteO [a Cuctetia.) 
£mc. ( Vardè . co b^la che la le 1 )( » Toffolo ao- 

eetmando Checca con deriùone ■ ) 
Toff. ( Vara chioe I ) ( « Ludetla . ) | 

i^ec. (Anca si, che i parla de ati,') (da u.) 
Lue. (No la ve piasefj (a Toffolo.) ' 

Toff. ( Made . ) < a Ludelta . ) 1 

Lue. (I Khe dise paiaetu.)(a Toffolo tarridendo.') ' 

Toff. ( Puinetta i ghe diseF) (a LacietU sorridendo o I 

guardando Checca . ) . 1 

Otec. Oe! digoj no so miga orba, varò. La voleu fenìrf ! 

(forte verso Toffolo e Lacielta . ) | 

Toff, Puioa fresca, puina. (Jone , intendendo guelli i 

che vendono la puina, cioè la ricotta.) \ 

Chec. Ossa xesio parlar? CoMa w sto puioarf (s'alza.) \ 

Ors. No te n' impaciar . [ a Checca e s' alta ■ ) 
Lib. Tendi a laorar. (a Orietta e Checca, alzandosi.) 
Ors. Che el w varda elo , sioc Tofiolo Haiuiottiiia . i 

Toff. Cosi' è sto Marmoitinat I 
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ATTO PHIMO. Il 

Ors. Sior (\ . cretleu che noi uppiemo che i ve Ìiìk 

ToSolo MarQtattii» ì 
Lue. Varfc cbu «est! ! Vare che bela prudeoia ! 
Ore. Eli via, cara siora Ltictetla Panchiana 1 
tue. Costa xe (ta Pancbioa I Tende a vu , sioia Or- 

setia Meggiotto, 
lÀò. No Btè a itrapazsar mie sorele, che mare de diana... 
Pan/, Pone rispeto a mia cuf^nk . («' alxa . ) 
Lib. Eli taaè . dona Paaqua Ferioia . 
Pasij. Ta»è vn, dona Libera Galozzo . 
Toff. Se no fusse done , sangue de un' angnria . . ■ 
Lib. Vegnirà el mio paron . 
Cbee. Vegnirà Titu-Nane. Ghc voi contar lulo, gbe 

Lue. Contiglie . Cossa m' importa ì 

Ore. Che el vcgaa paron Toni Canestra . . . 

Lua. Si , l'i , clie el vegna paron Foitnaato Baicolo... 

Ors. Oli che temporale t 

Imc. O che siuio I 

Pauf. Oh cbe biigabaova 1 

Ore. Oh che itraminio 1 

SCENA IV. 

Paron VicBmo, e detti. 

fic. \_/lìi , olà , litio , dóoe. CoMa diavolo gh' aveu! 

Zutf. Oe! vegn'i qua , paron Vicen^o . 

Ors. Oc! sentì, paron Vicenzo Lasagna. 

Flc. Quieteve , che xe arìvb. ia sto ponto la tartan» 

de paroD Toni. 
Pfljqr. Oè! zitto; che ne arivà mio mario. (a Lueittta.) 
Luì:. Vh , ghe sarà Tila Nnne ! 
lai. 0« ! pute, no (è clie vostro cugnh sappia giiente. 
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11 VE BARUFWi CHIOZZOTTE 

On. Zitto , litto, che gnanca Beppo no uppia. 

Toffl LucieLta , io qua mi , no ve uè > •tremire . 

/Mt!. Va via . ( a T<]ffUo . ) 

Pasq. Via. (« Tcffòlo.} 

^7\>ff. A. mir (angue d'uà biutto ! 

Paiq. Va a ciogare al Irottolo . 

ÌMC. Va a liogare a cliiba. 

Joff. A mir mare de diana! AnderA mo gimto, mo 
da Checchina. (^t'accosta a Checca.^ 

Uh. Via , aporco . 

Ort. Cavete . 

Ckec. Va in malora . 

Toffl A mi «porco? A mi va in malora? (con isdegnù.) 

rie. Va in burchio. 

Toff. Oli, olb, paron VJcenwy. {con caldo.) 

ne. Va B tirar l' alzana . (gli dà uno scappellotto .) 

Toffl Gli' ave rason, cbe no voglio pre::ipitar. (parte.) 

Pasq. Dove ieli co la tarUna ? ( a ricento . ) 

yVc. In rio xe «ecco , no i ghe può vegnìr . I le li- 
gai a Vigo . Se volè gnente , vago a veder , te ì 
gh' ba del peate , e se i glie n' ha , ghe uè voi com- 
prar per mandarlo a vender a Ponte longo. 

£uc. Oe ! no ghe diiè gnente . (a Vicenza . ) 

i,ib. Oe! paron Vicenzo, no ghe «teui oiiga a contar. 

yic. Che cade ì 

Ofs- No glie steisi a dire . , . 

rie. Mo no stè a bacibre . ( parie . ) 

X^b. Via, no femo che i nostri omeni o' abbia da tro- 
vare in baruffa , 

Past). Oh, mi pretto la nse monta, e presto la me passa. 

Imc. Checca , xestu in colera? 

Chec. No ti sa far altro che far despeti. 

Oli. A monte a monte . Semio amighe ? 

Lue. No voleu che lo semio? 
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Or$. Dame un baio , Lucietta . 

Lue. TA , viuere . ( si baciano . ) 

Off. Acca ti , Cbecca . 

Chec (No gh' bo boa stomego . ) 

Lue. Via , malta . 

CAec. Via , che ti se doppia co ù lo ceole . 

Lue. Mi f ob , ti me cogDossi poco. Vie qua ; dame 
nn baio . 

Cfurc. Tiò. Varda ben , no me minchionare . 

Pasr/. Tiò el to baloa , e andemo la cà , che pò Ra- 
deremo ia tartana. (piglia lo scagna coi cuicino, 
e parie . ) 

Lib. Putte, aademo anca nu , che li anderemo a ìd" 
coutrar. (parte eoi iuo scagno.') 

Ors. Ho vedo l' ora de vederlo el mio caro Beppe . 
(pane col suo scagno . ) 

Lmc. Bandi, Cilecca, (prende il suo scagno.} 

Chea. Boadì . Voggieme ben. (prende il tuo scagno, 
e parte . ) 

Lue. No t'iodubitar. (prende il sua scagno, e parte.} 

SCENA V. 

Vedala del eanale con varie barche peacareccie, 
fra le quali la tartana di paron Toni. 

Paron Foktvhjto, Beppe, TjTrj-NjnE , e 

altri Uomini nella tartana, e paron Tour 

in terra, poi paron ficsnzo. 

Ton. Via, da bravi, a bel belo, metti in terra 

quel pesce . 
fic. Ben veguuo , paron Toni . 



Do,1,7cdDyL.OO<pC I 



■ 4 LE BARTTFFE CHIOZZOTTE 
TVxi. Schiavo , paron Viceoio . 

Ton. Eh! no se podemo deiconteoUr . 
yic. Coita gh'avea in urUna F 
Ton. Gh'avemo nn puoco de tutto, gb'avemo . 
f^ic. He dareu quattro cai ée 'foggi 7 
7^. Pare ri. 

fTc. He dareu qoattro cai de barboni f 
Ton. Pare A. 
f^c. BoMgbe gbe n' aveu T 

7bn. Mare de diana 1 gbe d' avemo de cvsiì grande, 
che le pare , co buo retpeto , league de manzo, le 
pare. 
Vie. E rombi r 
Ton. Gbe p'aemo sii, gfae a'aemo, co è el fondi 

d'una barila , 
f^. Se porlo veder sto pesse T 

T<m. Ande io tanana, die xe paron Fortanato; avan- 
ti che lo spartimo , fevelo mostrar . 
Vìe. Aaderò a vede, se se podemo gìustar. 
Ton. Ande a pian. Oel deghe mao a paron Vicenzo . 
Vie. (Gran boni omeni che xe i pescatori ! ) (ya in 

tarlano . y 
Ton. Hagarì , lo podessi mo vende tuto a bordo el 
pesse, che lo venderia volentiera . Se andemo in 
man de (ti bazariottì, no i vuol dar gnente; i vuol 
tuta per lori . Nu altri poverausi, andemo a rischiar 
la vita in mar, e sii marcanti col bareton de veJn- 
do i se fa ricchi co le nostre fadighe. 
Bepp. ( tcende di larttma con due caneitri.') Oe , fra- 

delo; 
Tbn. Coss'è, Beppe? Cossa vustuT 
Bepp. Se ve coaieutessi , voria mmclar a donar sto 
cao de barboni al lusdissiiuo . 
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Ton. Per cosia mo ghe lì vnita donar f 
Sepp. No sa«è che l' ha da e«iere mio compar f 
Ton. Ben ! maodeghelt , k ti ghe li vuol tnandar . 
Ha coisa crediatn f Che in tnn bisogno che ti 
gh' areui , el se moverave gnanca da la carìega? Col 
te Tederà , el te metter!) una man snla spala. Bravo 
Beppe, te rìngraiio, cotnandeme. Ma ae ti gbe disi: 
luslrìssimo, me premerla sto servizio, non s' aricor- 
da più dei barboni , noi te gh' ha gnaoca in men- 
te, noi te cognosse più né per compare, né per 
prossimo, né per gnente a ito mondo. 
S^p. CouIl voleu che fazza? Per sta volta lassi che 

ghe li manda . 
Ton. Mi no te digo che no ti li mandi . 
JJepp. Chià , Menala , Porta stì barboni a sior cava- 
liere ; dighe che ghe lo mando mi sto presente. (*f 
putto parte . ) 

SCENA VI. 

Pasì^va, Lvcietta, cadetti. 

fasq. i aron. (a Toni.) 

Tcai. Oh mnggier ! 

Lue. Fradelo! (a Tbni.) 

Toa. Bond'i, Lncieta. 

Lue. Boud'i , Beppe . 

Bepp. Stastù ben, sorela? 

Jmc. Mi sì. E tit 

Bepp. Ben , ben . E va . cognii . sten ben T 

Pasq. Si, Go . Ave fato bon viaio f (« Tbm" . ) 

Ton. Ossa parlea de viaEo f Co tenw in tera , no se 

recordemo più de quel che s' ba passao in mare . 

Co se pesca , se fk bon viazo , e co se cbiapa , uo 
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l6 LE BARUFFE CHIOZZOTTE 

fa ghe penta a ritchiar la vita. Avemo portk del 
peiH , e temo allegri , e setno tuli contenti . 

Pait). Via via, manco mal, seu itai in ponoT 

Xon* S^ l>en> temo itai a Senegaggia. 

Lue. Oe I m' aveu porti gneoie t 

Ton. Si, l' ho porti do pera de calze iguarde , e un 
fazEflleto da colo. 

Zmc- Oh I caro el mio caca fradelo ; el me voi ben 
mi fradelo . 

Paiq. E a mi, »iot, m'aven porti gnentef 

2òn, Anca a vu v'iio portao da farve un cottolo, e 
una vestina . 

Pasq. De co9sa T 

Ton. Vedere . 

Pastj. Mo de coita f 

Ton. Vedere , ve digo ; vedere . 

Zac- E ti m'aìtu portk gnente F (a Beppe.") 

Bepp. Vara chioi I Coisa vuitu che mt te porte? Mi 
ho compri l' aneto per la mia novizia . 

Zac. Xelo belo t 

Sepp. Velo qua eh I Varda . ( le mottra V anello . ) 

toc. Oh co belo che el xe 1 Per culia sto anelo t 

Bepp. Per coMa mo ghe dislu culia T 

I.UC. Se ti aavesai , coasa che la u' ha fattoT Domandi- 
ghe alla cugni; quula frascona de Orietta, e quel- 
l'altra icagasEera de Checca comuodo che le n'ha 
■trapaiuo . Oh co»a che le n' ha dito ! 

Pan). E dona Libera n'ala dito puocof Ne podevela 
malmenare più de quelo che l' ha n' ha mcdmenaaf 

Ton. Cosi' è? Con' è tià f 

Brpp. Cossa xe «uccesso f 

lue. Gnente. Lengue cattive . Lengue da tenaggiare. 

Piatf. Senio Ih tu la porta , che laoreroa col uosiro 
balon ... 
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Tmc. Na no le n' impaKzemo . . . 

Pasq. Se saveisì ! Causa quel baroo de Toffolo Mar- 
moltina . 

Lue. Le gh' ha z«lasia de quel bel «aggetto . 

Bepp. Co»3 t Le ha parlii co Toffolo Marmottipa t 

Lue. Se ve piase . 

Ton. O via, uà vegn'i adesso a metter suso sto put- 
to , e a tar naacerc dele cusiiou . 

Jmc. Uh ie savesse 1 

Pas<i. Tasi , taii , Lucietta , che debotto toiremo de 
mezo Du . 

Bepp. CoD chi parlavelo Manaottioa t 

lAir.. Con tutte . 

Bepp. Anca cou Orsetta I 

Lue. Afe par de si . 

Pepp. Sangue de diana I 

Toa. Oh via , fenimola che no vt^gio sussurri . 

Bepp. No, Oi'setla no la voggìo altrove Marmottìna. 
corpo de una balena I el me 1' ha da pagar . 

Ton. Aneino, andemo a casa. 

Lue. Titta-Nane dove jelo ì 

Ton. El se in tartana . (con stfegno.) 

Lue. Almanco lo voria saludar . 

T'ori. Andemo a casa , ve digo . 

Lue. Vìa , che pressa gh' aveu ? 

Tbfi- Podevi far de manco de vegnìr qua a sussurar. 

Lue. Vedeu , cugnà ? Avemia dilo de "o parlar. 

Pasti. E chi xe slada la prima a scbittar ? 

Lue. Oh I mi coss'hoggio ditoT 

Patq. E mi coss' boggio parlk T 

Bepp. Ave dito tanto, che «e fu^se qua Orsetta, ghe 
daria no schiaffasio in tei muso. Da colia do voi 
altro . Voggio vender l' anelo . 

Lue. Dameln a mi, damelo. 

Tom. XXX. % 
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B>.pp. El diavolo, cUe ve porte. 
ìmc. Oli die bestia 1 
Ton. To danno, ti meriti pezo. A casa, le digo . 

Subito,» CAS». 
Zmc. Vare che »5ti t Co9ia MDgio T La vostra masse- 

ra r Si si , no v' indubitè, che co va no ijhe voggio 
' itar. Co vederò Titta-Nane, ghe lo dirò. O che 

el me sposa subito , o per diana de dia ! voggio 

andar più tosto a servir, (parte.') 
Paitf. Mo gh'avé de i grao tiri da malto. 
Ton. Volea siogar che deboto. .. (/a moitra di vo- 
lerle dare . ) 
Fast}, Mo cbe omeui ! mo che omeni malignazzi 1 

(pari,:.-) 
Ton. Mo che doune ; mo che donne da pestar co 

la i graoii per andar a pescar, (parte.) 

SCENA vn. 

FoBTUtfdTO, Tìtta-Nass , Vicetfto , che 

icendono dalla tartana, eoa Uomini carichi 

di canestri . 

Tilt. VJossa diavolo xe >tà quel sussurro ? 

F'ic. Gitente, fradelo, do saveu? Dooua Pasqua Ferse- 
ra la te una donna che tempre cria , 

7ÌU. Con chi criavela! 

ne. Co so mario. 

lìtt. Lucietta ghe gierela 1 

Vie. Me par de sì . che la glie fusse anca eia . 

Tilt. Sia raaledioi Giera U satto prova a stivare al 
P«ue , no ho goanca podestà venir in terra . 

Vie. Oh che cai-o Titta-Naoe t Aveu paura de no ve- 
derla la vostra noviiiaf 
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TtU. St seveisi! Maoro de vt^gia. 
Fon. Paio lieaio . (parla presto e chiama paron 

yicemo . } 
fic. Co»s' È , paron Fortanato T 
Fori. Questo se olio peue . Qualo cai foggi, <1o cai 

baboni, sie, aie boseglie, e un cao baccole . 
P^c. Cossa r 

Fort. E un cao baccole . 
yic. No v'intendo mìga . 
Fort. No iatendè ? Quattro cai tle" sfoggi , Jo cai de 

barboni, sie bose^he , e un cao de baratole. 
Fic. ( £1 parla in tuna certa maniera . . . ) 
Fort. Mandè a casa e pes^e , vegaiò pò mi a to i 

Fic. Missier »\ , co volè i vostri bezzi , vegm, che ì 
sark pareccbtai . 

Fon. Ma pesa abacco . 

FUI. Come f 

Fort. Tabacca, tabacco. 

F^ic. Ho capio . Volontiera . (gli dà U tabacco . ) 

Fort. Ho perso a scatloa in mare, e in lartaiia gh' è 
puochi e to tabacco. A Seoegaggia e n' bo coniprao 
uu puocD ; ma bo xe e bostro da Cbioiza. Tabacco 
tabacco de Senegaggia , è tabacco e pare balini 

Fic. Compatirne, paron Fortunato, mi no v'inteodo 

una maledeta . 
Fon. Oh bela , bela , bela ! no iuteodc f Baia ! do 

parlo mia foeto , parlo chioEzoito , parlo. 
Fic. Ho capio . A reve Jerse , paron Fdituitato . 
Fan. Sioia, pao'lEetlio'. 
rio. Schiavo, Tiila-Naoe. 
Tit. Paron , ve saludo . 
Fic, Putì, audeiuo . Porle ijuel pe»e con mi. (Mo 
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caro quel paroa Fortunato I «1 palla , cbe el con- 
loia . 3 ( parte . ) 

SCENA vm. 

FOKTVtlJTO , e TlTTJ-NjHS. 

lift. ' ol*" *^^^ andemo , paron Futunato f 

J-brl. Petè . ( intende di dire aspetlè . ') 

Titt. Co9S3 voleu cbe ajpettemo ì 

Foi-t- Petè . 

Tilt Peiè , petè , rossa ghe xe da aspetUr ? 

t'ort. 1 Ila a potare i terra de atro pesse, e de a faina. 
Petè. 

Tilt. Petemo . (^caricandolo . ) 

Fort. Coss' è to bulare f, Coss' è to ciare , coss' è tlo 
iigare ì 

3\lt. Oh tasè, paron Fortunato. Xe qua vostra muggier 
co ao sorela Orsetta , e co so sorela Checclilna . 

Fort. Oh oh , mia muggiere, mia muggiere! (con al- 
legria.) 

SCEKA IX. 

LissKA, OitSEtTu, Cbecca, c delti. 

Uh. JT aron", cossa feu, che no vegaV a casa ? ( a 

Fortwnalo . ) 
Fort. Apetto e peste apetto. Ossa iatu muggicrf Tatù 

ben , muggiere I 
Lio. Slago ben , fio ; e vu sten ben? 
Fort. Tago ben, tago. Cugoì, laudo; laado, Cbecca, 

saudo . ( Maluta . ) 
On- Sioria, cugub. 
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CKe(^ Cognh.bond'i sioria . 
Ors. Sior Tiltó-Hane, gnanca ì 
lìti. Patrone. 
Oiee. Stè mollo ala larga, sior. Ossa gh' avea paura? 

Che Lucieta ve diga roba 7 
7Tu. CoBsa fala Lucieta? stala ben? 
(h's. Eh ! la sia ben , s\ , quela cara loggia . 
T^tl. Coss' è , no se più amighe ? 
On. Oh! e come che semo amigbe . (^ironica .) 
Chec. La ne voi tanto ben ! ( con ironia . ) 
lÀb. Via, pule, tssÈ. Avemo donSi tuta; a verno dito 

de no parlar, e no voggio che la possa dir de ma, 

de sì, e de qua, de là, che vegnimo a pettegolar. 
Fort. Oet muggier, ho portao de a faina da sotioven- 

to, de a faina e sogo tu':co, e faemo a poenta, faerao. 
tib. Bravo I ave porta dela farina àn sorgo turco ì 

•Gh' lio ben caro dasseno . 
Fort. E ho portae ... 

7T(t. Vetave che me disessi... (a Libera.) 
Pori. Iisssè parlare i ooienì, lasse parlare, {a Titta. ) 
Lib. Caro va, quieteve ao poche to . (a Fortunato.) 
Tilt. Vorave cbe me disessi, cossa gbe xe stìi con Lu- 

cietta . 
Lib. Gnente . ( con malìzia . ) 
Tilt. Gnente ì 

Ors. Gnente via , gnente . (trtando Libera . ) 
CSec. Xe meggìo cusi ) gnente , ( urtando Orietta . ) 
Fort. Oe putti, potè io terra e sacco faina . ( versa 

la tartana . } 
Tilt. Mo via , care creature , se gh' è sta qualcossa , 

dixeto . Mi no vogglo che stè nemiglie . So che va 

altre se bona sente. So che anca Lucietta la xe uoa 

perla. 
Lib. Oh caro ! 
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On. Oh che perla! 
Chrc. Oh co palicariftl 
Titt. CoM» podeu dir de queU pula ? 
Ora. Giienle . 

Chi-c. Doiiiandeghclo a Harmattioa . 
Tilt. Chi elo sto Harmoltiaa I 
/,i/>- Mo via, putte, tasé. Colia diavolo gh' avea, cl)fr 

no ve podè lasenlareF 
TitC. E chi elo sto Maimottioar 
On. No Io cogoosiè ToCfolo Marmottina? 
C/irc. Quel battellaiite . no lo cognossè I (scendono 

d'i tartana col pesce , e un sacco . ) , ■ 

fort. Andemo, andemo, el pcwe, e a faina, (a Titta.') 
Titt. Eh, lia maledetto! (a Fortunato.'} Cossa gh' in- 

lfe|o con Lucietta ? 
Chfc. El M gbe lenta darente . 
O'-f- El voi imparai' a laorar e mazzette , 
Chfc. El ghe paga la iucca barucca ■ 
J.ih. E pQ Ito baro», per cauia aoa el ne itrapaiza. 
Tilt. Mo, me la disè ben graailonazza I 
fott. tk. casa , a casa , a caia . { alle donne . ) 
I.ib. Oc ! el n' ha mnuazzli lina . ( a 7V(fa ■ ) 
Chec. El m' ha dito puinelta . 
Ors. Tuto per causa dela vostra perla . 
Tiit. Dov' elo * dove «lalo ? dove zirelo f dove lo po- 

deravio trovar f (affannoso.) 
Ors. Oe I el slk de casa iu cale de la Corona, lott© 

el lotto portego in fondi per sboccar io canal . 
jÀb. El lU in casa co bara Trigolo. 
Chec. E e! bailello el lo gh'ha in rio de palar») in 

fazza a la peicam, areute al battolo de ClieccoBo- 

dolo. 
Tilt. A mi, laisÈ far a tnìj.ie lo trovo, lo Uggio 

in fetle co fa l' asiaa . 
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Chec. Eh, se lo volè trovar, lo troverè da Lucictta . 

Titt. Da Lucietta f 

On. Si , dala vostra novìzia . 

7Vf(/No, no la xe più la mia no vizza . La ^'oggia 
lassar, la voglio iaipianiar, e quel galiolo de Mar- 
motiua, sangue da disnal cbo lo voggìo scannar . 
{parte.'} 

Fort. AnenM, a casa ve digo, aailemo a casa, aodemo. 

Lib. S\, andemo , buratlaora andemo . 

Fori. Cossa seu egnue a dire ì Cossa seu egnae ■ fa- 
re ? Cossn seo egrnie a tegola re f A fare precipitare, 
a fare^ Mae e diaaal Se nasse gaente , gnente se 
nasse , e oggio m'accare el muso , e aggio maccare, 
e o^o fue stae in leilo, e oggio in letto, in letto, 
maleetonazxe in letlo . (parte.) 

Idi, Tolè suso ) Anca mio marìo me manazia. Per 
causa de vu altre peltaiie me tocca sempre a tior- 
me de mezzo a mi, me tocca. Mo cussa diavolo seu? 
Ho cbe lengua gh' «vea? Ave promesso de no parla* 
re , e pò v^n) a dire , e pò vego'i a fare . Mare 
de troccolo , cbe me volè far des perare . (parte . ) 

Ort. Scntistu t 

Chec. De 1 cossa gb' astu paura 7 

Ors. Mi f gnente . 

Chec. Se Lncielta perdere el novizzo , so danno. 

Ors. Mi lo gh'ho intanto. 

Otec. E mi me lo saverò trovar . 

Ort. Oli ckc spasemi ! 

Chec. Ob cbe travaggi ) 

Ors. Guanca ìm mente ] 

Chec. &ianca in ti busi del naso ! (partono . ) 
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SCENA X. 

Strada cua case, come nella prima iceoa. 
ToFFOLo, poi Bbffb. 

Toff. Oi ben, ho fa(>o mal ; bo fatto mal, ho Tatla 
mal . Co Lucictla no me ne doveva impaizar . La 
xe novizia ; co eia bo me □' ho da impasia;. Chec- 
ca xe ancora donzella; un de sii zorai i la mettcrù 
in donzelon, e co eia posso fare l'amore, l^gh'tia 
raion , se n' ha avuo per mal . Xe Befano che la me 
voi ben, xe Kgno . Se la podeaie vedi: almaocol S« 
ghe podesìe ufi puoco parlar, la vorìa pesentar. 
Se vegnà paron Fortunato: ai ben, che no la ^ ha 
il donaelon, gbe la poderia domandar. La porta xs 
seradaj no ao «e i ghe tia io casa ; o se no i ghe 
aia in casa . ( n accosta alla cnta . ) 

Bepp- Velo qua quel furbazzo ! ( uscendo dalla $ua 
caia .) 

Tojf. Se podesse, vorave un poco spionar. ( ti acca- 
na di pia . ) 

Bvpp. Olà, olà, sìor MarmoUiua. 

Toff. Cois' è «to Marmottina ? 

Bepp. Cavete. 

Toff. Vara, chioe! Cavelel Cois'è sto cavete r 

Bepp. Vustu ziogar, che te da^o tante pete , quante 
che ti glie ne può portar J 

T<0. Che impazzo ve daghio f 

Bi:pp. Coìsa fasta qua ì 

Toff. Ya.vLa quel che voggio , fazzo . 

Bi:pp. E mi qua no voggio che ti ghe stagbe . 
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Toff. E mi ghe voggio mo alar . Ghe voggìo itar , 

ghe voggio, , 
Bepf. Va via , le digo . 
7b^. Made. 

£''/>/>. Ta via . che te daga una sberla . 
Toff. Mare de diana 1 ve trarà una pierada . ( racco- 

glie delU pietre . ) 
Bcpp. A mi, gali'otto? (mette mano a un coltello.) 
Taff. Lassarne star , tasseme • 
Btpp. Cavete, te djgo . 
ToJJ. No me voggio cavar gneate, no me voggio ca- 

var . 
Bepp. Va via , che te sbnso . 
"^"jf- ^ta da lonzi, che le spacco U testa, (con un 

sauo . ) 
Btpp. Tìreme, te ti gli' ha cuor. 
Toff. (tira dei taai, e Beppe tenia cacciarsi sotto.) 

SCENA XI. 

Paron Toni esce di casa, poi rientra, e 
sabito torna a sortire; poi PjSQUJ , e 

LVCIBTTJ, 

Tea. vJoasa xe sta cagnara 1 

Taff. ( lira un sasso a paron Tbns . ) 

Ton. Agiato, i m' ha db una pierii . Aspetta galiotto, 
che voi che ti me le paghe . ( entra in casa . ) 

Toff. Mi no fa£Eo gnente a uìssud , no fazio. Gessa 
me vegnia a insolentarf (^prendendo sasti.) 

Bepp. Metti so quelle piere . 

T'-Jf. Metti via quel eortelo . 

Ton. Via, chete tagio a tocchi, (/lirtc con un pisto- 
iese.) 
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Pbs^. Paron, fermeve, (tratlmendo parott Toni.) 
Lue. Frailei , feriueve . ( trattenendo paran Jòni . ) 
ii'pp. Lo volevo mazzar . 

Lac. Via, iirambazzo , fermete . ( traUiene Beppe . ) 
' ^'^jy'- SlB in ^rio, che ve coppo . ( minacciando con 

Lue. Zenle . (gridando ) 
Pasq. Cretttore . (^gridando.] 

SCENA XIL 

Paron Foktoiijto, Libeka, 0«SETTJ,Caecc4, 
Uomini che portano petce e farina, « detti. 

Fort. V-Jom'eiaf Com' elaf Foni, forti, com' eia f 
Ors, Oe ! cuition . 

Chec. Caition] poverela mi ! (corre in caia.} 
Lib. lospiritai , fermeve . 
Sepp. Per causa vostra . ( atte donne . } 
Ors. Oiif coua? 

Lio. Me maraveggio de ito parlar. 
Lue. Sì, A, va altre tegni renion, 
Pasq. S'[, SI , va altre se lente da precipitar . 
Ors. Seat'i, che «propoaìtM 
Lib. Senti , che lengue 1 
Bepp. Ve lo mitzittb (nlla porta . 
Ors. Chir 

Bfpp. Quel furbazzo de Marmottiiu . 
Ihff. Via, che mi non ton Marmottina. (tira de' sassi.') 
Pasq. Paron, in casa . ( spingendo Toni . ) 
Lue. lo casa, fradelo, in au» . {spingendo Beppe.) 
Ton. Ste ferma . 

Pai^. In caia, ve digo, in e«M,. (la fa entrare in 
casa con lei.') 
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Bfpp. Lflsseme stare- fa Zucietla.) 
Lue. Va drento, le di'go; matto, va d renio . (_lofa 

entrare, con tei. Serrano la porta . ) 
Tqff. Baroni, sassini , vegn'i foora se gh' ave coraggio. 
Or;. Va in malora', (a Ihffolo . ) 
lÀò. Vatte a far scartar, (lo tpinge via,) 
TofJ, Coss'è sto sjienzeref CoMa xe ito parlarr 
Fari. Ta ia , va ia, che debotto , «e le metto e ma k 

torno, le lazzo egn\ fuora e bnele pe a bocca. 
Toff. Ve porto resp«lo , ve porto , perchè sé vecchìor- 

e perchè se cagna de Checchi na . Ma sti baroni, iti 

cani , (angue de diana 1 me t' ha da pagar . ( vtr%o 

la porta di Tbiu'.} 

SCENA xin. 

TtTTj-NdSB con piatoli-se, e detti. 

Tìtt. V ardete, che te sbuso . {contro Tomolo bat' 
tendo il pinlolese per terra . ) 

Toff. Agiuto ! (s( ritira alla parta.") 

Fort. Saldi . Pemeve . ( lo ferma . ) 

lib. No fet 

Ora. Tegnilo. 

Tilt. Laiieme andar, lasseme. ((< tfor%a contro Tof- 
fola.) 

Toff. Agìnto 1 (rfà nella porta che si apre , e cadt 
drento . ) 

Pwt. Titla-Nane , TitU-Naoe , TitU-Nane . ( tenendo- 
lo , e tirandolo , ) 

Lib. Mene lo ìd caia, menelo . (a Fortunato.') 

7^1. No ghe voggio vegnir . ( sforzandosi . ) 

Fort. Ti gh' ba ben de cgnire , ( lo tira in eata per 
forza . ; 
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Lih. Oli elle t rema ilo I 

Or). Oh che batticuore 1 

Pastj. ( cacciando dì casa Tojfolo . ) Va vìa de cp». 

Lue. ( cacàando Tojfolo . ) Va iit malora . 

Pasq. Scarcavalo. (/>aite.) 

Lue. Scaveiu colo. (^ parte , e terra ta porta .) 

7T)jOf. Coua dùen, creature? (<■ Libera, e Orselia.) 

tib. To danno, (parte.') 

Ors, Magari pezo. (parte.") 

Toff. Sangue de diana I pbe li voi querelar . 



fiaE dell'atto pkiho. 
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ATTO SECONDO 

SCENA PRIMA. 

Cancelleria crìmiiuile . 

IsiBOKO al tavolino scrivendo , poi Toffolo, 
poi il Comaiidjdobb. 

Tuff, XjiHlri»imo tio cancellior. 

Isid. Mi DO soa ci cancclUer, lon el cogUor, 

Tqff. Lusti'issinio sio cogiior . 

Jsid. Cassa vuslu ? 

Toff. L' abbia da saver che un baro» , lustriisimo , 

m' ha fatta impazso , e el m' ha tnaaata» col cortela, 

e el -me valeva dar , e pò dojlo xe vegnù uà' altn 

caDBggia , lusLrJMÌtno . . . 
Jiid. Siestu maledetto ! Lassa star quel lustrUsimo . 
Toff. Mo no, sio cogicor, la me staga a sentir, e 

cus'i , comuodo eh' a ghe diseva , mi no ghe fatta 

gneote, e i m'ha dito che i me vuol ammazzar. 
Jsid. Vieu qaa, aspetta, (prende un foglio per scri- 

were.) 
Teff. So i|Ha, Instrissimo. (Malediil 1 me la gh' h« 

da pagar.) 
Jsid. Cbi està ti 1 
Toff. So battellante, lustrissio». 
Jsid. Gossa gh'asta nome f 
Toff. Toffolo. 
Jsid. El cognome . 
Toff. Zavatta. 
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Ittd. Ahi DO ti xe S--arpa , ti xe zavata . 



To/f.. Zavaia, 

Isid. Da dove «slu ? 

Toff. So chiozzotto , da Cfaiozia . 

fiid. Aatu padre? 

Tuff. Mìo pare , lustrissimó , el xe morto io mare . 

Jsid. Gossa gV avevelo Dome f 

Toff. Toni Zavatta . Barràcucco . 

Jiid. E ti gh' aatu nissuo «oranaome J 

Toff: Mi DO, iDstriuimo. 

làd. Xe impuuilNle, che no ti gh' abbi anca tj el to 
«orannome . 

Toff. Che sorannome vuorla che gh' abbia t 

Isid. Dime, caro ti; iiO xeitn tta aacora, me par, ?ii 
caacellaria ì 

Toff. Sio si, una volta me sod vegnù a etamiiiar , 

/l^. Me par, se no m' ingaDo , d'averte fato citar 
col nome de Toffolo Kfarmottina . 

Toff. Mi lo Zavatta, do so marmottioa . Chi m'ha 
messo sto nome, le stao una carogna , lustrissitno . 

lAd. Deboto te dago ud Instriasimo aula copa . 

Toff. L' abbia la bontà de compatite . 

Isid, Chi xe quei che t^ ha raanazzSi . 

Toff Paron Toni Canesiro, e so fradelo, Beppe Cospet- 
toai; e pò dopo Titta Nane MoUtto. 

Isid. Gh'aveveli arme? 

T^fj. Mare de diana ! se i glie n' aveva f Beppe Co- 
spettoni gh' aveva un corlelo da pescaore. Paiou 
Toni xe vegnuo fuora con un spadon da taggiare 
la testa al toro , e Titta-Naiw gh' aveva una sguc» 
de quele che i tien sotto poppe in tarlaua . 

isid. T'hai dk? T'hai feriof 

Toff. Made . 1 m' ha fatto paura . 

ìiià. Pur cos^a t'hai mauaiij^ Per cosca le volevi darf 
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T-Jf. Per gaente . 

Ind. Avcii cria ? Ghe le >tb parole ? 

To/y. Mi ao gli' ho dito (pacate . 

Jsid. Xestu jcampj \ t' astu defeio f come xela feaiaf 

Tojfif. Mi (o stb là . . . cusi . . . fradei , digt , se me 

vkilè nuuar , aMueme , digo . 
liid Ma come xela fenia ? 
Tu//! Xe arrivao delle buoae creature, e i li ha fatli 

de^roeUer , e i m' ha salvao la vita . 
JUd. Chi le stk ite creature ì 
Tojf. ParoQ Forlitnato Cavicchio, e to miifgj'ere donna 

Libera GàloEio , e so cagai Orietta Merlotto, e 

un'altra so cugaìi Cbecca Paineia. 
Isid. ; S\ SI , le co^nosso tutte custje . Checca tra le 

ahre xe un' hou totchelto . ) ^ icri<'e ) Ghe giera altri 

preicnti ? 
Toff. Ghe giera doone Pasqua Fertora , e Ludetta 

Panchiaua . 
Isid. (Oh anca queste (o chi le u.) {strive) Gb' attu 

altro da dir T 
Tojf. Mi uo, lustrissiioo. 
Isid. Fasto niuuoa iataou alU gìuttiaial 
Toff. De cossa I 

Jsid. Domaadistu cbe i sia condannai in goente f 
Toff. Lusirissimo si . 
lUd. In cossaf 
Toff. In galia , litstrissimo . 
Jsid. Ti lu le forche , pesio de aseno . 
Toff. Hi» iioAr pei cowaf 
liid. Via^^vifit.pampahigo. Basta ciuì, ho ioteso tutto. 

{scrive un piccolo foglio .) 
Toff. (No votave che i me vvgaiiié aitca lori a quere- 
lar, perchè gb'ho tratto della pierae. Ma die i ve- 
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,ga» pure; mi <n Ma e1 primo a vegnir , e chi è Ìl 
primo, porta via la bandiera.) (<2a is . ] 

IsiU- ( suona U campanello . } 

Com. Luitriisimo . 

I*id. Audè a citar iti testimoni . (s' at%a . } 

J^ff. Lu it rissimo , me raccomando . 

fsid. Boadì , Marmottina. 

Toff. Zavatta , per servirla . 

Isid. Si, Zavatta, senza sioh , senza tornerà, senza 
aeito , e senza mndelo , (^pitrte .) 

Toff. E el me voi ben el >iò cogiior. («f Coman- 
datore ridendo . '). 

Com. Sì, me o'accorzo. Xeli per vii ili lestimoniT 

Toff. Siò sì , sto comandador . 

0>/n. Ve preme che t sia citai f 

Toff. Me preme teguro , tiò comandador . 

Cofn. Me paghereu da bever T 

Toff. VoJentiera , siò comandador . 

Com. Ma mi no so miga dove che i itaga. 

Toff Ve l' insegnerò mi , siò comandador . 

Com. Bravo , sior Marmottina . 

Toff. Sieu maledetto, liò comandador. {partano.") 

SCENA n. 

Strada, come nella prima sceuadell'atto primo. 

Pasqua , e Lvcietta escono dalla loro cata, 
portando le sedie di paglia, i loro scagni, 
e loro cuscini, e sì mettono a lavorard metietti. 

lite, iile mo fatto nna bella coisa quelle pettaiief 
Andar a dir a Titu-Nane, che Marmottina m'è ve- 
gnu a parlare I 
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Pastj. E ti haslù fatto ben a dire al to fradelo quel» 
che ti gh' ha dito t 

Lue. E vu Sloti J No ave dito gnente, siora ? 

Painf. S\ ben; ho parla anca mi , e bo latto mal a 
parlar . 

Lue. MalìgnazEO I \vea zurk anca mi de no dire . 

Patq. La xe cus'i, cugn^ crederne , la xe cus'i. Ha al^re 
feiaeae , M no parlemo , crepemo . 

Lac. Oel No voleva parlare , e no m' ho podesto te- 
gnir . Me vegniva la parola alla bocca , procurava 
a ioghiottir e me soffegava . Da liaa recchia i me 
diseva tasi; da quel altra i diseva, paria . Ce! ho 
Sera la recchia del tasi , e bo slarga la recchia del 
parla, e ho parlSi fìua che, ho podesto . 

Paiq. Me despiase che i aoslci omeui i ha avuo da 
precipitar . 

Lue. Eh gnenle 1 Tofiblo se un niariafi'o; no sarà 

Patq. Beppe voi licenziar Orsetta . 

Lue. Beai El ghe ne troverai un'altra; a Chiozza no 

gh'è carestia de pute . 
Posi). No, do; de quaranta mille aneme che semo, mi 

credo che ghc iic sia trenta mille 'de doue . 
Lue. E quante che glie ne' le da ma rida r I 
Paiq. Per questo, vedistù 7 Me despiase>che se Titta- ' 

Nane te lassa; ti stenterai a trovarghene no altro. 
Lue. Cossa gh' oggio fatto mi a Titta-Nane ? 
Pasq. Gnente dou ti gb' ha l'atto , ma quele pettegole 

r ha messo suso . 
Lue. Se el me volesse ben , noi ghe crederave . 
Pasq. No sastu che el xe zeloso ? 
Lue. De cossaT No se può gnanca parlar? . No se pu& 

liderf No se se può divertir 7 lonieni i sta diese 
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«lesi in mare; e nu alire avemo da tUr qaa maSà 
■nuEie a tambascare co ite malipciaue maxzoccbe . 

Pasq. Oe ! tasi , tasi ; el xe qua TJtta'Nane . 

Lue. Ob I el gh' ha la amara . He n' accorio , col 
gh'ha ]a imara . 

Pasq. Ho glie itar a far el mntoD. 

Lue. Se el me lo tttk do . ghe io farò anca mi . 

Pai^. Gbe vuitn beo f 

Lue. Hi i\. 

Pat^. Moligbe, te ti gbe toI ben. 

Lue. Hi no , vari . 

Pasq. Ho via, no buttarle testarda. 

Lue. Ob , piuttosto crepar I 

Fast}. Ho clw patta morgoona I 

SGENA m. 

TiTTj-N^gK, e dette. 

Titt. Xjavoria licenziar, me no so comefer. jijai^*) 

Pauj. ( Vardelo un poco . ) ( a Lucietta . ) 

Lut. (Ebl die bo da vardare il mìa merlo ni, ho 

da vardate O C ^ Po*qi*a . ) 
Pasq. (Gbe peilerave la lesta suqoel baloii!)(<Ja«c.) 
Tilt. ( No la ne varda gnatica. Mo la Be gb'ba 

gnanca io mente . ) 
Pasq. Sioria, Tìlla-Nane. 
Tilt. Sioria . 

Pastf. (Saludilo.) (a tueietta .") 
Lue. (Fi^ureve, se vojjgiu euei- la prima mil) (f 

Pat4fua . ) 
Tilt. Gran premura de laorar I 
Pmq. Coìta diseu f Semio donne de garbo, tioF 
Tilt. Sì , sì : co te puoi , fa ben a spassegate , per- 
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«bi co vien dei zoveni a Kuiam ar«tite, no m 
puoi laorar , 
Xmc. { tossisce con caricatura . ) 
Pasq. (Moligbe.) (« lucietta.) 
lue. CMade.) 

'ntt. Donna Pasqaa , ve plase la zncca baracca ì 
Pastf. Vare , vede ! Per coua me lo domandeu ì 
Tilt. Perchè gh'ho la bocca. 
i«c. (sputa forte) 
Tiu. Gran cataro , patrona f 
Lue. La zucca me ià spaare. (^lavorando tenta al- 

sar gli occhi . ) 
Tiu. Casi v'avewela soffiai! (con sdegno.) 
tjtn. Pom crepare chi mi voi mail (come topra) 
Tilt. (Orsù Pbo diW, e la voggio far*.) Donaa Pa- 
«qua, parlo co vu . che «è donna, a vo v'ho do- 
mand^ vwira cagna LucietU. e a vo ve digo cba 
la licetizio. 
Pauf. Vare che sesti t Per cosh f 
^t. Pei- cMsa , per coisa t 
iue. (s'aUa per andar via.) 
P"»}. Dove vasiu f 
^- Dove che «ggio. (w. i« c««, e « wo tcm- 

po ritorna , ) 
P»^. No slè a badare ai pettegolezxf . (« TUta.) 
'»t. So tnlto , e me maraveggio de vo. « me mara- 

veggio de eia. 
^«?. Mo se la ve voi Unto ben . 
TUt. Se lame volesse ben, no U me volierave Je 
'pale. 

''l^dad'"'''™' ^ '"*" "'*'^' ' P'""*""' ^ «"* 

{'»«. Per chi a pianzer ì Per Marmjiiina f 

^"s?. Mo no, Tiiu-Naue, mo no, che U ve voi 
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tanto ben, che co ve vede andar in mare, glie vien 
]' an^tsa. Co vien suso dei teitiporsli, la xe mn» 
niMta, la se stremisse per causa vostra. La $e)eva 
suso la notie , la va al balcon a vardir el tempo . 
Ln ve xe persa drio , no la varda per altri occhi , 
che per i vostiì . 

TiU. E perchè mo no dinne gnanCa ana bona parolaf 

Pasq. No la puoi, la gU'ha paura, la se propria- 
ni(?nte ingroppa . 

TiU. Tfo gli' Im tason fursi de lameutarme de eia f 

Poiq. Ve conterò mi , come che la xe sta . . 

Tut. Siora no: voi che eia mei diga, e che la con- 
fessa , e che la me domanda perdon . 

Fasq. Ghe perdonereuT 

Tilt- Chi sai Poderave esser de s'i . Dove xela andà? 

Pa»ff. Vela qua, vela qua, che la vieu. 

Lue. Tolè, sior, le vosti% scarpe, le vostre cordele, e 
la' vostra tendalina , che m' ave dà7 (,geUa tulio in 
terra . ) 

Pauj. Oh poveretta mi! Xcstu matta T (raccoglie la 
roha , e la mette sulla seggiola . ^ 

Titt. A mi sto affronto? 

Imc. No ni'aveu licenzia? Tolè la vostra roba, e pet- 

Tilt. Se parlerò co Marmottina , lo mazzero . 

Imc. Oh viva diana I M'avè liceniia ,e me vorressi - 

anca mo comandar ? 
Tilt. V'ho licenzia per colli, v'ho IIceod& . 
Paitf. Me maraveggio anca che crediè , che Lucietta 

te voggia laccar con quel squarto. 
Luct So brutta, so povcreta , so tutto quel che vo- 

le, ma gnaoca co un battellante no me ghe tacco. 
ZT«. Per cnssa ve lo feu seutar arcate? Per cossa to- 

leu la zucca barucca T 
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Zu..-. Vare, che casi! 

Pa«]. Vare, che gran criminali.! 

lìU- Mi co'fazio l'amor, iio moggio che nÌMuu pos- 
sa dire : E Ja voglio cus'i, e la voggio. Ma»e do dia- 
na ! A Titta Nane nessun gbo 1! ha ialta legnir. His- 
sun ghe la fark portar . 

tue. Vate Ih, che spalletta! (si ascifiga gli occhi.] 

Tilt. Mi so omo , saveu f so omo . E no. so puHelo , 
saven 1 

Jmc. (piange mostrando di non wAer piangere . ) 

Patq. Cossa gh' hastu ? ( a ÌMcitUa . ) 

Lue. Gneote . (^piangendo dà una spinta a donna 
Pasqua.) 

Pasq. Ti pìanzi ? 

Lue. Da rabbia, da rabbia', che lo scannerave cede 

Titt. Via, digo I Cossa xe sto fifareT ( occosfam^s 
a Lueietta .) > - 

Jmc. Ande in malora . 

Tilt. Sentiu , siora f (a donna Pasqua.) 

Pasq. Mo no gh' ha la raionF se sé pezo d* an can . 

Titt. Voleu ziogare che me vago a trar in canal T ' 

Pasq. Via , matto ! 

Lue. Lasse che el vaga, lasse, [come topra piangendo.') 

Pastf. Via , fiascona I 

Tilt. Gh'ho volesto ben , gh'bo voletlo. (^inteneren- 
dosi . ) 

Pasq. E adesso no piùf (a Titta.) 

TUt. Coiaa volen f Se no la tne vuol . 

Ptaq. Cassa distu , Lueietta ì 

Lue. Lasseme stare , lasseme . 

Patq. Tiò le to scarpe. ti& la to oordela, tiò la lo 
zendalina . 

Zuc. No YOggio gnente, no voggio. 
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Pasq. Vieo qua, senti, (a Lucietta .') 

Lue. LaMcme »iar . 

Pastf. Dighe Dna parola . 

Lue. No . 

Paiii. Vegai <{tui , Titta-Nane. 

TlU Made. 

Pas^. Mo via . 

Titt. No Tufgio . 

Pauf. Debotto ve mando tnlli do a far sqoarUr . 

SCENA IV. 

H CoMJKDjtDORBf e detti. I 

Com. l3ea vn doana Pasqua, nuggier de paron Todì | 

Canestro? (a Patqua.) 
Pmq. Mitsiers'i , cossa comandeu ì 
Com E quela lela Lucietta lorela de paron Toni t 

(a PaMpta.") j 

Piuf . Sior si : cona vorressì da eia f ' 

Lue. (Oh poveretta mi 1 Cossa vorlo e) comaodadorf) 
Com. Ve cito per ordin de chi comanda, che andò 

subito a palazzo in canceliaria a etamiaarve . ' 
Patif. Per cossa f . 

Com. Mi no so altro . Ande e obbedt, pena diete d«. I 

. ceti , le no ghe andè . ' 

Paul. (Per )a custion.) (a Lucietla.^ 
tue. (Oh mi no ghe voggip andar 1 ) 

Pas^. ( Oh bisognefli ben che gh' andemo I) ^ 

Cóm. Xelaquelalacasadeparoa Vicenio? (aPfUfiM.) 
Pa$q. Sior »ì, quela. 
Coni, No otcorc' altro . La p»rtB se avetU > aodorò 

de sttso. (entro in casa.) 
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SCENA V. 

Pasqua, Lvciktta, e Tittj-Nakk. 

Pastf. ixveu «eatio , Tiira-Nane 7 

Tilt. Ho seuiio; quel furbaiio de Marmo! lina m'aver Jt 
querelalo. Bitogna che uw vaga a retirar. 

Pasti. E mio marioT 

Ltic. E i me fradeU 7 

Past). Oh poverette nn ! Va la , va a la riva , va a 
v«^e . M ti li catti, vali a aviiM . Mi aoderi a cer- 
car pann Vicenzo , e mio compare dottore, aoderA 
dalla lu«trÌ95ima, anderò da sior cavaliere. Poveretta 
mi, la mia roba , el mìo oro , la mia povera ca, U 
mia povera ca I (/iurte . } 

SCENA VI. 

LOCIETTJ, » TtTTA-NjKt. 

^ìlt. V eden , aiort t Per cauta voitra . 

Imo. Mi ' Com' og^ìo fatto f Per cauta mia f 

Titt. Perchè no gh'avè gìnditio, perchè li una. frt- 

aca . 

Lue. Va in malora , strai^azai . 

7Vn. Anderó via baadio, ti sark contenta. 

Zmc. Bandio ti anderk r Vie qaa. Per cotta banitìo F 

T'tt. Ha te ho d' andar, te m' ha da bandir, Mannot- 

Tmc. 2ntu matto r 

Tilt. E ti, e ti, ti mei' ba da pagar, (a Ludetia 

minacciandola . ) 
Lue. Mi ì Cile colpa gbe n' boggio t 
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Tiit. Vardete da un disperato, vsrdele. 

Lue. Oe , oe ! vien e\ cooiaadador . 

Tilt. Piiveretlo mi ! Presio, che oo i me vede, che do 
i me fazza chiapar. {parte.') 

Lue. Can, sassici , el va via , el me manazza . Xelo 
questo el ben che el me vuol 7 Mo che omeail Mo 
c!ie zente I No , no me roggio più maridar, più to< 
sta me voggio andar a negar, [parie .} 

SCENA vn. 

li ComàvoaboÌe , e paron Fortdh^to escono 
di casa . 



M,... 



' Cotti. lYXo,.caro paron Fortunato, $è omo, savè 
• cossa die xe ste cosse. 
Fort. Mi a suso no è so mai stai a suso . Cancelaia, 

mai slao mi cancelaia . 
Cam. No ghe sé mai stk ia cancellaria f 
Fort. Sio.no, sio do, so mai stao . 
Com. Un'altra volta, no dire più cus'i . 
Fori. E pe cossa gli' Ita \ aodà mia muggier ? 
0>m. Per esaminarse . 
Fort. Le cngnae anca 1 
Com. Anca eie. 

Fori. Anca e pntte a andar f £ putte, anca e putte? 
Cotti. No vale co so torcia maridada ì Gossa gV fiale 

paura ? 
Fort. E pianse , e ha paura , no le vuA andar . 
Com. Se no le gh' andcrà , sark pezo per eie . Mi ho 

fatto el mio debito . Farò fa riferta che sé citai , e 

penjeghe vu . (parte.) 
Fon. Bisogna andare , bisogna , bisogna andare, niug< 

giere , mettile el ninzoetto muggi(^r«; Cugn^, OrseUa 
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e nintoetto. 'Cngub Checca e njiizoetto, biiogna 
andare . ifoi^t vena la sceaa . } Bijogaa , bisogna 
andare . Maledio e baruSi; , i baroni furbaazt. Vìa 
petto tn'gbeve, casta feti 7 Donne , femene, maledio, 
maledio , petto . Ve vegnin a petubare, ve vegnio a 
petabare . ( mira ùi cata . } 

SCENA vra. 



■ Isi nono , e paran ficEirzo. 

yic. Xja vede, lustrìssimo, la ze aoa coma de gaene. 

IHd. Mi DO ve digo che la tia una gran cossa . Ma 
ghe xe P indolenza, gbe se la nomina dei testimonit 
xe incoà el processo; la giustizia ha d'aver el so logo. 

Fìic. Credeia mo, lustrissimo, che colù, che se vegnù a 
querelar , sia innoceute f L' ha tratto anca elo de le 
pierae. 

Jdd. Tanto meggio . Co la Cormaiion del processoci* 

leveremo la veritk . . 

' J^ic. La diga . liutriutrao , do la se poderave giustarf 

' Jsid. Ve dir&; tt ghe fuise la pase de chi ze offeso. 

salve le spese del processo , la se podevave giostar. 

Fìc. Via , lustrissimo , la me cognasse , so qua mi , 
la me varda mi . 

Iiid. Ve dirò, paroQ Vicenzo. Vho dito che la se 
poderave giustar, perchè Ba* adesso dal costituto de 
l'iudoleate no ghe xe gran coisa. Ma uo so quel 
cbe possa dir i testimoQi ; e almanco ghe uè voi 
esaonnar qoalcheduno . Se do ghe sark dele cosse 
de pijij'cbe do gite sia ruzc vecchie , che la batulta 
no sia ìuda premeditada, cbe no ghe sia prepolen^e. 
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pregiuilisj del terzo , o cojm de lU natnra , mi 
aaii darfr man a l' aggituu mento. Ma mi per altru 
00 voi arbitrar. Soa cogitor , e no lon canccUier, 
e ho da render conio al mio prÌDcipal , £1 cancel- 
lier xe a Veaeiia; da un momento a l'altro ei s'a- 
apetta. El veder!) el proceiietto; gfae parlcri vu, ghe 
parlerò anca mi ; a mi utile no oe vien, e no glie 
ne vogf;io . Son galanlomo , me intereiso volentìera 
per tutti, M poderò farve del ben, ve farò del ben. 

F'ic. Eia palla da quel signor che la se, e mi so 
quel che averò da far . 

Isid. Per mi ve digo, do voggio goente. 

yic. Via, on pesse, un bel pesse. 

I$id- Oh ! fina uà petie , )\ ben . Perchè gh' bo la 
loia ; ma anca a mi me piase far le mie regolette. 

f^c. Ebl lo so, che sior cogitor al xe de bon gusto, 
sior cogitor. 

Iiid. Cossa T<Jea far 1 Se laora ; bisogna anca dever- 
lirse. 

^c. E ghe piase i nizoletti a fior cogitor. 

Isid. Onò , bisogna che vada a spedir un omo . Stè 
qua . Se vien sta sente , diseghe che adesso torno. 
Disegbe ale donne, che la vegna a eiaminarse, ch« 
no le gh' abbia paura, che ton bon con tulli, e co 
le dooae son una pasta de aaarupan. (porte.) 

SCENA IX. • 

F'iCEItYO solo. 

Fic. Oiò sì , d xe na galaMomo ; ma io casa mia 
sol ghe baeiega . Date mie donne noi riea a far 
careghetia . Sti stor dalla peracca , co nu altri pe- 
scaori DO i ghe «U ben . Oh per diana I Vele qua 
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die le w vie a esamiaar . Aveva paun clw no le 
gbe valesse vegair. Le gh'ha un amo con eie. Ahi 
(ì, el xe parai) Fortauato. Vegaì, vegQi, creature, 
che no gh' è uisiun . 

SCENA X; 

PjStfOA, Locitm, LlBWA , OKSttTd , 

CstccÀ, tutu £r tUvAetto, paron PbarvHJTe, 
e detto . 

CAcc. l-'ove semtoF 
Ori. Dove andemio T 
Lib. Oh poveretta mi [ No gbe so mai vegniia in sto 

liogo . 
Fort. Par& Izenco, iioria , parò lienzo . (loluld pB- 

roH T^icent.0 . ) 
yic. Paron Fortaoaio . ( aatutaiidolo . ) 
Zuc. Me trema le gambe, me trema, 
Patq. E mi T ob die spasemo cbe me sento I 
J'bH. Dove xeto e tiò canceliere ? ( a Vit^enza , ) 
F'ic. Noi gba xe ; el xe a Vanesia el tiò c«DcelÌer«, 

Tegoirb a esaminar ci sii cogito r . 
Lib. ( Ce , el cogitar I ) ( a Onetta urlandola , fa' 

eendo ardere che io oanoscono imdla . ) 
Ors. (Oel quel lustrissimo ioipiritao , ) (a Checc» 

urtandola , e ridendo . ) 
Pasif. (Asta lentiorifacHaunerkci oogitor.) (d Lu- 

cìetta con piacere . ) 
Lae. (Oh 1 gh' bo da «to. Almanco lo cogDDsseow.) 

(a Paiqua .) 
Pasq. {Sì, el xe bonaizo . ) (a Lucietta .^ 
Lue. ( V'arecordeu che l'ha comprk da nn siè braeia 
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de merlo da IkdU ioidi, e el ne l'ha pagSi tre 

liref) (a Pasqua.") 



■4. Lio) 



SCENA XI. 

JsiDOKO, e detti . 



Jsid. VJosia f«a qaa f 

Tutte le donne . LnstrÌMÌmo , liutritMon . 

liid. Colia voleu ? Che ve eiamina tutte la (naa 

volta ì haàk in lala , aepettè; ve chiamerò uua alla 

voka. 
PoNj. Prìnu na. 
tue. Prima na . 
On. Semo vegnue prima tvx . 
Jùd. Mi DO fai» torto a aiuan, ve chiamerò per or- 

dene , come che troverò i nomi icfitli in processo. 

Checca xe la prima . Che Checca reità , e tu altre 

audè fora . 
Posi}. Mo za , segnro ; la xe zoveaetta . ( parte . ) 
lAto. No baita miga ; bìiogoa esser fortunae. (parte.') 
■Isid. (Gran donnei Le voi dir certo, le voi dir, se 

le credesse de dir la verità . ) 
F'ort. Andemo fiioa , andemo fuoa andemo. {partt'.') 
On. Oe I siti cogitor . do la ae (azza ilar qua tre 

ore, che gh' a verno da fare, gh'avepio. (parte. ) 
Jtid. SV, li, ve destrigherò presto. 
■Lib. Oe I ghe la raccomando, salo. El varda boD 

che la xe nna povera iunocente . ( ad liidoro . ) 
■ liid. 1q >U loghi no gbe xe pericolo de ste colie , 
Zio. (El xe lauto iagalhanio che me fido poco.) ( par- 

U.) 



:dDyG00glc 



ATTO SECONDO. ^5 

SCENA xn. 

IsiDOKO , t Checca, poi il Comjnvjoohe . 

liid. V «gnì qua , Ga , sentere qua , ( tiede . ) 

Chec. Eh I sior no , sta^ ben in pie . 

liid. Senteve , no ve voggio veder in pìÈ . 

Cliec. Quel che la comanda, (^itede.) 

hìd. Cnssa gh'aveu nome? 

Chec. Gh' ho nome Checca . 

l'id. EI cognome t 

Chec. Schiantiaa . 

Isid. Oh'aTeu nissun sorannomef 

Ckcc. Oh giusio sorannomel 

Isid. No i ve dise Foinetla t 

Chec. Oh certo , anca elo me vuol minchionar • 

( s' ìngrugna . ) 
Isìd. Via, se sé bela, sé anca bona. Respomlenw. 
Saveu per cos^a che sìh chìaoiada qUa a eiamìnarvcf 
<^c. Sior a\ , per una baruffa . 
I*id. Conleme come che la xe stada . 
Otec. Mino so gnente, che mi no ghe giera. Andav» 
a ca co mia sorela Lìbera , e eo mia sorda Orsetia, 
e co mio cugn'i Fortunato; e phe giiirn paron Tinf, 
e Beppe Cotpeltoni , e Titta-Nane, che Ì glie voleva 
dare a Toffolo Mermoltma, e do ghe tra»» delle 
pierae . 
Itid. Per cossa mo ghe \oleveli dar a Toffolo Mar- 

niottina ? 
Cher. Perchè Titta-Nane fa l' amore co Lucietta Pan- 
chiana , e Marmotlinn ghe xe anilao a pnrlare, e 
el gh'ha patito la 7ncca banicca . 
hid. Ben;- ho' capio, basta cui'i. Quant'anni gh'av'euF 
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<%ec. El vuol saver anca i anni? 

Isid^ Siora si; tutti chi se esamina ha ja dir i m 

anni; e in fondo de l'esame se tcrive ì anni. E 

cuj'i quanti ghe n' aven f 
Chec. Obi mi no me li scondo imi anni. Distane - 

fenii . 
hid. Zarè d'aver dito la veritli. ' 

Chee. De cossa 7 ! 

Isid. Zurè , che tntlo qnel cfae avÈ dito net voitro 

esime , xe la verità . j 

CAec. Sior il, xuro che bo dito la verilik. I 

Itid. EU vostro esame le Gaio . 

Chee, Posso andar via donca. I 

Jnd. No, férmeve un pochelto. Come sten de morosir 
0tec. Oh I mi no ghe u' bo moroti . ' 

J^d. No disè busie. 
Chec. Hoggìo da inrarT 
Itid. No , adesso no ave più da turar; ma le basie no 

sta ben a dirle . Quanti morosi gli' aveu ? 
C%M. Oh mi I nissuQ me vuol , percliè nu poveretta, 
/>ùl. Voleu. che ve fazza aver una dota ì 
Oiec. Magari I 

Isid. Se gh' avessi la dota , ve marideressi ? 
Chec, Mi sì , lusiritsmo , che me marideria , 
Isid. Gh'aveu nissun per le manT 
Chec. Chi vorlo cbe gh' abbia ì 
Isid. Gh'avea nissun che ve vaga a genio F 
Chec. El me fa vergognar . 

Jsid. No ve vergogne, semo soli, parleme con liberti. 
Chec. Titta-Nane, se lo pod(>sge avere, mi lo tiorave. 
Jùd. No xelo el moroso de Lnctetta f 
Chec. El la gh'ha lieentib . 
Jsid. Se el l' ba licentiada , podcmo veder k el ve 

volesse - 
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Chec. De quanto uraU la dotai 
Isid. De cinquanta ducati. 

Chtrc. Oh 5Ìor »'s\ Cento me uè dk mio cugnk. Altri 
ciuqaaata me ne ho mesii da banda col mio baloa. 

Mi credo che Lucielta no ghe uè dagba tanti . 
Itid. Voieu che gbe fazza parlar a TitU-Nane 1 
Chic. Magari , luatriuimo I 
Itid. Dove lelo 1 
Chec. El xt retili. 
Isid. Dove? 
0iec, Gliel dirò in tuna recchia , che no voria che 

qualcun me aentisae . ( %li paria all' oreeckia . } 
Jsid. Ho ÌQteM. Lo manderò a chiamar. Ghe parlerò 

mi , e l.'tatè far a mi . Audè , putta audè , che no 

i diga , le me capi ! ( tuona il campanello . } 
Chec. Uh I caro Iu«trissimo benedetta. 
Com. La comandi . 
lùd. Che vegna Orietta . 
Cam. Subito, (.parte.) 
Itid. Ve saverò dir , ve vegnirò a trovar . 
Cftec. Lustriaiimo l'i ( >' al%a . ) Slagarì , che gbe k 

fitsae veder a Lucieda I Magari I 

SCEMA xin. 

Ourrr^ , e detti , poi il CoMAtiDJtottE . 

Or». ( X auto ti te itada T Cotta l' halo ctamink ì ) 

(spiana a CSiecca . ) 
Otec. ( Oh torela 1 Che bel etame che ho fatto I Te 

conterò lutto.} [a OneUa , e parte.) 
Itid. Vegnì qua, sentcve. 
Ort. Sior lì . ( tiede con /ranchetta . ) 
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Jiid. (Oh la M pia franca ciutta I) Coiu gh'avea 
nomef 

Ort. OrKlla Schiantiak. 

Itid. Detta! 

Ors. Com' i sto detta r 

Jsid. Gh'aveu torannome T 

On. Che loranDome vorlo che gl>' abbia ì 

hiil. No ve diseli de sorannome Meggìatto 1 

Ors. In verità , luslriisitno , che «e no fu»$e dove cbe 
son, f^lie'vorave pettenare quela pemcca . 

Jsid. Oe ! parie con rcspelo . 

On. CosM xe sto Meggiotlo ? I meggìotti * Chiima 
' xe fatti coi semole! , e colla farina lala; e mi no son 
aè zala , ne cnlor dei meggìotci . 

Isid. Vìa , no ve «calde , patrona , che qneito no xe 
^ogo da far ite scene . Respondeme a mi . Saveu la 
causa , per la qnal sé vegnua a esaminarvi t 

Ors. Sior ao . 

Iiid. Ve lo podeu immaginar? 

Ors. Sior no . 

sud. Saven goeDte de una certa baraffa ì 

Ors. So , e no so . 

Isid. Via , coDteme quel cbe Mvè . 

Ors. Cile el me interroga , ghe reiponderò , 

Isid. ( Custra xe de quele che fa deventar matti i po- 
veri cogitori . ) Gogoosseu ToSolo Zavatta f 

Ors. Sior no . 

Jsid. TolTolo MarmottìnaT 

Ore. Sior sì . ^ 

Isid. Saveu che niisan ghe volesse dar? 

Ors. Mi no posto laver che ioteazion cbe gb' abbia 
la zente . 

isid. (Oh che dretta I ) Aveu visto niunn con de la 
arme contro de eloT 
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On. Sior SI. 

A*rf; -ehi giereli? 

Ors. No me arecordo . 

Itid. Se i nomìaerò , ve ì arecorderea ? 

Ors, lSclIb i oomìnerà, ghe responderi . 

Jsid. (Siesta maledetta! La me voi ftit alar qua Sa 

sta sera.) Ghe gtera Titta-Nane MolettoT 
Ors. Sior sì . 

hid. Ghe gien paron Toui Canestro ? 
Ors. Sior SI . 

/<h/. Gite giera Beppe Cospettonif 
- Or». Sior sì . 
Isid- Brava I tiora Meggiotlo . 
Ors. £1 diga: gV alo niisun sorannome elo T 
Jsìd. Via via , manco cbiaccnle ■ (scrivendo . ) 
Ors. (Oh! ghe Io metterò mi: El*ior cogitar giaz7.ao.} 
/std. TolFolo MarmoLtina alo tratto dele pierae ì , 
Ort. Sior sì , el glie n' ha tratto . ( Magari iu te la 

testa del cogitor ! ) 
hid, Cossa diseu ? 
Ors. Gnente , parlo da mia posta. No posso gnanca 

parlar? 
hid. Per coMa xe nato sta contesa ? 
Ors. Cossa voilo che sappia f 
lùd. (Oh son deboto studo !) Sovcu gnente che Tilta- 

Nane gb' avesse zelusia de Toffalo Marmoltiiia? 
Ors, Sior s'i , per Lucietta Panchiana . 
Isid. Saveu gnente , che Titta-Nane abbia licencià 

Lucieita Panchiana 7 
On. Sior SI, ho sentio a dir che el'la gfa'ha licen- 
zisi, 
Uid. (Checca ha dito la veriti. Vederò di fargbe sto 
ben.) Oh via, debotto se' destri gada . Quanti anoi 
gh'aveu ì 

Tom. XXX. 4 
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Ors. Oh ca de dial Anca i anoi el vuol MTcrf 
Isid. Siora Vi i aaca i aaai . 
Ors. Eì li ha da scriver I 
Isid. I ho da (crìver. 
Ors. Bea; che el scriva... disnove. 
Jsid. (scrive.) Zari d'aver dito la verità, 
Ors. Ho da tarar T 
liid. Zurè d'aver dito la verità. 
Ois. Gbe dirò: co ho da zurar, veramente ghe n' ho 

ventiquattro ■ 
I$id. Mi no ve digo che inrè de i anni, che a vu 

altre done sto Eurainento noi se poi dar. Ve digo 

che zurè , che quel che ave dito in te l' esame, le 

la verità . 
Ors. Oh sior sì, zuro. 
Itid, ( suona il ca/hpaaella . ) 



Com. 


Chi vorl. '. 


bid. 


Donna Libera . 


Com. 


La .ervo . 


Oli. 


[Vare. Anca i anoi se gh' [la 




SCENA XIV 



Donna Libera , e detti, poi il Coìiakbjboke. 

Lib. ( Jl aslB deslrigii f ) (ad Orsetta . ) 

Ors. (Oel senti. Anca t<anni che se gh'ha,elvuol 
saver . ) 

Lib. (Burlistu?) 

Ort. (E biiogaa Eurar.) C parte.') 

lib. (Vare che sughi! s' ha da- dire ì so anni, e 
■' ha da curar ì So ben quel che farò mi . Oh 1 i 
mi anni no li voglio dire, e no foggio zurar. ^ 

Isid. O via , vegn'i qua , senteve . 
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Lìh. ( non risponde . ) 

Isid. Oe ! diga, vegni qua, MOteve. (facendole le- 
gna , che si sieda . ") 

Lio. (va a sedere .^ 

Isid. Chi seii r 

Lib. ( non risponde . ") 

Isid- Respoadè , chi «eu ì ( urtandola . } 

Lih. Sior . 

Isid. Oli seu r 

Lib. Coua òìxéì» t 

Isid. Sea sorda ? (ftìrte . ) 

Lib. Ghe sento poco . 

Isid. (Sugo freico ! ) Cosm gh'Bveu Dome? 

Lib. Piasef 

Isid, El vostro nome. 

Lib. La diga nn poco più forte. 

Isid. Eh 1 che no voglio deveatar mallo . (suona il 
campanello . ) 

0>ni. La comandi . 

Isid. Che venga drento quel* omo. 

Cam. Subito, ( parte. ^ 

Isid. AndÈ a bon viazo. (a Ubtra .^ 

Lih. Siorf 

Isid. Ande via de qua. (spingendola, perchè se ne 
vada . ) 

Lib. (Oh 1 1' ho scapcJada pulito . I fatti mii no ghe 
li voggio dir.) (pane,) 
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SCENA XV. 

IsiDOKO , poi paran Fortbuato, poi il 

COK^HDjDonE . 

Isid. >3to mUtier xe bello, civil, decoroso, anca 
ntile; ma delle volte le xe casse da deventar matti. 

Fort. Ti$9Ìmo siò cogitor , tiasimo . 

hid. Chi aeu ? 

I-ort. Fortunato Aicbìo . 

Isid. Parie schietto , se volè clie v' intenda ■ Capisso 
per discreEioD. P&ron Fortniiato Cavicchio. Savea 
per coasa che siè cita a esaminarve f 

Fort. Sii. SI , siò . 

liid. Via donca: disè per cossa che sé vegnù f 

Fort. Son egnù, perchè me ha dito e comandador. 

liid. Bella da galantomo ! So anca mi clic sé vegnii, 
perchè ve I' ha dito el comandador . Saveu gnente 
de una certa baruffai 

Fori. Sii SI, siò. 

tsid. Via diseme, come che la xe stada. 

Fort. L' ha a saere , che ancno so egnù da mare , e 
so rivao a igo co a tatana ; e xe egnno mia tnug- 
giere , e a cugo!» Osetta , e a cugn!» Checca . 

Isid. Se- no parie più schietto , mi no ve capisso . 

Fort. Siò SI , siò . Andando a ca co mia muggiere , 
e mia cognk ho isto parò Toni, ho isto, e liara 
Beppe ho isto, e Titta-Nane Muetto , e TofToIo 
Maottina, e parò Toni Tiffe, a spada; e Beppe 
alda, alda o Otello; e Maottina tutfe, luffe pieraej 
è egnuo Titta-Nane, è egnuo Titta-Nane. Lago, 
lago co paosso , lago. Tia, mola, baacca, Maottina 
è cacao, e mi do so atro. M'hala capio ? 
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Isid. Gnanca ud» parola. 

Fort. Mi pao chiozzoito, utbiimo. De che paese xcla, 
Dlissimo ? 

Isid. Mi aoa veDeiian ; ma do ve capiiso uaa male- 
detta . 

Fort. Comandela e torna a Aiti 

Aid. Ossa f 

Fort. Comandela e torna die ? a die f ■ die T 

IHd. Va in malora, va in malora, va ìn malora! 

Fbit. irtissimo, (partendo.') 

Isid. Papagà nuladetto j 

Fort. Tisiimo. (^aHontanandosi.") 

Isid. SeeI Tasse un processo de pcemura. poveretto mi! 

Fort, Sii cogitore, nlissimo . (^suUa porta, e parie.) 

Isid. EI diavolo che te porta ! (woiui il campanello.) 

Cam, SoQ a servirla. 

Isid. Liceniiè quelle donne, maudele via, clie le vaga 
via , che no voi sentir altro . 

Cam. Subito, (parte.) 

SCENA XVI. 

IsiBOtO, poi P^QOA, e LUCIETTJ, pOÌ il 
ChKANDADOBE . 

Isid. Disegna dar in impazienze per forzn . 

Pasg. Per cossa ne maadeto via T (con calore.) 

Lue. Per cossa no ne vorle esaminar ì 

Isid. Perchè son stuffo . 

Pasq. Sì, b\ , carello , savemo tutto . 

Lue. L' ha seniio quelle che gh' ha premesto , e nu 

altre ■emo'-scoazze . 
I*ìd. La fenimio t 
Lue. Painetta el l'ha legnua più d'un' ora. 
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Pasq. C Meggiotto quanto ghe xela ttada ? 

Lue. Ma Du anderemo da chi l' la d'andar. 

Ptuq. E se faremo fare ^uititia . 

Jsid. No lavè gaent« . Scoti . 

Patq. Cossa voravelo dir ì 

Lue. Cossa ne voravelo intènocchìar f 

tsid. Vu ahre sì parte iateressada, do podè lervie 

Lue. No xe vero gnente, no xe vero gnente. No Mora 

interessa , no xe vero gaeiUe . 
Fai<j. E anca nu volemo teatimoniar. 
lùd. Fenila una volta. 

Pasq. E ce fareiBo sentir. 

Lue. E caveremo parlar . 

Isid. Sieu maledette I 

Com. LustrÌHÌmo . 

Jiid. CoMa gh'èl 

Com, Xe vegnft el Imsiristimo tÌor caacellier , 

Pauf, Oh 1 giusto elo . 

Lue. AndereniO' da elo . 

liid. Audè, dove diavolo che vote. Bestie, diavoli, 
satanassi! (^ parte. ^ 

P<uq. Mare de dianal cbe gfae la faremo tegaìr. (par- 
te.) . 

Lue. Vìva Cocchiettol cbe ghe la faremo portar, (piw^ 

«0 

FINE dell'atto ■xcoK'De. 
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A T T^O TERZO 

SCENA PRIMA. 

Strada con case, come nelle altre scene. 

Beffe tolo. 



N 



o m'importa; cbe ì me chiape , te i me vo'chia- 
par. Aaderò in presoti ; no m'importa gnente; ma 
mi retiik no ghe voggjo più itar. No muoro contea- 
to, te m Orietta no ghe dagho nna siepi. E a Mar- 
roottina glie voggio taggtare una recchia, je credesse 
d' andare in galia , se credesse . La porta xe aeik 
anca da mi , xe serb . Lucietta, e mia cugoà le sa- 
rà andae a parlare per mi, e per mio fradelo. Toni, 
V e cuHÌe le sarh andae a parlare per Marmottina . 
Seato zente , sento . Me pare sempre d' aver i caffi 
alla schina. Zitto, ctw vie Orietta. Vie, vii, chete 
voggio giullare. 

SCENA n. 

LiBKMJ , OtiSETTA , e CsecCa col nintoielto 
tulle spalle , e detto . 

Lib. lJi:ppc I ( amorosamente . ) 
Ori. El mio caro Beppe 1 
B'pp. la malora ,' ìa I 
Ort. Con chi la gasluf 
Idb. A chi in malora ì 
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Bepp. In malora quante die sé . 

0tec. Vaghe ti in maloriega . (a Beppe.) 

Ors. Tasi, [a Checca.', Cossa t' avaraio failof (a Beppe.) 

Bepp. Ti ^sai'à contenta, annerò in preson; ma avanti 

cb' a gfae vaghe . . . 
Ors. No, no t'indubitar. No sarh gnenle . 
Lih. Paron Vìcenzo 1' ba dito elisi, eh' a no se steme 

a travagliare, che la cossa sar^ giiutk . 
0iec. E pò gU'avemo per du el cogitor , 
Ors. Se può savere con chi ti la gli' ha almatico? 
Bepp. Con ti la gh' ho . 
Ors. Co ini ? 

Bepp. Si , con ti . i 

Ors. Cossa t'hoggio fatto l 
Bepp. Cossa le vasEu a impalare co Maroiottina? Per- I 

che glie parlism ? Per cojsa te vietilo a cattar ! | 

Ors. Mi? ! 

Brpp, Ti. - I 

Ors. Chi te l'ha dilof 

Bepp. Mia cognà, e mia sorela me l'ba dito. ' 

Ors. Busiare! 
Lib. Basiave ! 
Ckec. Oli che busiare 1 
Ors. El \k vegnu a parlar con Checca. 
lÀb. E pò el te andao a sentarse da to sorela . ; 

Ors. E ci gli' ha pagao la iucca , 1 

Chrc. Basta dir, cbe Titta>Nane ha licenziao Luclctta. 
Bepp. L'ha licenzia mia sorela^ Per cossa? I 

Chec. Per amore de Marmottiua. 

Ori. E mi cossa gft* bo^gio da intrar ? . 

Bepp. Marmoiiiiia no se vegiiù a parlar co Xìì (a Or- 

$etta.) L'ha parlao co Lucietla? E Titta-Nane l'ha 
liceo EÌÌi r 
Ors. Si , can , no ti me credi , baroa T No ti credi 
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alla to porera Orsetta , che te voi tanto ben ; cIm 

ho fatto tanti pianti per ti } cbe me de«coaisso peC 

canai toa 7 
Bepp. Per cossa donca me vien a dire quelle pettuze? 
Lift. Per icaregarse eie , le ne carega nu . 
Oiec. Nu no ghe iemo gnunte, e eie le ne vuol mal. 
Bepp. Ghe le regna a ca, cbe le vegoa ! {^in aria 

minacciosa . ) 
Ors, Zitto, che le xe qua . 
ZÀb. Tasè. 
Chec. No ghe disè gnente. 

SCENA ni. 

Pasqca, e LveiETTJ col nizioletto sulle 
spalle , e dxtli . 

Lue. Kjom'kt (a Beppe.) 

Pasq. Coi» fastù qua f (a Beppe . ) 

Bepp. Cossa me seu vegnue a Aiti (con sffcgoo.) 

Lue. SeDt\. 

Pa$q. Vie qua , senti . 

Bepp. Cpasa v' audeu a inventar... 

Lue. Mo vie qua , presto ! ( ran affanno . ) 

Pasq. Presto, poveretto til 

Bepp. Coss' è ? Cossa gh' è da niovoT ( 5t accosta e 
lo prendono in mezzo . ) 

Lue. Va via . 

Pasq. Vaite a retirar, (fintanto le altre donne rica- 
vano i nizzolelti . } 

Bepp. Mo se le m'ha dito che opti xè gnente . 

LiK. No te fidar . 

Pasq. Le te voi sassinar. 
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Zoe. Semo stae a palasio , e un no i d' ha gnanu 

voleito ncoltar . 
Pasq. Eie i le gb'ba riceveste, « nui altre ì n'ha 

canao via . 
£ue. E Orietta xè ttada dceiito pia de on' ora col 

cogitor. 
Pauj. Ti xe procesiì . 
Lue. Ti xe in cattura . 
Ptuq. Vaite a retirar. 
S^p. Comuodo 1 A aia via se s:tssina i omeai f ( a 

Ortelta . ] 
Ort. Cosi' è stìi ? 

B^pp. Tegnirme qua per farme precipitar t 
On. Chi r ha dito I 
Lue. L'ho dito mi, r ho dito. 
Patq. E savemo tatto , laveooo . 
Lue. Va via . (a Beppe . ) 
Pasq. Va via, t» Beppe .^ 
Bepp. Vago via... ma me l'avere da pagar. (4 

Orietta.') 

SCENA IV. 
Paron Tosi , e delti . 

/.»,. M.,f.. 

Lue. F rade Io ! 

Pafq. Ande via. 

Lue. N» velasse trovar. 

Ton. Tasc, lasè, no abbìè paura, to»è. Xe vegnu a 
trovainie paraa Viceazo, e el m'ha dito, che T ha 
parla co siof caacelier, che latto xe accomodao, che 
se puoi e 

On. Seni 
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XJh. Ve l'avemio dito F 
CAec. Semo nu le busiare ? 
Ors. Seiaio uu, che ve vuol sawinarf 
Bepp. G>sM v'insuaieuF Gissa v'aadeu a laventarf 
( a Pasqua e Lucietta . ) 

SCENA V. 

Paron VicBnxo , e detti . 

Or*. V elo qua paron Vicenzo. No se giustk Utto, 

pron VìcenioI 
f^ic. No xe giusta gnente , 
Ors. Come no se giusti gnente f 
y^ic. No gh'è CSM), che quel musco nKioh de Mai^ 

mouina voggia dar la pase, e tenia la pase a» M 

poi giust ar . 
Pasq. Oe! seniiu? 
f.uc. Ho ve r boggio ditoT 
Poiq. No gho credè gnente. 
Lnc. No se giusti gneatc. 
Pasq. No ve fide a caminar. 
Lue. Andeve subito a reiirar. 

SCENA VI. 

Titta-Nanb, e detti, 

Pasq. yJhl Titia-Nane , gobm fcu qua t 

Tilt. FazKo <|uelo che voggio , faazo . 

Pasq. (Ohi no la ghe 'xe goancora passh.) 

£mc. No gh'avè pau» dei saffi? (a Titta.) 

lìti. No gh' ho paura de gnente. (a Lucietta con sde- 

» $no. ) So stao dal cogitcr; di m' ÌM mandao a tbia-. 
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mar; e el m' ha dito «he el cantina quanto che vog- 
gio, e che no «lagha più a bacilar. {a paron ficemo.^ 
On. Parie mo adesia , ae gh' ave fià de parlar . ( a 
iMciella.") No ve l'hoggìo dito, che gh' avenio per- 
Du el cogitor f 

SCENA vn. 

Il COMAUDADOKB, e detti. 

Com. Jr aron Toni Canestro , Beppe Cospettoni , « 

Titta-Nane Moletto , vegnl subito a palazzo co mi da 

>ior cancellier . 
Past^. Oh poveretta mi! 
Lue. Semo sassìnai . 
Pauf. Cile fondamento ghe xe in tele vostre parole? 

fa Orietta.) 
Lue. De cossa ve podeu fidar de quela Pancbian» del 

cogitoi ì (a Orsetto . ) 

SCENA Vili 

IstDoao, e delti. 

Lue. (Uh!) 

Jtid. Chi è , che me favorisse t 

Ors. Vela 1!), luslrisdmo. Mi no so gneiite . (^accen- 
nando Lucietta . ) 

Lue. Cassa vorli da Ì uostrì^omeniT Cossa ghe vorli 
farf ■ 

Jsid. Gneiite ; che i vegna con mi , o che i no ghe 
abbia paura de gnente . Son galantomo . Me son 
impegna de giustarla, e sior cancelier se remelte ia 
mi. Ande, paron Viceuco, aadè a cercar Mai-mouin^ 
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■e fé de tutto àe menarlo eia mi ; e le noi voi 
vegnir per amor, diseghe che lo farò vegatrmiper 

f^ic. SìoT ti; so qua, co te tratta da far del ben. Va- 
go subito. Beppe, paron Toni, vcga'i co mi , che 
v'iio da parlar. 

Ton. So co vu , compare. Co so co vu, so seguro . 
(parte . ) 

Tilt. (Oe I mi no me slontano dal cogìtor . ) (da se.) 

Bepp. Orsetta , a revederse . 

Ors. X.cilù in colera ? ( a Beppe . } 

Bepp. Via, che cade? A monte, a monte. Se parleremo. 
(parte con paron Toni, e paron Vicenza . ) 

SCENA IX. 

IsiDoso, Checca, Lvcietta, Pjs<}va, e 
Tìtta-Nass . 

Gtec, (J-ia diga, lustrìssimo.) (a Isidoro piano.') 

Jsid. (Coss'è SU?) 

Cltec. [ Gh' alo parlh ? ) 

Isid. (Gh'bo parliu) 

C^c. (Coss'alo dito? ) 

Jsid. (Per dirvela, noi m'ha dito uè si, né no. .Ma 

me par che i dusento ducati uo gbe de$pÌ3se.^ 

Cfiec. (Me raccomando.^ 

Isid. (Lasse far a mi.) Via, andemo , Tìtta-Nane. 

Titt. So qua cnn eia . (in atto di partire . ) 

Lue. Gnatica, patron, gnanca un siraizo de saludo f 

(a Tina.) 
Fase}. ■ Che creanza gh' aveu ì (a Titta . ) 

Tilt. Patrone, (con dìsprexso 1) _ 

Isid. Via , saludè Checchìna . ( a Titta . ) 
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Titt. Bella putta , ve MÌndo . ( con huoAa grazia t 

Lucietta imania . ) 
Gkc. SiWia, Titta-Nane. 
Tilt. ( Gh' ho gusto , cbe la magna l' agio LncietU , 

gh' ho gusto , me voggio refar . ) {parte . ) 
Jttd. (Anca questo per mi xè un divertimento.} (^or- 1 

u.) 

SCENA X. I 

LvctBTTJf OaSETTJ, Cbecca , Pas<^a, e j 

LtBEBJ . 

Lue. ( J\.veu sent'io cnssa che el gh* ha dito* Bela 
putta el gh' ha dito . } 

Pas^. (Mo via cossa vustù andar a pensar ?) 

Zac. E eia f Sioria , Titta-Nane . {caricandola Jorte, 
che ientano . } 

Chec. C089' è , siora , me burlea f 

Ori. Dighe che la se varda eia. 

lAb. Che la gh'ha el so hel da vardar. 

Imc. Mi ? Oh de mi ghe xè puoco da direi cbe cat- 
tive azio» mi no ghe ne so fnr . 

Paiq. Via, tasi, no le n'impazzar. No saslà, chi | 

le xe? Ta»i. [ a Lucietta.') 1 

Giei:. CotSA semio? 

Ori. Cossa vorressi dir? (a Libera.') \ 

Lih. Via; chi ha pia giudizio , el doppia, (a Orselta.) i 

Lue. Oh la savia Sibila I Le putte , che gh' tia giu- 
dizio , parona , le lassa star i novizii , e no le va 
a robar i morosi . 

Ors. A vu cossa ve rubemio ? 

Lue. Titta-Nane xe mio novÌEZO ,' . 

Oiec. Titta-Nauc v'ha licenzia. 
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Pattf. No xi vero gnente. 
Lib. Tutla la contri l'ha leutio, 
Pasq. Via, che sé nua pettegola. 
Ort. Taaè Ik, dooaa siraniba . 
Lue. Sent\ , che «brenìj 

Ztf. Sentì , che bella putta 1 ( con ironia e collera.^ 
Lue. Meggio de to lorela . 
Chee. No ti xè gnaaca degna de nuntonarme . 
Lue. Povera «porca 1 

Ors. Come parlislu ì (s' avanzane in zuffa . ) 
Pcsq. Voleu ziogare , che ve pattuffo ? 
Lib. Chi r 

Ors. Mare de diana I che te sfla«elo , vara. 
Lue. Oh che giaudussa.! 

Ort. Parla ben, parla, (le dà sulla mana.") 
Lue. Oel {alza te mani per dare.') 
£i&. Tirete in Ik, oe ! (spingendo Pasqua.") 
Pasq. Coss'è ste spcnze ? (spingendo Ubera. ^ 
Ors. Oe, oe! (»' melie a dare, e tutte due li dan- 
no gridando . ) 
Tua. Oe , oe I 

SCENA XI. ' ! 

Paron Fobtvnjto, e dette. 

Fort. J? ermeve , fermeve , donne , donne fermeve . 
(le donne seguono a darsi, gridando sempre. FOr^ 
Amato in mezzo , Jìnchè gli riesce di separarle, e 
caccia le sue in casa . ) 

t-ib. Ti gha rason . ( entra . ) 

Chee, Ti me l'ha da pagar, (entra.) 

Ors. Te voi cavar la pelta , vara . ( entra . ) 
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Pasq. Maledetta I Se no me fava male a ito brano, 

te voleva coUegare per terra . [ entra . ) 
Iaic. e vu savè , sior carogno , se no ghe fare far 

giudiEÌo a culle , ve irarò snlla testa un de quei 

Pitteri , che spuzia . ( entra.. ) 
Fort. Ande 1&, pah, malediel Donne, donne, sempre 

bauffe, umpre chik/Dise he e proverbio. Donna 

dano , dona malano , nulaao , dauo, malBDO. («nlm 

ia casa . ) 

SCENA xn. 

(Jantera in una casa particolare. 

IsiBOMO, e Titt^Njhm. 

Isid. V egn'i con mi , no abbiÈ sngguion ; qua no 
semo a palazzo, qna no semo in caocellaria. Sema 
io casa de un galantomo , de un venezian , che 
viene a Chiozza do volte all' anno, e co noi glie ze 
elo , el me lassa le chiaVe a mi , e adesso de sta 
casa son paron mi, e qua s' hn da far sta pase, e 
•'ha da giustar tutti i pelt^olezzi , perchè mi.' son 
amigo d' amici , e a vu altri Chiozzotti ve voglio 

Tìtt. Per so grazia , alò cogitor . 

Jud. Vegn'i qua , za che scmo soli . . . 

Tìtt. Dove Teli sti altri t 

Isid. Paroti Vicenzo xè and£i a cercar Marmottina, a 
el vegnirii qua, che za et su dove che l'ha da ve- 
gnir. ParoQ Toni l'ho manda da mi in cancelarìa 
a chiamar el mio servitor , perchè voi che sjgilemo 
sta pase con un per de tìascbctti. £ Beppe, co v'ho 
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da dir la verìU, el xè an^à a chiaàiar donna Li- 
bera e paron Fortunato . 

T^tt. ■ £ se Marmottina do voleue vegnir f 

Jsìd. Se noi vorrà vegnir , lo farò portar . Orsù za 
che semo soli, respondeme a toa lui proposito, che 
v' ho parli . Cbeccbìna ve piasdaf La voleu F 

Tia. Co gh' ho da. dire la giusta veritae, la me pìase 
paoco , e fazzo conto de no la voler . 

hid. Come! No m'avè miga di[o cus\ siamattina . 

Tilt. Còssa gfa'boggio dito! 

lUd. M' ave dito : no so , son mezzo impegna. AT ave 
domanda cossa la gh'ha de dota.' Mi v'ho anca 
dito che la gh' aveva duscnto e passa ducati. M'ha 
parso che la dota ve comoda , ux' ha parso che la 
puta ve piasa , Cossa me scambieu adesso le carte 

Tia. Luttrìssiiao , mi no ghe scambio gnenle, Instris- 
simo, L'aUtia da saere che a Lucietta, lustrìssimo, 
xè do anni, che fazzo l' amor , e me son inatizzao e 
ho fatto quel che ho fatto per zelusia, e per amor, 
e k gU'bo licenzia. Ma la gb' abbia da saere , lu- 
strissimo, che a Lncietta ghe voggio ben , ghe 
voggio ; e co un omo zè instizzau noi saquell'cb'a 
ae dighe . Stamattina Lucietta 1' averave mazza , e 
za un poco gh' ho voleslo dare martello j ma co glie 
penso; mare de diana, lustrissimo, no la posso las- 
sare, e ghe voggio ben, gite, voggio . La m'ba af- 
fronlao, la gh' ho licenzia, ma me schioppa el cuor . 

Ì>id. Oh bela da galantoorool E mi ho mandii a chia- 
mar donna Libera, e paron Fortunato, per parlar- 
ghe de sto negoiio , e domandarghe Cilecca per vn, 

Tìft. Grazie, lustrissimo. (^con dispiacere ,) 

I^id. rio ia volé donca ? 

Tilt. Grazie alle so bontae. (_come sopra. "j 

Tom. XXX. 5 
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Isid. Si , o oot 

Tilt. Co bo respcto, mi no , ItutrÌHimo . 
Isid. Andeve a far cquartar, che no me n'importa. 
7ttt. Comuodo parlela , lustristimoF So pover' omo , 

so UD povero petcaore; ma so galantomo, lustrissimo, 
Isid. He despiase , perchè, gh' averave gusto de mari- 

dar c|uela puta . 
Tilt. Liutrissimo, la me compatissa , se do ghe lasse 

affnnlo, gbe vorave dir do parole, ghe vorave dir. 
Itid.\l}\sè pur; costa me vorressi dir? 
Tilt. Caro luslrissimo, la prego, no la se n' abbia per 

Isid. No , no me n' averò per mal . (Son curioso de 
sentir, costa che el gli' ha ìa testa de dlrme.) 

lift. Mi parlo co tutto el respeto . Baso dove che 
zappa e sio cogitor; ma se m' avesse da maridar, no 
vorìa che un lustriesimo gh' avesse tanta premura per I 

mia muggier . . , J 

Jsid. Oh che caro Titta-Nane! Ti me fa da rider, da 
gaUalnomo, per cossa credista che gb'aU>ia sta 
premura per quela puta I 
. Jìlt. Che cade? affia de ben, affin de ben, che cade t 
( ironico . ) 

Jsid. Son un zovene onesto , e non son capace , . , 

■lìu. Eh via , che cade 1 

Isid. (Oh che galìottol ) 

SCENA Xffl. 

Paro» yicEnio, e detti, poi Toffoio. 
Vie. do qaa, luitriisimo. Finalmente l'ho persnaio 
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J^ic. £3 xe da fuoraj clie lo chiamai 

liid. Chiajnelo . 

yic. Toffolo, vegni > nn. 

Tqff. Son qua pare Instrisslino. (a Isidoro talutajidoio^ 

liid. Viea avaoti . 

Tuff. Lustrisiinto siò cogitar, (salutandolo ancora.) 

Isid. Dime uu poco, per cossa do vasta dar la pase 
a qaei tre ooieai, coi quali ti ha «vu stamattiua 
quella contesa f 

Tqff- Perchè, luatriisimo , i me vuol maszaf . 

Uid. Co i te damauda la paae , no i te vuol mazzar. 

Toff. 1 xe galiotti , lustrjjsimo . 

lUt. OU , ola I ( a Toffota minacciandolo , «serio 
parli con rìspetto .) 

laid. Quieteve. (a Tilla.^ E ti parla ben, o te farò 
andar in tun camerotto . 

To^. Qael che la comanda , lusirissime . 

Isid. Sasta che per le pierae, die ti ha tratto, li me- 
riti anca ti d' esser proceuk , e che stante la mali- 
zia, co la qual ti xe vegoil a qnerelar, ti sarà coa- 
dank in te le spese t 

Toff. Mi so pover onto, luMrissimo; mi no posso spen- 
dere, Ve^\ qua, mazzeme; so pover'oino, maeze- 
me. (il P^icenzo , e Titta .^ 

Itid. (Costà ei par semplice, ma el gh' ha un fondo 
de malizia de casa del diavolo . ) 

f%. Daglie la paie , e la xe fenia . 

Tqff. Voggio esser sefi;aro dela mia vhn . 

liid. Ben, e mi te farò asitcurar. Titta-Nane, me dea 
parola a mi de do molestarlo 7 

Titt. Mi s'i, lustriisimo. Basta che el lassa star Lu- 
cielta e clie noi hazzega per quele contrae , 

Tojf Mi, fradeJo, Lacietta no la gh' ho giiaoca in men- 
te, e DO ziro colìi per eia, no ziro. 
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Jsiiì- Per chi xitùtù doncaf 
T(^. Lusirissiroo, anca mi ga da maridar . 
Jìid. Mo via di suso. Chi gfa'attik da quele bande? 
Toff. Luatmsimo . , . 
Fic. Orselta t 
Thff. Made. 
Iiid, Checca furai ? 

Tb^ Ah, ah, bravo lujtritumo , bravo, (ridendo.') 
Tilt. Ti uè un bnsiaro . 
Toff. Per co«a buiiarof 
2ìtt. Perchè Checca m' ha dito , e dona Libera, e Or* 

ietta m' ha dito, che li t' ba tenuo da Lucictta , e 

che ti gh'ha paga» da mereoda. 
7b^, Per far despetto 1' ho fall» . 
Titt. A chir 
Iiid. Quieteve. (a Tìita.) Distù dasieno, che ti gfae 

voi beo a Checca T 
TofJ. Mi i\ ; da putto . 
l»\d. La torreisiatii per muggierf 
Teff. Mare de diana , se la tiorave I 
liid. E eia mo te vorala ì 
Tojf. Vara chioél Per CMsa no m'averavela da voleri 

I^ m' ha dito dele parole , la m' ha dito , che no 

le posso mo guanca dir. So sorela m' ha descattao, 

da resto ... e CO metto peou a Vigo la poderò man- 

tegnir . 
liid. (Mo el sarave giusto a proposito per Checchina.) 

SCENA XIV. 

ParvR Tom, un Servitore canjiascht, e detti. 

Tot. .A.C qua el servilor, lustrissimo. 

Isid. Biavo! Metti zoso quei fiaschi, e va de Ih ia 
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cniioa, e varda in quel armeretto, che gti'è dei gotti. 
(^servitore parte . ) 

Tbn. C Com' eia , paron Vicenio?) 

Vie. (Bea, ben! S' ha scoverto dalle cosse .... Aotlerà 
tutto bea .] 

Iddi ToSblo , allegramente, cbe voi che femo sto ma- 
trimonino . 

Taff. Magari , Instrìssitno t 

Ton. Olà Tofiblo, con chif 

Itid. C»a Checchina . 

Ton, E mio fradelo Beppe sposerii Orsetta. 

Isid. Bravi] £ Titta-Naue sposerà Lucietta . 

Tilt. Se la vegnirSi co le bone , può essere che mi U 
■posa. 

Isid. A monte tnllo. No gh'ha da esser paatigli. Ave- 
mo da (ar ste iioize, e vegm qua tutti, e sposeve 
qua. Provederò mi i confetti, e ceneremo e faremo 
un festin, e staremo allegri. 

Tóff. Parò Toni , allegri . 

Ton. Allegri , parò Vicenzo. 

Vie. Allegri. 

liid. Viva, Titta'Naoe, anca vu allegri. 

7Vu. So qua , so qua, no me cavo . 

liid. Via, fe'pase. 

Toff. Fase. ( abbraccia Toni . ) 

Ton. Pase. \ abbraccia Toffolo.") 

Tìfff. Amigo . (abbraccia Titta.) 

Tilt. Amigo. (abbraccia Toffolo,) 

Toff. Paro Vicenro . {abbraccia Ficenzo.') 

Vie. Amici , amici . 
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SCENA XV. 

BsteB , e deui. 

Toff. ximigo, pBse, parente, amigo. (i alta, ed «B» 
braecit Beppe. ^ 

Bepp- Fermete- Oh die ttrepitil Oh che (ouorìf Fre- 
ddo , no ve polio fenir de dir. 

Isid. 0»»s'è stk? 

Bepp. Le ha cria», le t'ha dao, le l'Ita pelnfiào. 
( parìa delle donne .) 

lùd. Chir 

Bepp. Mìa cugnà Pnsqna, Lucietu , donna Libera , 
Checca, Orsetta . So andao per andar , come che 
m' ha dito e aio cogilor. No ie m' ha volesto ìa ci, 
no le m' ha volesto. Orsetta m' ha serrao el balcon 
in tei muso. Lncietia nói voi più Titta-Nane . Le 
cria che le s'averse, e ho paura che le se voggia 
tomae a dar. 

TUt. Sangue de diana] Com'ela! Sangue de diana I 
(parte) 

Ton. Voflgìo andar a defender mia muggier. Caparle.) 

Bepp- Se daremo, se daremo, faremo cujtion, se dare- 
mo. (_ parte.) 

f^c. Fermeve, fcrraeve. no stè a precipitar, {parte.') 

Toff- Che i lassa star Checca, oe! che i lasi^ star^ 
(parte.) 

Isid. Sieu maledetlif siea maledetti, sica maledetti ! * 
(parte. ) 
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SCENA XVI. 

Strada con case, come altre volte. 

■ LvciETTJ , e Osseti j alla finestra delle 
loro coKf donna P^isquj di dentro. 

Lue. VJoss'è? No ti voi pii mio fradcloF No ti 
xè goaoca degna d'averlo. 

Ors. Oh 1 ghe vuol poco a trovare de me^io . 

Lue. Chi troverastu? 

Ori. Kulo, 

Lue- Ghe manclierave paoco, che no te fajsc la rima. 

Ors. No se salo , che li xe una sbocca I 

Lue, Si se fusse co fa ti. 

On. Tasi sa , cbe son nna putta da ben . 

Lue. Se tale ti fossi , tale ti opecaressi . 

Ort. Via, sussuraote . 

Lue. Catta baruffe. 

Paiq. Lncielta, vien drenKo, Lacietti. (di dentro chia- 
mandola forte . ) 

£uc. Ti gfa'aaderb via ve' de ita coatrb. 

Ora. Chi! 

Lue. Ti. 

Post}. Lucietta. (^di dentro.) 

Ors. Chiò, vara. (» batte net gomito.') 

Lue. Va al Turo . ( si ritira . ) 

On. Povera sporca 1 Con chi credistu aver da far ì 
Mi sì , che me mariderò ; ma ti ^ No ti troverà nii- 
lun , clw te viiggi;^ . CTIi I quei povero desgraziìi , 
cbe te voleva , el stava fresco ; el giera conzii co le 
ceolelte . No te voi più , ve' Titla-Naue , 
■ol te voi pifi , ve . 
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Lue. ( torna al balcóne . ) Mi no me d' imputa , che 
aaca le el me voletie , mi no Io voggjo . 

Ors. La volpe tio voi ceriese . 

Lue. S\, ù, el >po*erà quela iporca de lo sorela . 

Ors. Oe parla ben . 

Pasif. LacietU . ( di dentro . ) 

Lue. A mi le gb» ne voggio, no me D'amanca . 

On. Eh! lo so, che ti gh'ha el prole l tor . 

Imc. Tasi sa , cbe ti fari desdire . 

Pasq. Lucietta, Ludelta . ^di dentro.^ 

On. Oh che paura ! ( buHandosi di Lucietta , )[« 

Lue. Te fari vegnir 1' angossa . 

Ors. Marameo, squaquara^ marameo. 

Zjte. Vago via , perchè no me degno . ( si ritira . ) 

Ors. Va via , va via , no te far stnattar . ( si ritira.') 

Lue. Meggiotto . ( torna chiamandola col tuo sopran- 
nome . ) 

Ors. PanchiaDa. ((orna e fa lo stesso.') 

Lue. Tuffe. (si ritira .) 

Ors. Malagrazia . { sì ritira . ) 

Lue. ( toma . ) Mo che bella tc^gìa ! ( ean ironia , 
e disprezzo .) 

Ors. Mo che bocoletto da rtosa I ( torna , e lo dice 
con ironia , e disprezzo.) 

SCENA xvn. 

Titt4-Nase , poi Tosi , Seppe , e dette , 

TtR. \Jok' è ? co»sa asli dito dei fatti mii ? (a Lu- 
cietta . ) ' 
Lue. Va in malora. Va a parlare con Checca, (parte.') 
Ors. No gbe tende , cbe la xé una matta, (a Titta.) 
Taa. Che mando lè questo de strapazzarl (a Onella.) 
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Ore. Vìa, che sé tutta tenie cattiva . (a Tbiii.') 

Bepp. Orietu , Orietta . 

On. Vatte « far squartar, (parte.") 

Tart. E ti non star più a vegoìr per caia , che n« te 
TOggio. (a Titta.) 

Bepp. E no baiaegare qua oltra; che no te volemo . 
(a Titta.) 

Tilt. Giusto, mo per questo, mo gbe roggio venir. 

Bepp, Se a Marmottina gbe l' ho prometue , a ti , 
mare de diana I te le darò, vara, (entra in casa.) 

Tilt. . Chiò sto canelao . (fa un atto di dispezzo . ) 

Ibn. In Urtaoa da mi no ghe sUre a vegnir, preve- 
dile de paron , che mi me provederò de omo . (en- 
tra s'n fiosa . ) 

SCENA xvm. 

TiTTj-NjsE, poi paron ficsnzo, poi 
ToFFOLo, poi IsiDoao. 

Tilt. vJorpo de ona gaggiandra t qualcbedun me 

1' ha da pagar . 
Fio. TJtU-Naoe , com' eia ? 

Htt. Petto de diana ! petto de diana I Arme fora, arme. 
Ftc. Va via matto . No star a precipitai' . 
Tilt. Voggio farme piccare , ma avanti , sangue de 

diana 1 che ne voggio colegare tre , o quattro . 
Tqff". So qua . Come ,xela f 
7^U. Arme , fora arme . 
Toff, Mi n<; so goente. (corre via, e s'incontra 

violentemente con Isidoro urtandosi, ed Isidoro dà 

una spinta a' ToffiÀo , e lo getta in teirà . ) 
l'ìrl. Ah bestia I 
Toff. Ajuto. ■ 
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liid. Con chi U gh'hasta r ( a ToJUo.y ' 

Toff. 1 tue voi dar . ( alzandoti .) \ 

liid. Ofai è, che te vuol dar? . 

Toff. Tina-Nane. 

TUt. Ha zè vero gtiente , I 

lUd. Va via de qua nbito . ( a Titta . ) 
Vie. Noi la gb'ha co elo, luttTissimo; el U gh'In I 

co Beppe , e co paroa Toai . 
Isid. Va via de qua', (e digo . (a Titta.") 
Fie. Via , aademo , cognè obbedire, cagne, (a Titta.") 
Jsid. ( Heaelo via , paran Vicenzo , e legnilo eoa vn, 

e tnttegnive Mito el portego in piaiEa, dal barbier, 

o dal marceretto , che le ve vorò . se gbe mvk biso- . 

gno , ve manderò a chiamar . } ( <* ficeasfi . ) 
yic. ( Sarà obedia , Instrìssimo . ) Andemo. (a Titta.") 
Titt. No voggio vegnir . 
Wk. Andemo co mi. no te dubitar. So omo, io ga- , 

lantomo , vie' co mi, no te dubitar. 
I^d. Via , va con elo ; e & quel che te dise paron | 

Vicenzo; e abbi paienaia , e atpetta che poi eaier, 

che ti Ili contento , e che te fazza dar quanta io- 

disfazion , che ti voi . 
Titt. Me raccomando a eia, Initrisrimo. So pover 

omo , 90 galantomo , si6 cogitor , me raccomftndo a 

eia, ài) cogitor lusiriuimo . (^ parte.) 

SCENA XIX. 
IsiDoao, e TorroLO. 

Isid. ( LtIì », cossa gbe voria per gi'nitarli . Un 
pezzo de legno ghe voria. Ma averave peno ^el de- 
venimento . ) Vìeu qua , ToSiolo . 

Teff. Lus.ri«imo. 
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ìsid. Vasta cbe .parlemo a ata putta, e che vedemo 

se »t poi concluder ito raaridoz») t 
Taff. Magari , lajtrÌMimo I Ma biiogna parlare caa 

donna Libera ao soreta , e co sa cugnà parò Fortu- 

I$iA. Sarali in casa ata sente ? 

Tojf. No IO , luitrissimo . Adesso, se la vuò che chia- 
me.. , 

Isid. Andemo dreoto piuToslo . 

Tfjf. Mi in cà no ghe posso vcgnir. 

liid. Perchè do- ghe pustti vegnir F 

Toff. A Chio£xa , lustrissirno , un putto donzelo n«l 
ghe può andar dove <ghe xè dele putte da maridar. 

liii. E pur IO che tra vu altri se fa continaameiitc 

Toff. Iti strk luslrissimo , se fa l' amor; e pò la se fk 
domandar, e co la «'ha domaodà , se p6 andar. 

S»iA. Chiameuiole ìu strada dono . 

Toff. Olh , parò Fortunato ghe seu ì donna Libera, 
oli». 

SGENA XX. 

Donna Libehj, e detti , poi paron 
ForiTaHjTo ■ 



(Eh! 



jfsid. ( -E-Jh 1 co sta sorda do me ne voggio impac- 
iar .) 
Lib. Coss'èf Cossa vaatir 
Toff Qua è siò cogitor ... 
Zi&. Lastrisstmo , coua comandelo t 
Xsld. Com'elaf'No lè pia sorda? 
Li6. Oh I lustrissìmo no . Gh' aveva una flussion. Sa 
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sìd. Cas\ preilo T 
Lib. Da nn iDomcDto all'altro. 
Isid. Acca i\. che gieri deveotida sorda, per noa 

dir . . . 
Fort. TisiÌQM. («j Isidoro') 
liid. Ho gusto che sia qua anca compare Batataora. 

Son qua per dirve, se luarideressi Cbecchiua. 
lÀb. Magari , Insirissimo 1 Me la destrigberla vcden- 

FùTt. Mi, utissimo, gtf bo promesso cento ucali. 

Ztib. E altri cinquanta glie li averemo saoai . 

Iiid, E mi ghe laro aver noa grazia de altri cìn* 

quanta . 
Idi. Stelo benedetta ! Gh'alo qualche partio ? 
Jsid. Vardè: ve piaselo quel partio T (^accennando 

Tomolo.} 
Fort. ToEEao ? Toffao T Catta baofife , catta banffe . 
Tojf. Mi no dago impacio a nissun, co Ì me lassa 

star . . . 
Idb. Coa un pò de battelo , come l' ala da mante- 

gnir ? 
ToJf. No mettertelo suto Peota , no metteroggio f 
Ub. E dove la menerastu , se no' ti gh'ha né tetto, 

□è eòi 
Fort. I>a usl& menare i battelo la novizia a donnirf 
ToJf. Ve podè tegnire i cento ducati, ve podè te- 

gttir, e farme le spese a mi, e a mia muggier. 
hid. Si ben; uol dlse mal, el gh'ha più giudizio 

che no credeva. Podè per qualche tempo tegnirlo 

in casa. 
JÀb. Mo per quanto , lustrissimo ? 
/sùf. A conto de sti cento ducati , per qwutto vo- 

reisislu , che ì te fasse le spese ? 
ToJf. No so } almanco siè atmi . 
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Fort. PuSètti ! pufieu ! Siè anni ì puffela t 
Jsid. Ti votcssi ben spender poco . 
Tof/. Che U fftzza «la , lusti issiino . 
lùd. Via , per un aano ve coiuoda f ( a Libera ) 
Ub. Cossa diseù , paron ? ( a Fortunato . ) 
l'uri. Fé vù , paroua ; parona, fé vu, parooa. (o li- 

To/f. Mi «tago a tulo , lustrissirao . 

Isid. Cbiamè la putta . Sentimo cobm chic la dÌK ■ 

; a Libera . ) ■ 
Lib. Ce , Cilecca . 
Pori. Checca , Checca . ( chiama forte . ) 

SCENA XSI. 

Cbbccj, e delti, poi Luciktta. 

Chec. Oo'qua: cossa voleu I 

Lib. Na ti sa f 

Chec. Eh 1 ho senti» tuto . 

Fort. Brava ! E tà a pionare , brava ! 

Isid. E cusi, cossa disè? (a Checca.) 

Chec. La senta una parola, (a Iiidoro .] 

Jlid. So a qua . 

Chec. (De Titta-Nane no ghe te speranza T) (a lai- 

doro. ) 
Xiid. (El m'ha dito de no tanto fato.) {a Cilecca.') 
Toff. ( Anca in recchìa el ghe parla?) (con sdegno.') 
Chec. ( Mo per cossa f J ( o litdoro , ) 
Isid. (Perchè el xe innamora de Lucictta.) (a Checca.') 
Toff. Lustrissimo sìò cogitor, 
Isid. Cossa gb'èf 
ToJf' Vorave seatire Baca mi , vorave . 



Do,1,7cdDyGoOglc 



;8 LE BARUFFE CHIOZZOTTE 

liid. Via , deitrigheve . Lo volea , o no lo voleu 1 

( a Checca . ) 
€^ec. Cossa diseu , sorela ì ( a Libera . ) Cotsa diieuT 

cugaà I ( a Fortunato . ) 
Lii. Cossa distù til Lo viutù. (a Checca.^ 
Chec. Perchè no! 

Toff". 0}i cara, la me vuole, oh cara! (gìubbUando .) 
Jsid. Fìoli , co gb' iatro mi in te le co^e, mi do vo^ 
. gio bruì luughi. Deitrighemoie e tua ride V« . 

SCENA xxn. 

Oksettj, e detti, poi Beppe. 

Ori. vJomnodot Checca s' ha da maridar avanti de 
Riif Mi che xe ire anni , che so in donzelon, no mi 
sverò gnsDcora da maridar ; e custia, die xe la mi> 
nor, s'ha da sposar avanti della maggior! 

Fort. Si bè, s\ he gh* ha rason, si bé . 

Chec. Gh'astu invidia ? Martdete . Chi te tìeq che oo 
ti te maridi ! 

Fort. Sib si, sì6 SI, marìdete, se ti te vuò mandar. 

Zìb. Ti lo gh' avevi el noviszo. Per cossa Io xeità 
andà a desgustar t ( a Orietta . ) 

Fori. Ah t per cessa t (a Orietta . ) 

Itid. No gierelo Beppe el so novizio I (a lÀliera. ) 

Lib. Sior si, Beppe . 

Fort. Beppe . 

Isid. Aspettè. Bepp gbe selo in casa? (alla sua caia.) 

Bepp. So qua , lustrlsstmo . 

hid. Per cossa seu anilk in colera con Orsetti 1 

Bepp. Mi, luairissimo? L" è siada eia che m' lia strt- 
pazxaoj r è stada eia che m' ha descaizan . 

[sid. Sintiu, giorat 
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Ors. No sala che la colera orba, che no le sa dele 
volte quel che se diga T 

Isìd. Sentiaf No la se piìi io colera . ( à Beppe,') 

Bepp. Anca mi son uno, che presto me la làno pamr. 

Isid. Via donca, la xe giustada. Se do volè che Chec- 
ca te marida prima de vu, e vu deghe la maa a 
Beppe avanti de eia . (a Orsetto.) 

Ors. Cossa diaeu, tarela f (a Ubera . ) 

Lib, A mi ti me domaodi? 

Fort. Pala bela. Ometta . Fala bela , fala bela . (ee- 
«ita con allegria Orietta a maritarti.) 

SCENA xxm. 

LveiETTA, e detti, 

lue. Vjome, puoco de boa, sior omo senza reputa- 

KÌoa averessi Tanto ardir de sposar calia che a' ha 

strapazza? (a Beppe. ^ 
l'ìd. (Meggin da galaniuomo I) 

Ors. CoMa xe sta culla? ( . a Ludetta con collera . ) 
Idò. Del no se tèmo in vissere. 
Fort. Olà, olà, olà . 
Bepp. Hi no so cdisa dir , mi uo so costa far, mi me 

voi ma ridar . 
Zmc. Mi prima m'ho da maridar; e fin che gheso mi 

in ca, altre cugnà no glie n'ha da vegnir. 
Tsid. Mo perchè no la maridea? (a Beppe. ) 
Bepp. Perchè Titta-Nane la gh'ha licenzia. 
Isid. Va la , Toffolo ; va in piazza sotto el poftego 

dai barbier ; dighe a paron Vìcenzo , che el vegna 

qiia , e cbe el mena qua Titta-Naue, e che i vegaa 

subito . 
Tojf. Lnstrissimo si, Checca, vegno ve', vegno. (parte.") 
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Lue. (Co Checca le novizia co ManDottÌDk, mi de Tit- 
ta-Nane no gh' ho più leluiia . J {da <e . ) 

Isid, Qhe xe ca*o, dooe, done, clie no diga altro, 
che vQggiè far paie , cbe voggiè lornar a esser ami- 
gber 

Lue. Se eie no gh' ha gaente co mi , mi no gh' ho 
gnente co «le . 

Jiid. CossB diseuf (et Libera a Onelta e Checca. ) 

Ort. Mi da 1^ a Ib no gh'è altro. 

Lib. Mil Co no (OD tirada per Ì cavei , no parlo mai 
co niisunr 

/iid. E vn , Checca ì 

Chec. De diana I A mi me piase.ttareiapaH co tatL 

Isid. Via doDCB, pacificheve, baseve. 

Ore. Mi s\. 

Lue. So' qoa. 

SCENA XXIV. 
Pjsquj, e detti. 

Patq. VJoisaf cossa faituT Ti va' far paief con custiel 

co sta lente? 
Idd. Ob, vegnirea vu adesso a romper le icattoleT 
Pasti. Me maraveggio; le m'ha sirapaiz^. 
Jdd. Quieteve aoca vn , fenimola. 
Pasq. No me voggio quieta^ me diole ancor sto brai- 

EO . No me voggio quietar . 
On. (Magari l'aveuimo strupiì!) 
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SCENA XXV. 








Paron Tosi , e deld. 




Isid. 

Tou. 


\Jfel parop Todi . 
LmtrUsiiuo . 


' 


lùd. 


Se no fare far gìudirio a vostra muggier.. , 


Tbn. 


Ho senti 


0, ho senlio, lustrìssimo, ho sentio. Ani* 


Pasq. 

Ton. 


j ta paie. (a: Pasqua.') 
No voggio . 
Fa, pa»e . [ minacciandola . ) 




Patq. 
Ton. 
Fast}. 
Isid. 


No, no 
Fa pase, 
, S. SI, r 
Oh brav 


voggio . 

te iligo; fa pase. (tira /uoii 
Ilario, farò pase. (mortificata 
ol Oh bravoi Oh co bravo! 


un legno- ) 
s' accosta.) 


Lib. 

■Pasif 
Lib. 
Isid. 


Vie qua 

. So'qun 

Anca vu, 

Bravei < 


, Pasqua . 

. (s' abbracciano . ) 

pule, (tnlte s* abbracciano e si baciano.) 
e viva; e che U dura fin che la noa se 


rompe. 







SCENA ULTIMA. 

Paron Ficetizo, Titta-Nase , Toffvio, 
e detti, poi Servitore. 

P'ic. l3eino qua, luslrisstino . 

Isid. Oh, vegm qua, Titta.Naae, adesso xe el tempo, 

che mi ve fasza cogoosser, se ve voi ben, e che vu 

fé cogoosser che se omo . 
Vie. Ch'ho tanto dito anca mi a Titta-Nane, che el 

me par mezso a segno; e gh' ho speranza che el farà 

tuto quello che vuol el lustrissitno siò cogiti 
Tom. XXX. 
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Jsid. Via dono, maodè a monte luto . Toraè amigo 
de tuti, e disponeve a sposar Lncielta . 

7TK. Mi , lost risai mof Ko la sposo , gnanca m i me 
picchè . 

Isid. Oh bela! 

Lue. (Mo no xeìe cosse da pestarlo co fa e) baccnlb!) 

Pasq. Oeì senti: se ti credessi clic l'avesse da tocca- 
re Checca, rara ve: la s' ha da (posare. co Toffolo. 
(a 7V«fl.) 

Fort. E mi ceuto acati e dago. 

Tilt. Mi no ghe ne penso, che la se spose co chi la 
vuol . 

fsid. E perchè no voleu più Lncielta ? -"a Titta . ) 

Tilt. Perchè la m' ha dito: va in mntorii. In m' ha dito. 

Kuc. Oh, vara ve! E a mi cossa m'astii dito? 

fsid. Odù cbi voi, voi, e chi no voi, so dnnno. Vu 
altri a bon conto, Checca e Toffolo, deve la man . 

Toff. So qua . 

Chec. So qna anca mi . 

Oit. Sior no, fermeve, die m' ho da mandar prima mi. 

Xsid. Animo, Beppe, da bravo. 

Bepp. Oh! mi no me farò pregar . 

Jjuc. Sior no, se no me marido mi, no l' ha maridar 
goanca li . ( a Beppe . ) 

Pasq. E la gh' ha rason Lucietta . 

Ton. E mi cossa soggio? Mi no gh' ho da intrar 7 k. 
mi no s'ha da parlar? 

Isid. Volen che ve la diga ? Amie al diavolo quanti 
che sé, che son slufFo. (m attn di partire.) 

Ckec. Via , che ool vagì . ( a [fìilaro.'j 

Fort. Tissimo. (a hidoro.'ì 

Ors. Che el se ferma . (a Isidoro . ) 

Fort. Tissimo. (o Isidoro fermandolo . ") 
Lib. Che el gli' abbia paxemia . (a Isidoro.) 
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Isid. Per causa vostra tutti i tark de mezzo. (a tU' 

Lue. Via, lustrissimo, che Qol me mortifica più ^avan- 
t»zM>, Per causa mia no roggio che toga de meio 
Digsun. Se soD mi la cattiva , sarò mi la dcsfortunk. 
Not me vuol Titta-Nade? pazenzia. Cassa ^h* hoggio 
fattoi se ho dito qualcossa, el m'ha dito de pezo 
e)o. Ma mi ghe voggio ben, e gh' bo perdoni, e se 
elo no me vuol perdonar, le segno che uot me 
vuol ben. (^piange.] 

Pastj. Lucietta. ( con passione . ) 

Ort. Oe! la piadze . ( a Titta-Nane . ) 

Lib. La piante . (a Titta-Nane.) 

Chcc. La me fa peccao . ( a Titta-Nane . ) 

Tilt. [Maladio! Se no me vergognasse!) ' 

JÀh. Movia, pussibile gh'abbiè sto cuorT Poverazzal 
Vardè, se oo la farave muover ì sassi . (a Titta- 
Nane . ) 

Titt. Cossa gh' aslùr (a Lucietta rusticamente . ) 

Lue. Gnente , (piangendo . ) 

7V«. Via, animo, (a Lucietta.) 

Jmc. G)s$a vusiu? 

Tilt. Coss'è sto fiffar? 

Lue, Can, sassin . ( a Titta-Nane con patsione . ) 

Tut. Tasi . ( con imperio . ) 

Lue. Ti me vuol lassar? 

Tilt. Me farastd più desperat f 

Lue. No . 

Tilt. Me vorastù benf 

Lue. Sì. 

"mt. Paron Toni, donna Pasqua, lustrissimo , co bona 
licenzia. Dame la man . (a Lucietta . ) 

Lu^. Tiò, {gli dà la mano . ) 

Tut. Ti xe uiia muggier . , sempre ruvido . } 
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/si'd, Oe. Oh bela, Sansuga? (^ al servilort . ^ 

Ser. Lujirissìmo. 

Jsid. Va subito a far quel die t'ho dito. 

Ser. Subito, (parie.) 

Jsid. A vu, Beppe. Sotto, vu . 
■ Hepp. Mi? La varda coche facilitae. Paron Fortunaio, 
donna Libera, lustrissirno, co so boua grazia . fda 
la mano a Orsetta . 1 Mario e miiggier . 

Ors. Oh adesso mo, mandate anca ti, che ao me ii' im- 
porta . ( a Checca . ) 

Isid. Toffolo , ehi è de volta f 

TojF. Mi prima barca. Parò Fortunato, donna Libera, 
Instrissimo, co so bona licenza, (dà la mano a Chec 
r.a.] 

Chrc. Oe , la dota . ( a Isidoro.') 

Tsìd. Son galantuomo, ve la prometto . 

Chfc. Tià la man. (a Toffolo.) 

Tojf. MufTgier. 

Chec. Mario . 

To_ff. E viva. 

fort. E viva allegramente . Muggier, anca mi so la 
griogola . 

5cr. Xe qua tutti , co la comanda . f a Isidoro . ) 

Isid. Novìzzi allegramente. V ho parecchia un poco 
de rinfresco; gh' ho un per de sonadorij vegii\ con 
mi , che vo che se devertimo. Andemo, che balere- 

Ors. Qua , qua balemo, qua . 

Isid. Si ben , dove che volè . Anirao , porte fuor» 
delle careghe. Fé vegnir «vanti quei sonadoiì ; e 
ti, Sansuga , va al casin, e porla qua quel rinfresco. 

Lue. Sior sì, balemo, devertiraose , za che sema no-, 
viuii; ma la senta , Insirissimo , glie vorave dir do 
parolette . Mi ghe son obbliga de quel che i' ìm 



,y Google 



ATTO TERZO. 85 

fatto per mi , e anca ste altre noviize le ghe sé 
ol>bliga(.< ; ma me despiase che ci sé foresto , e col 
va via de Ho liaga , no vurave che el prlasse de 
nu, e che andasse fuora la nomina, clie le Ctiioz- 
zotte xÈ baru&Qte ; perchè quel che 1' ha visto e 
seotìo , xe itk un accidente . Seino' doac da ben , e 
semo doue onorate; ma senio aliegre, e volemo 
Blare aliegre , e volemo baiare , e volemo saltare, e 
volemo che tutti possa dire : evviva le Chioitotte , 
evviva le Cbioziotte. 



i 
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PERSONAGGI 

SiOR ZAMARIA testar , cioè fahbricator di stoffe 

SioBi DOMENICA, Z^^ia di ZAMARIA. 

SlOR ANZOLETTO, disegnator di stoffe. 

SiOR BASTIAN , mercante di seta . 

Smuk MARTA, moglie di BASTIAN. 

SiOK LAZARO , fabbricatore di stoffe . 

Sion ALBA, moglie di LAZARO. 

SiOB AGUSTIN , fabbricatore di stoffe . 

SioRA ELENETTA , moglie di AGUSTIN. 

SioRA POLONIA, che ^a oro. 

Sion MOMOLO, manganaro. 

Madama GATTEAU, vecchia francese ricamatrice. 

COSMO ) 

BALDISSERA ) garzati lavoranti di ZAMARIA. 
MARTIN S 



La scena ri rappresenta io Venezia ìa casa di 
Zamaria, 
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SCENA PRIMA. 

Camera e lumi sul tavolino. 

Zamabia, Baldissera, Cosmo, e Maktis. 

Zani- Ir Ulti , v^ai qua . Stassera ve dago feata ■ 
Semo in ultimi lorni de caraoval . DagQ da cena 
ai mi amici , e dopo cena se balera quattro menueti; 
TU altri darà una man , se bisogna , e pò magnerè, 
godere, ve devertirè. 

Batd. Sior SI , sior patron ; grazie al so bon amor . 

Start.' Semo qua a servirla, e goderemo anca sa le 
so grazie . 

Coim. Oe ! stasjera no sentiremo la realtloa al leler. 
( agli altri giovani . ) 

Zam. Ab baron , voh ! lo so che ti gb" ha manco 
voggia dei altri de laorar . Pecch, pecca che non ti 
aplichi, che no ti voggi tender al sodo! Se ti voi, 
ti M un bon laorantej e se ti volessi, ti deveate- 
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ressi el più bravo testor de ito paese. Ma lia dii* 
a to ooor « gloria, do ti gh'lia volontli de far ben. 

Cosm, No so cossa dir , Poi esser anca , cbe la diga 
la vcritA . 

Zam. Oli via , per stassera 09 disemo altro • Dever- 
limose , e che tatti goda . Doinaa pò , sior Cosino 
canuimo, de drio a quel drapeto. Vu, sior Bal- 
dissera , domattina a boa' ora audè dal maoganer a 
veder se i ha dì l' oada a quel amuer ; e vu , sior 
Martin, scomenzerè a ordir quel cameloto color de 

JUart. BenÌMÌmo; e adesso cossa vorla clie femo 7 
jTo/n. Adesso andè de U ; vardè se a mìa £a ghe 

bisogna gaeale , fé qualcossa se ghe n' ave voggia; 

e se no savé cossa far, tolè el trottolo, e devertive. 
Afart. Oh che caro sior patroni Altnanco el le sem- 
pre aliegro. 
Satd. La diga . Balereiaio anca un per de balloni ì 
Zam, Sior si. No se salo 7 Ha da baiar tutti; balerò 

anca mi . 
Bald. Grazie ; evviva ; oh cbe gusto ! ( £1 ze un 

vecchietto che propriamente el fa voggia.) (parte.) 
Coim. La diga , sior patron , me ' dala licenza che ala 

festa faaza vegpir aoa putta ì 
Zam. Una putta ì 
Cotm. La vegnìrb co to mare . 
Zlam. Chi eia ? 

Cosm. Tognina, Ga de siora Gnese die iacanna sea , 
Zam. Coss' è ì Gom' eia I Gb' è pericoio che su putta 

perda el giudizio f 
Cosm. Per cossa ? 

Zam. Gh' è perìcolo , che la t» creda f 
Cosm. Cossa songio T 
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Zant. Va furbaizo, un galiolto, ctie ghe n'ha budi. 

Cosm. £ una »ie. Patron, grazie. La fari vegnir. 
A bon reverirla. (^parte.) 

SCENA n. 

ZaMAH'J, poi DomBBJCA. 

Zam. ■ITeccà de costai el gba an' abili tadatu ter!' 
bile ; ma noi gbe tende . I fa cussi cottori . 1 laora 
co i gb'ba bisogno: e co i gfa' ba un ducato, a 
revederse fina cfke l' è fenio . M' ba pÌas»o anca a 
mi a devertitine, % me piate ancora; ma per diana 
de dia I ai mii interessi gbe tendo; e son quel cbe 
>on a forza de tenderghe , e de laorar . SÌor si, sfa* 
digarse co se gbe ze , e goder i amici ai so tempi, 
ale so siagìon . 

Dom. Oh I son qua , sior padre . Bi>ggio fato presto 
a restirme T 

Zam. Brava I chi t' ha consà f 

Dom. Mi ; da mia pòsta . 

Zaat, Mo va U, cbe ti par conzada dal verontie. 

Dom. E SI , tra conzarme e veslirme , a un' ora e un 
quarto do ghe son arivada . 

Zam. Brava ì Ti xe una putta de garbo . 

Dom. E avanti de prencipiar , son andada in cusin.i; 
ho dk i mi ordeni; ho agiulb a far suso i rafBoij; 
bo fato metter el sluSk in pignatta , e bo voleste 
mettergbe mi la so conza ; ho fato che i toma a 
lavar el palarne ; ho fato el pien alla dindietta ; h« 
volesto veder a impastar le polpette ; bo dk fora el 
vin; bo messo fora la biancaria . No me manca 
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ultra che tirar fora le possae, le sottocoppe, e quelle 

quattro bottiglie de viu de Cipro . 
Zam. Mo via ; wo se lo so ; ino se IÌ xe una donetta 

de garbo . 
Doni. A cena , in qaantì saremio , »ior pare 7 
Zam. Appetta . No m' arecordo . Mio compare Lazato 

co so muggier . 
Dom. Credemio, che la vegna sìor Alba? 
Zam. La ra' lia dito de sì. Per cossa do averavela 

da vegnir ? 
Dom. Mo salo, che cossa lessa, che la le? La gb' ha 

sempre mal . No la magna , no la pria , no la sa 

zogar: ora gbe diol la testa, ora gbe dÌol el slo- 

mego, ora ghe vieu le fumane . 
Zam. GDssa vustu far ì Sior Lazaro el se mìo com- 
pare. El xe anca elo dela mia profcssioaj gU'ave- 

mo ìosieme de'negozielti. QualcossabisogoAbea «»■ 

portar . 
Dùm. E chi altri gbe saràf 
Zam. Ho iuvidii sior Basiian . 
Dom. Sior Bastian Caparetti ? 
Zam. Siora si. Anca elo; perchè el se mercante da 

sea , eh' el me dà tutto 1' anno da laorar . 

■ Dom. E so muggier 7 
Zam. Aaca siora Marta. 

Dom. Siora Marta se degnerala mo de vegnir f 

■ Zam. Per cossa no s'averavela da degnar? 

Dom. So che la sta sull'aria; che la pratica tutte le 
prime signore de marzaria ; che la va in te le prime 
conversasion ■ 

Zam. E per questo ? Nu cossa semio ì No podemo 
star al pari de chi se sia ? Sougio qualche laorantef 
San pai-on anca mi. Negozio col mio; non Lo da 
dar gnenle a nissun . E pò, cossa serve? Siora Marta, 
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le la più bona creatura de «o montto . Crerfeu , 
percliè la sta beo , perchè la gh' ha dei bezzi , cho 
la sia superba f Guanca per insonio ; vedere, vedere 
co Hllegrauente che la ne faii star. 

Dom. E chi altri vien, sior pare? Vienh »ior Eleneita? 

Zam. Sion sì . No voleu che abbia iavidà mia Gaz- 
za Elenettaf 

Dom. E so marioT 

Zam. S'intende.* Anca mìo (ìozko Agustin . 

Dom. Mo co a bon'ora che quel putto s'ha maridàl 

Zam. £1 s'ha marìdh, percbè bisognava ch'el se ma- 
ridasse . Sto tnatrioionio l' ho lato mi . £1 xe restk 
fio solo, senza pare, e senza mare. L'ho fato pas- 
sar capo misero testor . L' ba tolto in casa sta putta; 
la gh'ba dìx dei bezzetti; la gb' ha una mare, che 
per el teler xe un oracolo; la sta con lori .. . 

Dom. So madona sarà un oracolo j ma Agustin se el 
più bel pampalugo del mondo . 

Zam. Cossa saveu ? 

Oom. No se vedelo ! 

Zam. Ei xe ben altrettaoto boa. 

Dom. Boa el xe ? E mi ho senlio a dir , che tutto 
el d'i mario e muggier no i fa altro, che rosegarse . 

Zam. Saveu perché? Perchè i se voi ben. 1 xe tutti 
do zelosi , e per questo ogni men de che i ha qual- 
cossa da larocarj da resto , ijuel putto el sel'istes- 
sa boutk. Gus'i te De capitasse uno a til 

Dom. Mi f de diana [ Un mano alocco, no lo lorave, 
se el me cargasse de oro . 

Zam. Co5sa vorressistu ì Un spuzzetta? Un scarioz- 
zetto ? Che te magnasse tutto ? Che te fasse patir la 
fame ? 

Dom. No ghe n'è dei putti, che gli' Ita del spirita, 
e che xe bonif 
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Zam. Hi ho paura de no . 
Doni. Eh ! sior ti , che gtie n' i . ( modestamente , 

ma con artifizio , mostrando eh' ella ne ha qiial' 

cheduno in veduta , } 
Zam. Molto pochi , fia rnts . 
Dom. E cusi ^ I hala miaionai tatti quel! , che ha 

ila vegnir ? 
Zam. Aspeltè. Chi hoggto dito 7 
Dom. No mi! par che l'aveva dito de ìnvidar lior Aa- 

zoletlp dessegaador T 
Zam. Ah! si ben. Anra do. 
Dom. (Questo giera qneln che me premeva.) 
Zam. Tomemo a dir: mio compare. , . 
Dom. Eh! sìor s\; tn' a recordo tutti. 1 xe sette, e 

nu do che fa nove . 
Zam. E la mistra , che ladìese. 
Dom. Quala mistra ì 
Zam. La fila oro. 
Dom. Oh! gh'ho gusta, che vegna sìoi'a Polonia. 

El doveva invidar anca sior Momolo oianganer . 
Zian. L'bo iDvidà, l'ho pregi»; ho fato de tato per 

obligarlo a~ vegair , e no gh' è sXii caso. El dìse eh' el 

gh' ha un impegno , che noi poi vegnir . 
Vom. Me despiase; perchè el xe unico per tegnir in 

viva una conversazion . Donca cola mistra saremo 

dtese . 
"^■■^im. Siora s\, a tela saremo diesc; e (e parecchìar 

**'''■■» per i putti . 
»*""■ ^ior S-. . 
Zam. ij deghe anca a lori le so posade d'arzento , e 

la so .jj^^jjg j^ ^jjj j^ Cipro. 
P""'- >! a lori podemo dar'del moscato. 
■^'""' ■eiiora no ; voi die i magna , e che i beva de 
% quel che uiagnemo, e bevcmo anca au . 
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l>om. Oh I xe qua *ior Elena , e iìàr Agoitin . 
Ztun. Oh via , bravi , i ha fallo ben' a vegnir . Sc«- 

tnenzemo a aver un pocheto Ac compagnia . 
Dom. ( Mi vorave che vegnisse sior Anioletto.) 

SCENA m. ' 

AlìVSTIH, ElFKETTJ , e detti. 

Znm. \Je I fioiza . 

Elen. Sior santolo , patron , 

Zam. Borid'i , Gotm . 

Elen. Patrona, siora Domenica. 

Dom. Sior Eleaa , patrona . 

jigus. Patrona, (a Domenica-) 

Dom. Patron, (n ^gustin .) 

Elen. Sento qna a incomodarli. 

Dom, Cossa àìeeU f La ne fa fiofizM . 

Zam. Oh vìa . A monte le cerimoiie . Mette mio el 
tabarro e '1 capelo. (a Agustin.) 

Àgits. ( vuol mettere il tabarro sul tavntino . ) 

Zam. De 1k , de U , in quel!' altra camera . 

^gus. (va a metter giù ec . poi torna . ) 

Dom. La vegna qua; la resta servida. (_/<i seder Ele- 
nca.) 

Zam. Fio'7a , senza gnent« in testa se' f No gh' ave 
paura de sfredirve ? 

Elen. Cossa volevelo che me mei tesse , el xeaàlkì 

Zam. No gh' ave una prigioniera ? 

Elen. La gh' ho , ma no me l' fao mes^a . 

Dom. Mo che caro tior pare ! L' ha da baiar , e '1 
^'ol che la se desconza la testai 

Zam. lu veiitJi, che vu altre dune se' bclc; se'belc. 
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^nni. Se no la voi vegnir, che la lassa star . 

Dom. (Varile dove che se csEza l' ira ! Le gh' ha bi- 
sogno, e le gli' ha tanta superbìal) 

Agus. Elena, voleu che vaga? 

Uteri. Sior no; no voggio che andè . 

Àgui. Mo per cassai 

Elen. Perchè no voggio . 

Agus. Vardè che sesti , no la voi che vaga • 

Eien. Sior no: no me fé inrabiac. 

Zam. Animo, butte a monte. No criè ; che la xe ana 
vergogna. Slè in pase. Voggieve ben . 

Jgut. Mi? De diana! die la '1 diga eia, se ghe vo^io ben. 

Eien. E mi, siorf Podeu dir che no ve ne vog già? 

^g(is. Mi no. digo ste cosse . 

Zam. V'avè tolto con tanto amor. 

Elen. E se no l'avesse fato, lo tomeria a far. 

Zam. Sentiu, come che la parla? (a Agmtin'. ) 

Agus. In quanto a questo , anca mi , se no 1' av«su 
sposada, la sposeria . 

Zam. Via, sìeu benedeti ! Me consolo de cuor. 

Agus. Ma qnela so ustinazion, mi no la posso soffrir. 

Elen. Cessa ve fazzio? 

'igus. Tutto el d'i la me brontola . 

Elen. Perchè gh' ho rasou . 

Agili, Per cessa gh'aveu rason ? 

Elen. Perché gh' ho rason . 

Zam. Oe! vqlemio feuirla? Fiozzo, v«gtiì con mi, che 
ve voi mostrar un drapeto, «he gh' ho sul teler, clie 
■ no ve despiaserà, 

Agus. Sior i\. Lo vederi volentiora. 

Zam. §»nti, fio; mi ve parlo schietto. Sta sera gh' ho 

voggia de devertirme; v'ho invida con-Unto de cuor; 

ma musoni no ghe ne veggio; e criori no ghe ne 

voggio sentir. Se ve piase , paroni; se no ve ptasf , 

Tom. XXX. 
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aida. M'arca capio? \aÌeato. (parte eonducendo 
«la Àgustìno . ) 

SCENA tv. 

EcEitETTj, e Domenica. 

Elen. In verìtk dasseao , per non darghe desturbo 

sqnasi squali anderave via . 
Dom. Eh vìa, cara eia , la tassa andar. , 
EUn. Mo . no sentela? 

Doni. Ghe vorla Teramenle ben a sior Agustin f 
Elen, Se f>tie vog);;io benf De diana) Se slago uu ora 

senza de elo, me par de es^er persa . 
Dom,' No di'seli, eh' el xe tanto nn boo putto ì 
Elen. Siora s\, dasseno. 
Dom. E i cria donca? 
Elen. Cossa diselaf Se volemo ben, e tntto el di se 

magnemo i occhi . 
Dom. A mi mo , vedela , sto ben noi me comoderia 

gnente affatto . 
Elen. E mi son conlenta; che no scambier^ve el mio 

■tato con chi se sìa. 
Dom. La gh'ha gusto a criarf 



El<^. Crio, ma ghe voggìo ben. 




Dom. E luT 




Èlen. E In el cria, e el me voi 1>en. 




Dom. Oh cari 1 




Elen. Cussi la xe. 




Dom. Chi se contenta, goile. 




Elen. Mi son contenta, e godo . 




Dom. {Oh sieital e pò te puslul) Oh 


xe qua siora 


Marta co so mano I 




Elen. Chi xeli[ 




Do 


,1,7cdDyG00glc 



I ATTO PRIMO, 99 

Dom. No la li cognosscT 
Elen. Oli! mi no cognosso nìssun . 
Dom. I le mercanti da sea, ma de queli , sala ? cbe 

glie piove la roba in casa da tutte le bande . 
Eten. Sia malìgnazzò! Gb' lio suggizioa. Me vergogno. 
Dom. Eh vìa , cara eia; la lassa , che la vaga a ior 

contrar. Cl'o/sa e va incontro a Marta.") 

SCENA V. 

Mauta, Dastian , e dette. 

Elen. (ilnderave più volenilera dessuso eoa mio ma- 
no . ) 
Dnm. Patrona reverila. 
Mari. Patrona, tiora Domenica, 
Dom. Che grazie, che favorì xe questi ? 
Mari. Cossa disela ì Semo qua a darghs incomodo. 
Dom. Anzi el xe un otior, die noi meritemo . 
Basi. Potroaa, loa qua anca mi a ricever le so care 

grazie . 
Dom. Patron, sior Bastian. La se comoda, la me daga 

a mi el tabarin . 
Man. Quel che la comanda . (sì cava il tabarin , e 

lo dà a Dom-nica . ) 
Dom. Anca elo , sìor Basiiao, el me daga el labaro 

el capelo. 
Bast. Eh. anderò mi . . . ^ 

Dom. Sior no , sior no; cossa serve? Ch' el daga qua. 

Za ho d'andar de là « far wn servizicto. 
Boa. Me despiase de incomodarla . (st caca ec. e dà 
tutto a Domenica, ed ella parte . ) 
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SCENA VI. 

Mavta, Bìstiah, ed Elesejta. 

Man. jTarona mia reverila. {ad EUnelta sedendo.) 

Eirn. Serva . 

Mnrt. ( La cognosscu ?) { a BaiUana . ) 

Bast. (Mi no.) ( a Marta . ) 

Mari. Cossa disels de sto fredo? (a Elcnella.) 

Elen. Ci>»a vorla? Semo in lei cuor de l' inverno. 

( a Marta . ) 
Easi. (Son ben cnrioso ile saver clii la xf . J (da se, 

andando dall' altra parte . ) 
Mari. La xe zovene assae. La lo Karirì poco el fre- 

do. 
EUn. Ohi cossa disdn? No soa tanto zoveoe. Xe nn 

ano die snn marldada. 
Mari. Alaridada la se ! 
Eltn. Servirla. 

Mari. Vardè, vede! Mi no credeva. 
Bast. P.-rmetlelaf (siede presso di E ! enetta .") 
Elfi. (Oh caro ! Percliè no se sentela areuic de so 
niuggier?) (guardando versole scene, e scaUandosL) 
Basi. Così' è? No la voi che me senta areute de eljf 

( accostandosi . ) 
Elen. La se comoda pur. Con grazia, (s'alzaeva 

a sedere dall' altra parie . ) 
Mart. ( Mo la godo ben dasseno.) 
Basi. Coss'è, siora? Cossa gh'bala paara? Cossa cre- 

deJa che rai sia? (a Elenetta . ) 
Elen. Caro elo, ci comp^tissa. So che htio una mala 

creanza; ina se ficn mio niario, poveretta mi! 
Basi. Xelo qualche vecchio sto so matio f 
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Elen. Ohi sloT no, el xe zovene più de mi . 

Bau. E patisK sto boccoa de coalincoaia f 

JUart. Chi xelo so consorte T 

Elen. Sior Agustia Meaueli . . 

Mari. (Oh! lo cogtfosso. No me dago gnenle de ma- 
raveggia.) 

Basi. (L' ho dito, che aol podeva esser altro che uà 
pampalugn . ) 

Mari. Cossa voi dir , che noi xe qaa anca elo, sior 
Agustia? 

Elea. Siora s'i, che '1 ghe xe, El xe andk de suso co 
)ìor santolo Zamaria. De Diana! la vorave che fos- 
se vegnoa senza mìo marioF 

Murt. Saravek) un gran delitto? In casa de persone one- 
ste e civil, no se poi andar qualche volta senza so 
mario f 

Elea, Ohi mi do vago fora dcla porta senza de elo. 

Bau. E sior Agustin Io lassela audar? Lo bssela pra- 
ticar ? 

Elea, De dia! ghe sgrafferave i occhi . 

BasL Oh! se fosse mi so mario . . . 

Elen. Cossa faravelo? 

Bau.' Ghe taggierave le ognie . 

Elen. Che *1 se consola, che so muggìer do lo sgraf- 
ferà. 

Mari. Dasseno ' cossa voravela dir T 

Bau. (ÌM\ no ghe bade. No vedeu cossa che la xef) 
(a Maria . ) 
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SCENA vn. 

DoMEnicA, e detti. 

Dom. \JM s4a qua; ctie i compatissa, se son stada 
an pocbeto tropo. I m'ha chiama io cusina; san 
andada à dar un'occhiada. Perchè , saìaì k oo fui- 
se mi in sta casa, no m farave gnenle. 
Jlfart. Ehi «avemio che pula che la le . 
Basi. Quando raagnemio «li confetli, siora DomeniciF 
Dom. Ohi per mi l'ha ancora <]a nasser . < 

EUn. (Sarave ora che '1 fusie nalo.) 
Bast. La diga : Quanto xe , che no la vede lipr An- 

KoIeltoT 
Dom. Qualo gior AnzoIeltoF 
Bast. Qnalo? Qnelo .... 
Dom. Clii quelo f 
Jlfart. Mo via con qnela bocca, cbe no poi laser, (a 

Bastian . ) 
Basi. Mi no dìgo lenente . 

Vom. (Come 1' hali savesto, che tra Anzoletto e tni 
ghe xe qualche prencipio ì Non l' ho dito a nissan, 
no lo sa goanca mio pare . ) 
Eien. (Mo che lente, che se ne voi impazzar dove 

che no ghe tocca ! ) 
OoiH. Oh ! vardè chi se qua ! 
Basi. Chi? sior Anzoletlo? 
Dom. (Magari!) Sior Momolo el manganer. 
Mari. Gh'ho ben gusto dasseno. El xe el più «aro 

mallo del mondo. 
Dom. El belo xe , che sior pare 1' aveva invidìi, e 1 
gh' ha dito che noi podeva vegnir . 
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Batt, No lala ? Lu gh' ba l' abiliti) de zirar in tua 

lorno selle , o otto coavenation . 
i/arl. Coosa falò, che noi vìen avaati f 
Dom. L' è capace d' averse ferm& coi a>veiii> a 4ii'ghe 

cento intle tnìachioDérie ■ 
Man. Femo de tatto , che 1 $taga qua slatera , 
Dom. Ob I mi do lo lasso andar via segnro . 
Elen. ( Coesa mai fato sto mio mario , cbe noi vient 

El me fa pensar cento cosse . ) 
Dom. Velo qua , velo qua sìor Momolo , 

SCENA vm. 

Momolo, e detti. 

lUom. iTatrnne riverite. 

Mari, Bravo, sior Momolo. 

Bast. BoDdi , Momolo . 

Mom. ParoQ beoed.etto. (a Bastian.} 

Dom. Cossa feu qua f Meriteressi giusto, cbe ve man- 
dassimo via . 

Mom. Saldi ; le se ferma , che ghc conterà come che. 
la xe s!ii(3a . 

Dom. Mo cbe panchianal 

Mom. Gnente . L'ascolta un omo col parla. Giera 
impegna d' andar a cena in (un logo . iSon andì j 
m' ho iuformà chi glie i;iera ; i m' ba dito che ghe 
giera un muso , che no me piase; una certa signora, 
che*] so sanf;ue non se confa col mio; e mi Ito fato 
dir ala parotia de casa , che me xe vegnù la frevc; 
e ho chiap^ suso, e son vegnù via. 

Mari. Bravo ! ave fato ben . 

Dom. Pancfaiane ! panchiane ! 

Mom, Sì , anca da putto , che la xe cus^ì, (si volta.) 
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Patrona reverila , ghe domando umìlineme perdon , 
se gh' ho volti , co riverenia el labaro, perchè giera 
sora pensier. Me premeva, ao so se la me capis- 
sa . . . (a Elenetta . ) 

Elen. Eh! sÌor si.'i'ho capio. (^voltandosi con di- 
sprezzo . ) 

JHoirt. Chi eia. sta signora T 

Mart, No la cognossèf Sior Elenetta, muggier de 
sior Agustin Menneli ■ 

Mom. La me permetta, elle lazta el mio debito, (a 
Elenetta . ) 

Bast. Momolo , ahbié giudizio . 

Mom. Fermeve . ( a Bastian.) Ho tutta la sodisfazioii 
de aver l'onor de conoscerla. Sior Agustin se mìo 
amigo , e mio buon paron ; e la prego anca eia de- 

Elen. Grazie , grazie . 

Mom. Se la gh' avesse qualcossa da manganar . 

Elen. Oh I mi in ste cosse no me a' impazzo . 

Mom. Se la permeile, U vegnicò a reverir , 

Elen. Mi no ricevo visite ; da mì no ' vien nissun . 

Mom. La se ferma . Sala chi sou ini t 

Elen. A mì no m'importa de savef. 

Mom. Mo via, no la me fazia inspascmar. 

Elen. Son stuita . 

Mom. De cossa T 

Elen. Siora Domenica , con so bona grazia. (ì* alza.) 

Doni^ Che la se comoda ." 

El<:n. (Anderù a veder, dove che s'iia ficca mìo ma- 
no . ) {In atto di partire . ) 
Mom, Patrona . 

Elen. Patron, (aiidando via.') 

Mom. Gaxncaf 
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Elea,. Oh I mi noa soa de quele da sbuiFitnar. (parte.^ 
TuU. {ridono. ) 



DoKBNiCA, MaSTA, B/isriAS, e MoMoto. 

Mom. Jln fatti gh'avuva bisogno de senlarDie; senza 
che nissun s'incomoda, i m'ha favorio la carega ■ 

Dota. Caveve «1 labaro . 

Moni- La se fermi. M'.' lo caverò ade^sndessa. 

Ttnm. Cavevelo , co voli ; per mi oo me movo . 

Mom. Dove zelo sior Zamaria \ 

Dom. El xe dessuso co sior Agustin . 

Ahim. Cossa diialo , co me vederci T 

Doni. Meriiercssi che V ve diaesse . . . 

Mom. Va via , che no te voggio . E mi ghe dirave . 
Fermeve , che ghe son , e ghe voggio star . 

Mari. L'è, che se volessi andar via, sioca Domeatca 
■IO ve lasserave andar. 

Mora. Per so grazia , e no per mio merito . 

Dom. Manco mal che ve cognossè ! 

Mom. Mi almanco , in boa ponto lo possa dir , tutti 

Dom. Per Cossa mo credea, che i ve voggia ben? 

Mom, Perchè son belo . 

Dom. Va via , malagrazia . 

M<u-t. E mi cossa songio ? 

Mom. Siela benedetta ; la xe la mia parons anca eia, 

ma no me n' impazzo . lasso far i onori dela casa _ 

a mio compar Hastian . 
Bast. Mo.nolo, quanto le che no andè ala comedia? 

( « Momolo . ) 
Mom. Xe un pezzo. In sti ultimi lorni mi no ghe 
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vago . Me pia» più cues'i ; c]uailro amici , uà gotlo 

(le vin , una fersora de maroai . 
Dom. Stasitra cenere con nu. 
3Iom. No la posso servir. 

Doni, Per cassa 1 Averessi ariir de impiantarne ì 
Hom. Mi no; slago qua fin duiuan l'altro; fin sta 

quaresema , fin che la voi . 
Dom. Ossa donca di»eu de no voler cenar? 
Mom. D]fi;o cus\ , percliè gli' àverave voggia de ser- 
virla benj e le otto d'i che desordeno, e gh' Lo paurti 

de no farnie onor . 
Dom. Eh 1 DO v' indnbilè , che qaa da nu no gbe 

sarà da desordenar . 
Mom. ode a' è più de qnel vin da galani' omeni f 
Dom. Ghe ne le ancora. 
Jtiom. Co gì]' è de quelo , gneate paura ■ 
Dom. Via , andè de li , andeve a cavar el tab aro . 
Afom. Con so bona grazia, {in alto di andare.') 
Dpm. Saveu cbì vien glasserà d& nu T ( u Momolo.) 
Mom. Chi , cara eia ì 

Dom. Siora Polonia . r 

Mom. Cara culla, ghe voi proprio ben; ma semo in 

barudà . Me raccomando a dn; le diga do parolette, 

cussi senza malizia; la fazia del ben a sto povero 

pupillo, (parte .) 
Mari. L'assicuro, che in tuna coinpagaia el le uà 

oracolo . 
Bast. Stimo che 1 xe sempre de sto buon umor . 
Dom. Sempre cussi, el xe nato cuss'i, e'I morirk cussi, 
Mari. Xe vero, che tra In e Polonia ghe sia qnalcossaf 
Dom. Oh I la se feguva . El dise ; ma in quela testa 

credela che gbe sia foixbmenlo ì El.i s'i piuttosto 

credo che la glie teaderia , se '1 difesse dasseno . 
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Basi. Che dirò: el le cussi allegro, toaturlo; ma ai 

so interessi el ghe tende . 
Doot. Sior sì, sior si; el xe oaorato, co fa uaa perla. 

Oh ! vien Kente . 
iUart. Chi xeli J 
Dom. Sior Alba co so maria . Coa grazia . ( s' alza ,_ 

e le va incontro . ) 
Basi. Xela quela che gh' ha sempre mal ? (a Marta.") 
Man. Si, chi la sente, eia, la xe sempre amalada, ma 

HO la starave a casa una sera chi la copasse . ( a 

Bastian . ) 

SCENA X. 

Alba, Lazjko , e detti, 

Dom. ITatrona, sior Alba. 

Alb. Patrona, (si badano.^ Patrona, (a Marta.) 

Mart. Patrona , (ti baciano. ) 

Bast. &>mpare Lazaro . 

Laz. Patron, sior Bastian. (si baciano BasUan e La- 
baro fra di loro . ) 

Dom. Cossa falaF Stala hen ? 

j4lb. Gh' ho un dolorazzo de testa, che no ghc vedo. 

Dom. La se senta. La me daga qua el tabarin . 

Alb. No , no , la lassa ; che gh' ho piuttosto fredo . 
Gh'ho un~'tremazzo intorno. .. 

Dom. Vorla un poco de fogo? 

Alb. La me farà grazia. 

Dom. Adesso gh' anderA a tior «1 scaldapiè. E eia ghe 
ne vorìaT {a Marta.') 

MaH. Obi mi no, la veda, stago benissimo. 

Dom. Le compatissa, vago mi, perchè la dona no poi. 
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( La pi^deva far de nuuaco de vegnir sta giazzera . ) 

(pari..) 
_Z.ai. Co gh'avevi mal, dovevi star a casa, cara Ba. 
jilb. Etil me passerà . 
Sast. ( Bisogna che ghe sia vegnii mal per strada. Se 

la s'avesse sentìo qualcossa a casa, no la sarave ve- 

gnua .) 
Hari. (Gbe credeu vu, che la gh' abbia inai?) (a Ba- 

haz. Cossa ve sentiuT 

Alh. Gnente . 

Mari. Mo via, la staga alegra , la se deverla. 

Alb. Ch'ho uaa mancaota de respiro, che do posso 

tirar el fià. 
Zos, Voleu gDente? Volen andar ve a molar el basto? 
Jlb. Eh! sior do, n'importa. 
Bast, (El gh'ba una gran pazenzìa . Mi no sarave 

Dora. Son qua col fogo. La resta servida. (vuol met- 
tere lo scaldapiè ec. ) 

Alb. No la s'iocomoda, (vuol mettersi sotto lo scal- 
dapiè, e non può . ) Gh' ho sto busto cussi stretto , 
che no me posso goaaca sbassar. 

Dom. La servirà mi. {mette lo scaldapiè . ) 

Laz. Mo no volen star mal con quel busto cuss\ serìi? 
Ande Ik, cara da, andeve a molar. ^ 

Alb. Ehi (con disprezzo .) 

Laz. Fé a vostro modo, che vìvere dies' anni de più. 

Alb. Gh'hala un garofoloT (a Domenica.") 

Doin. Aaderò de 1^ a torghelo . 

Mari. Mi ,mi se la voi. (vuol tirar fuori un garofano.") 

Bast. Vorla un diavoloaf ( apre una teatoletta ec ■) 

Alb. Sior SI. 
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Dora. GoMii se sentela? 
Alb. No so guaaca mi . Gh' ho un affano 1 

SCENA XI. 
lUoMOLO, e detti. 

Afom. \Jbì son <jua. 

Alò. Ohi lìor Motnola. sior Momolo. (ralltgrandosi.') 

lifom. Sior Alba, ghe toa servi tur. 

-Alb. Anca elo xe qua? 

Mom, No salar Mi penetro per tutto co fa la luse del 
«ol. 

Alb. Aht all'. (riWe moderatamente.^ 

Dora. Che se passi? (ad ^tóa . ) 

^M. Uà pocbeto. 

Moia. Gh'hala mal? Vorla che mi glie daga no re- 
cipe per varir? 

Alb. Via mo; che reCipc ? 

^om. Recipe, ap ghe pensar . Recipe, deveriìrse. fle- 
pice, sioT SI , e ste cosse. 

Alb- Oh che malto ! ah ab ah ali , oh che matto ! 
( ridendo forte . ) 

Dom. Oh! via- via , me ne consolo; la xe varia. 

lUart. No glie voleva altri che sìor Momolo a farla varir. 

Mimi. Vorle che ghe ne conta una bela 7 Son sti de 
su da sior Zamaria . Ho trova i do noviizi, uno in 
luu cantOD, 1' altro in tiin altro ; i ha crii, i s' ha 
dito roba , i pianzeva . Sior Zamaria gie'ra desperL 
Mi ho procura de giastarli. Ilo chiappa Agustin 
per un braizo . L' ho mena da la novizia. Le indivi- 
na moT Vien qua , va via; senti, lasseme star; i 
m' ha strazza un maoeghetto . ( mostra il manÌQfiU- 
to rotto.) 
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'^lè. Oh bela! oh be^! Oh che gusto! oh bela ! (ri- 
dendo . ) 

Mom. Grazie del so bon amor, (ad Alba.') 

Dam. Via , via ; ve dnrò mi una camisa . 

Mom. N'importa; lo Beco sotto, (^nasconde il mattl- 
chetto . ) 

Dom. Bisogna bea che ve muè , i' ave da baiar . 

Mom. Se baia anca ? 

Dom. I diie . Balerila anca ella , lior Alba T 

^Ib. Sior SI j no vorU I 

Dom. Oh via , me consolo . 

Mari. (Lagh'ha tanto mal eia, quanto che ghe n'ho 

Mom. Che digo ben, che bo viato dcsuso in teler nn 
drappo , che no ho visto el più belo . Un dcsMgrio 
de gior Anzcletlo, che se una cossa d'incanto, che 
no gb'ha invidia a nno dei più beli de Pranza. 

Busi. Cossa serve? I nostri drapi, co se voi che ì 
riessa, i riesse. Gh'avemo omeai che xe capaci; 
gh' avemo sete , gh' avemo colori , gh" avemo tutto. 

Laz. Cossa diseu, sior Bastian , de quei drapi, che 
■t' anno xe vegnui fora dai mìi teleri ? 

Basi. Stupendi: i me li ha magnai dale man. V are- 
cordeu quel raso con quei finti martori T Tutti lo 
credeva de Pranza . I voleva fina scommetter ; nut 
per grazia del cielo, roba forestiera in te la mia 
bottega no ghe ne vien . 

Luz. I me fa da rider ! che i ardena , e che i paga, 
e ì vederà, se savemo far. 

Mb. ( butta via lo tcaldapiè e il tabarin , } 

Dom. Co ss' è ? 

Mar. Cossa gh' halaf 
, Alb. Me vien una fumana . 

Mom. Com'ela? Saldi, sÌor Alba; saldi, sior Alba. 
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^Ih. Eh! andè via de qua- no me rompe la le sia . 

Moni. Me cavoj fogo la camin^me cavo. 

jélb. Son lutla io tua' acqua. 

Dom. Voria despoggisrse f 

Mb. Siora DO. 

MaH. Vorla , che ghe metta un fazzoletto ia te le 
spalle . 

j4lb. Oh giusto ! 

Lfiz. Voleu gnente, fia ? 

./ilb. No veggio g[ientc. 

I,az. Voleu che aademo a casa ? 

j4lb. La me &voriìsa el mio tabarin. 

Dom. La toga. 

Laz. Andemo, le corapatiìia. 

Alb. Se la me d!i licenza, voggio andar dessuso a ve- 
der sto drapo . (a Doimnica.^ 

Dom. Ghe xe passa * 

Mh. Me xe paasà. Sior Momolo, ]a favorìasa. 

Mom. La comandi. 

Aib. El me compagna desiuso'. 

Mom. Volentiera . 

Las. Ve compagnerò mi , [ad Alba.") 

Mom. Fernìeve. (a Lazaro.'} So qua a servirla. Be- 
nedeta la mia parona! Saldi, sior Alba. 

jilb. Coss' è sto saldi 7 

Mom, Gncnte. Saldi. Perchè san debole de zeotnre . 
(parte con Alba.") 

SCENA xn. - y 

DoMESicA, Mabta, Bjstijs , s'Lazmo . 

Basi. (\Je vede, che lutto el so mal la lo gh' ha in ' 
tela testa.) 
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Doni. Via, che i vaga anca lori. 
Basi. Eh! mi l'ho visto; so che drapo ch'el xe. 
Dom. Ole i vaga, che i vaga a trovar sior pare. 
Basi. Coss' è? Vorle restar sole ? 
Dom. Sior s\ , voleiiio restar sole. 
' Laz. Anderno, sior Bastian. Se solvessi! gh'ho sempre 

paura, che a mia inugijier no gite vegna mal. 
Basi. Gh'avè una gran paienzla, comparel 
Laz. Cossa voìeu far? La le mia tnuggìer. j 

Bast. Voleu che mi v'insegna a varirla. 
Laz. Come ì 
Bau. Se ghe dise; astu mal? sta in casa. Anca si, che 

ghe passa e] dolor de stomegot 
Laz. No «on boo; no gh'ho cuorj no me basta l'ane- 

mo . ( parte . ) 
Bast. To danno; goditela dnnca, che Jxin pto te fàxza. 

iparle.) 

SCENA XIU. 
DoMEstcÀ, e Marta. 

Dom, IVLanco mal, che semo u» pocheto sole. Gh' 

ho voggia de parlar con eia . 
Mart. Son qua, siora Domenica , cossa gh'hala da co* 

manda ra»e7 
Dom. La diga : cossa intendevelo de dir sior Bastian 

co parlava de sior Anzolettof 
Mart. Mi no so in veritii. 
Dom. Eh via , cara eia. La gh' ba pur dito eh' el ta- 

Mart. Glie dirò, co la voi che ghe diga la verilh; ne 
xc sta dito, che sior Anzoletto gh' ha dela stima 
per da, e chtf anca eia uo lo vede mal volontieia. 
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t)om. Ghe xe mal per questa f 
Mari. Gnenle ; anzi in verità dasseno, ho dito co mio 

mano: el sarave un negozio a pro^tosito ptr lutti 

do. 
Dom. Anca mì, per parlarghe col cuor in man, ghe 

dirò che sior Ancoletto , co l'occasìon eh' el vieu 

qua da sior padre a portar ì dessegni . . . 
Mart. Via, cossa server Nu altri marcanti gb'avemo 

faisogDo de' testori , i testori ha bisogno del desse- 

gnador ... 
Dom. Siora si. Co l'occaiion che '1 vien qua . . . 
Mart. Ho capto ; i le zoveni tutti do . . . 
Dom, Ma giunte. Sala? No avcremo dito trenta pa- 

role . i 

Atarl. Via! 

Dom. E! m' ha domanda , se gb' ho morosi . 
Mart. Bon! 

Dam. £1 m' ha tratto un molo , se ghe tenderave . 
Mart. Gh' baia dito de si 7 
Dom. Mai . 
Mart, Ho per cossa T 

Dom. Oh ! la vede ben . [ con modestia . ) 
Mart. Non so cossa dir . , , 

Dom. La mistra Polonia, la tira oro, la cooosscla F 
Màrt. La conosso . 

Dom. Eia , vcdela , eia m' ba dito qiialcossa . 
Mari. E eia gh' hala fato dir gnenie ì 
Dom. Gncnte . S'avemo scritto una poUzeta . 
Mart. Si ben , s'i ben . La gb' baia sta polizeia T 
Dom. Siora si. La vorla vederi 
Mart. Magari I 

Dom. Adeiso ghe la mostro . ( ti guarda in tasca . ) 
Mart. ( Eh! si ben , Trenta parole , e una pvlizela 

x.e quel die basta . ) 

Tarn. XXX. 8 
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Don. Oh ! xe qua la loistra Polonia . (ripone la cor- 

lUart. Gli' baia suggizion T 

Dom. No vorave che la disesse . . . Ghe la mostrerò 
un'altra volu . 

SCENA XIV. 

PoiOBiJ col tendale tulle spalle , e dette . j 

Poi. X^atrone riTerite . 

Dom. Siora Polonia. 

MaH. Patrona , siora Polonia . 

Dom. Sola «e' ? 

P<À. M' Ilo fato corapigaar da an zovene . 

Dom. Cosa' è cbe me pare «caluanada 7 

P(d. Guente, gnente. La laisa, cbe me cava el zeodà. 

Dom. Saveu obi gbe xe ilessuso ? 

Poi. Chi? 

Dom. Sior Momolo . 

PcÀ.. El manganer f 

Dom. Siora si , daswno . 

PiA. Uh 1 sielo malignazo anca elo . A «ti omeni no 

gb' è da creder j no gh' è da fidane; i xe tutti com- 

pagni . 
Dom pìsè: cosia xe sta? 
Poi. La lassa , cbe me cava el tenda . {va a porre 

il Zfndate sul tavolino . ] 
Mart. Bisogna die gbe sta nato .^ualcossa. 
Dom. Semiremo. Son curiosa anca mi. 
Poi. Gli' ho da parlar, (a Domenica.) 
Dom. A mir 
Poi. A eia . 
Dum. De cossa? 
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Fot. De un no so che. 

Onm. Parie, parie lìberamente. De siora Marta (la 
' se tanta bonn ] mt no gli' ho suggiiion . 
JUarl. Se le voi parlar in sticreto , le «e comoda pur. 
Dom. Oli giusto! Cossa gh'è? (a Poionia .^ 
Poi. Gh'ho da parlar deir amìgo . 
Doiit. Oe I sior Anioletlo 1 
Poi. Giufto de elo . 
Dom. Mo via , parie , 

Poi. Sala gneate, siora Marta F {a Domenica-') 
Dotti. Parie , ve digo ; no abbiè suggizion . 
Siati. Per so grazia , la m' ha dito qualcossa . 
Poi. Co l'è CUSSI donca, glie conterò una beta dovÌiIl 
Dom. Cbe le mo 7 
Poi. Che ut ì Che ho savesto de certo , e de seguro, 

che sior Anzoletlo ha avù una lettera da Moscoviaj 

che ghe xe dei lestori italiani , che voi che '1 vaga 

1^ a far el desegnador. 
Dom. Poveretta mi 1 
Miut. E elo , cossa diselo f 
Poi. B va . 
Mart. El va T 

Poi. Ma fiora t\ , lu che '1 va . 
Dom. Lo saveu de seguro? 
Pcd. Segurissimo . 
Mart. Come l'aveu savestof 
Poi. Ghe dirò, . . No vorave che '1 me sentisse. 
Dom. Eh ! no y' iadubitè , che noi ghe le , no . E 

chi >■ goanca , se '1 vien . 
Poi. Ehi el vien, el vien, e '1 [wl esser poco loatan. 
Co ho passa el ponte de Canareggio 1' ho visto su 

la fondamenta in boiteg.i de quel dal tabaco . 
Dnm. Disè , con teme . (^mortificata .) 
Fot- Glie xe a Venezia una recamaSora franzeie, che 
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.iB DNA DELLE ULTIME SERE DI CAB», 
vien da nu a tor de l'oro per recamar, cbe la v« 
in Moscovia anca eia , e la m' ha conta tutto , « )a 
m'ha mustrk la lettera, dove che i ghe scrive de 
sfor Ansoletto, e la m'ha anca dìlo che la va in 
Moscovia cou elo . 
Doni. Come ] Anca eoo una dona el va vìa f 
Poi', Ohi la xe vecchia, sala! La xe vecchia; la 
gh'averà piit de jessant'anni. La se madama Gat- 
teau . La conossela ì 

Dom. S\, la C0DOS9O. Ho parlk qon elaj la xe stada 
anca in casa mia . 

Mart. Mo ve dìgo rau ben la verità, che 'I me despiase 
assae , ma assae . 

Dom. Eh cara eia , la me 'I lassa dir a mi che me 

despiase . 
Mart. Dasseno me dea^iase anca a mi; perchè ìn male> 
ria de drapi , la sa che ogni ano gbe voi dele novi- 
tà ; e lu , ptr dir qnel che xe , per la nostra botte- 
ga , V ha aempi-e trov& qualcossa che ha dk in tei 
genio alt' unìversal . 

Poi. Zito , sito . el xe qaa . 

Dom. Me vien voggia da darghe nna strapaiuda. 

Poi. No, cara eia, no la tazza scene. No la diga gnente 
che ghe 1' abia dito mi . 

Dom. Taserà fin che poderò . 

Mart. La me lassa parlar a mi . ( siedono . ) 

Poi. La prego de no me mìnznnar, per amor de quela 
vecchia recamadora ; che se la savesse , che taccola 
che la xe ! 
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SCENA XV. 

AuxoLETTO, e dette, poi Cosmo, 

Anz. i airone mie riverite ■ 

Mari. Patron . 

Dom. (E co alegro che '1 xe 1 ) 

Anz. Soa qua anca mi a reoerec le grazie de siora 

Domenica , e de sior Zamaria. 
Dom. Le mie no , la veda . Mi no despenso gra'iie a 

Poi. ( Xe impiusibile che la lasa . ) 

Anz. Cossa gh'hala, siora Domenica f 

Dom. Me dot la testa . 

Aaz. Me despiase ben . 

i^art. La mastega del reobarbaro , elle '1 gbe far^ ben. 

La manda ala spezieria ; la procura de farse dar de 

quel de Moscovia . (<i Dorncnioa con caricatura.) 
Anz. De Mascovia! 
Man, Sior 11 . No se vero che '1 meggio reobarbaro 

xe quelo che vien de Moscovia * 
Anz. Mi no so . Mi no me n' intèndo . 
Poi. Ole bon tabaco halo tolto , aior Ànzolctto \ 
Anz. Padoaa . M' hala visto a comprarlo! 
Poi. Sior SI. Che'I me uè daga una presa. 
Am. M'ha parso anca a mi de vederla a irapatiir. 

(dà il tabacco .) 
Poi. ( Me pento adesso de aver parlù . ) 
Anz.' ComandeIaT (offre tabacca a Domenica,) 
Dom, Grazie; -Sii ghe ne togo . (con disprezzo.^ 
^nz. Pazeniia! E eia comandelaT (a Maria.) 
Mart. Ch'el diga: ghe n'halo compra assae de sto 
tabaco ì ( prendendo tabacco . ) 
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Jnz. No la vede ? Mei' ooza . 

Jtfart. Credeva iji.e glie o' areue camprbdo o ire lire. 

Jnz. Percliè tanto? 

Mart. Credeya che '1 s'amse fat» la pcovisioa per 
el viazo . 

Anz. Per el vìazo ? 

Poi. Ghe'l diga, ìiur Ànioletto.. . 

j4nz. La prego : de che viaao parlela ? ( a Marta . ) 

Mart. Eh I gneote ; ho &1& . Diteva de guel de la 
recamadnra fraaze»; 

Poi. (Porla taser, in. sa Unta oialora ì) 
. Anz. Siora_, capiss o beaissimo . . . 

Dom. Eh via. cara siora Marta, la lasa . I omeni 
le paroDÌ de la so liberti^. Vorla aodar, che '1 vaga. 

Anz. La me permetta . . . 

Mari. Ben, che 1 vaga. Nistun glie Io poi impedir. 
Ma perchè no dirlo almanco F 

Anz. La prego ... 

Don. Oh ! questo pò ti . Sperava anca mi , che '1 
gh'aveise almauco tanta proprietà de farme sta con- 
fidenza . 

Anz. Pormettele . . . 

Mari. Biiiogna veder.. . 

Dom. La lasaa ch'el parla. 

Mari. Che '1 diga pur. 

TiA. (Podeva pur anca mi aipettar a doman .] 

Aai. Ohe dirò. Xe vero che Iio una lettera de Mo- 

scovia , che la i me chiama a esercita rme in tei mio 

raestier. Xe vero cbe la proposlzion me convieni "e 

vero anca, che 1' ho acccctada . Ma xe vero altres'i... 

Mari.' Belo quel altreà; el icomenza a parlar forsslier. 

Anz. Tuto quelo che la comanda . Parlerìi veneziaa : 

ma xe anca vero, che aticuo solameuio ho risolto;-* ■ 
, che prima de adesso do ghe lo podeva 
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Mari. Tulle chiaccole, che no vai un bezzo. 

Dom. Hasla. Se per elo ba da esser ben, 'me consolo. 

v/nz. ' No so cossa dir. Sarà quel che piaserb al cielo , 

Mart. Senti, fìo caro; lasserao le burle da banda . Mi 
vorave che fessi del ben. Ma fioalmente, qua se' ben 
Visio; e in Moscovia no savè come che la ve pos- 
sa andar . 

Poi. De dia! No digo che sior Ànzolelto sia un celi- 
avo dessegnador. Ma che ghe sia io Moscdvia sta ca- 
restia de dessfgnad'x'i , che i abbia de grazia de ve- 
(gnirghene a cercar uno a Venezia? 

^az. Ghe dirò, patrona ... 

Oosm. Sior AnEotelto, clie '1 Tegna dessù dal patron, 
clie'l ghe voi parlar. 

>^nz. Vegno. Ande, Jiseghe, che vegno subito, (a Co- 
smo che parte .") Ghe dir& , se )e me permette. Xe 
un peso, che i dessegni de sto paese incontra per 
tutto . Sta merito dei dessegnadori, sia merito dei 
testori, i Dostri drapi ha chiapà concetto . Xe andà 
via dei laofiinli, e i <e stai ben accolti. Se gh' ha 
manda dei dessegoi, i ha avù del compati me [ito; ma 
no basta goancora. Se voi provar, se una man ita- 
liana, dnssegnaudo sul fatto sul gusto dei moscoviti, 
possa formar un misto, capace de piaser ale do na- 
cion . La cos&a no xe facile , ma no la se gnanca 
iDipussibile . El mal grando xe questo, che i ha falà 
io te la scelta, che mi sod l' inIìiDo dessegnador, e 
che '1 progetto bellissimo xe in pericolo per causa 
mia. Ciò non ostante ho risolto di andar. Chi sa! Son 
sta compatio senza merito al mio paese; posso aver 
sta fortuna anca via de qua. Farò el mio dover. De 
questo me comprometo; 1' ho sempre fato, e procurerò 
«empre de farlo; e se la mia insulGcieiiza no permei* 
ter^ , che sia applaudida in Moscovia la mia ope- 
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rniion , almanco cercherò à' imparar} tornerà qua con 
ilele nove cognÌEtoa, con dei dovi lumi, e provederò i 
mìi teitori, e lervirò la mia patria , che ha tempra 
Bvudo per mi tanta clemenza , e tanta beuigoità . 
(parie . ) 

SCENA XVI. 

Domenica, Mjbtj, e Polokij. 

Mait, JAespondeghe, se ve basta l'anenio. 

Doni. Elie aiidii via, perchè na ghc respuadaj ma 
glie ne dirò taate, che sporo che no I* auderfi. 

P<d. Vorla che ghe iasegaa mi , cossa che l' ha da 
far? La parla con (|nela vecchia reca ina dora j altri 
che eia no poderave trovar la strada de farlo restar. 

Dom. Che parleria volentjera; ma la parla tanto poco 
italiao, che stento a intenderla, Qhe mai più . 

Poi. Se stenta, ma se capisse. La Tazza a mio modo. 
In parla con madama Gatteau. 

Dom. Come poderavio far a paclargheT 
■ Poi. Oe! la sta qua ai do ponti. Vago a veder, se 
de là ghe le el putto, che m' ha compagIl^J e se no, 
ghel digo a lin de ì so zpveni, e la mando a chia- 
mar. Poverazza! la me la pecca. 1 §he dò speranza, 
e pò, tolè suso . Omeni I Omeni I Son quasi in tei 
caso anca mi. Se la savesse! Basta , no digo altro . 
E pò i dise de nu. Uh! che gh'avemo un cuor nu , 
che no fazzo per dir, ma »emo proprio da imbalse* 
mar . (parte . ) 
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SCENA xvn. 

Makta, e DoMEtiicd. 

Mari. Oiora Doirieui» , cosm gli' baia inleozìoa de 
farf 

Doti. Nu so goanca mi . 

Jffart. Ma yart 

Doni. Vorla che sadeiuo dessuso anca uu? 

Afarl, Quel che la comanda. 

Dom, ' La resta servida, cIk adessadesso vegno anca mi. 

Jifari. Vorla restar qua? 

Dom. Vn pochelto, se la me permette. 

Man. La ae comoda. (Ho capio; la sevol conseggiar 
da so posta. Che la varda de no far pczo. Ho sem> 
pre sentio a dir, clie amor le orbo ; e chi se lassa 
menar da un orbo, va a pericolo de cascar in tuo 
fosso.) (^parie.) 

SGENA XVm. 

DouEKJcj sola. 



N. 



qoala far. No voria, che l'andasse; ma no 
vorave guanca esser causa mi , che '1 perdesse la so 
iortuna . Certo, za che «e vede che sta recamadora 
gh'ha corrispondenza in Moscovia, se poderìa far- 
ghe parlar per qualche Juu, e obbligarla a scriver 
de Ut , che noi sa , che no l' è bon , che gbe n' è 
de meggio. ..E mi, che a Anzoletto gfae voggio ben, 
mi saria capace de farghe perder el so conceto? No, 
m^ sarà mal vero. Cbe '1 vaga, se l'ba d'andar; 
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patirà , me despiaaerà, ma pazienzia. No faria sto tor- 
to De a la, né a nissan, ce credesse àc deventar prfii- 
cipesfa. No, no certo; patir, crepar, ma rassegnarle 
■1 cielo, e perder tatto, più tosto clic far una mala 
azion. 



FINE DELL ATTO PDIMO. 
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UNA DELLE ULTIME ^ERE DI CARN. i jì 

ATTO SECO N D O 



SCENA PRIMA. 

ZàMABI.4, e ASZOLETTO. 

Znm. V egn^ qua mo , slor An7.oletlo , 

j4ni.. Soo qua a servìrU, sior Zamaria . 

Zam. Com'el», coni pare r Xe vero quel che ì dUeF 
Xela la verità die anjé lia? 

AiìT.. Sior SI , je verisiimo . Son chiami in Moscovia. 

Zam. Seu mo veraineute chiHtnb, o seu vu , che h» 
brogli per and^rF 

Anz. Vi Hssicui'o, da omo 6' oaor, che mi a sta cossa 
no ghe pensava; ve posso mostrar le lettere, l* ha 
viste i mii patroni, i mii amici, e ì fatti mii li sa 
tulio el mondo. E pò , caro sìor Zameria , me cre- 
deressi cussi minchion, che stando ben dove son, 
dove oo me manca da laorar, volesse lassar el certo 
per r incerto, e rischiar de precipita ime? Considere 
un'alti-a cosia. I me paga i viali. Co «e «rea, co 
se prega, co te fa brogio, ve par a vu, che se poss^ 

' sperar i viazzi d'andar e tornar? 

Zuìti. Fé conto de tornar donca? 

Anz. S' el cielo me lassB in vila, lo spere , lo desi- 
dero e lo farà. 

Zani. No so cossa dir; andè che '1 cielo ve beoediga. 
Me despiase, che Gp che slè vìa, uo gh' averemo dei 
vostri dessegni . 
^nz. ■ E psr fiueat* ? M^nca in stn paese 

dessegnadoci 7 Venezia no xe scarsa de bei talenti . 
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la tutte le art!, in tutte le «cìeiise Is xe stada sem- 
pre felice, e adesso più clù mai in ite lagune fio- 
risse i bei spìriti, e '1 boa gusto, e le* Dovitii. Per mi 
ha fato troppo. Soa sta più sofferto de quel che 
merito . 

Zam. Mi no so gnente . Savè che nu altri testorì do 
seuM boni da altro che da eseguir; e uo tocca a nu 
a giudicar. Ma gierimo usai con vu . I mii teleri 
priocipalmente i giera provisti da vu, e la nostra 
roba incontrava, e i nostri aventori giera couteuci. 

^nz. Caro sior Zamaria , vu parie con tropa bontà . 
' De cento e più dessegni, cbe ho fato , qualcltedun 
ghe n'é audk mal, e qualche volta ave butà via la 
seda, l'oro, e l'arzento per causa mia. 

Zam. Mi uo digo cussi. So che i mii dr^pi laorai su 
vostri dessegni, se no i ho smaltii a Venezia , i ho 
■mallii in Terraferma; e se in qualcun ho descapitk , 
m' ho reffato sora la brocca con quel! che xe andai 
ben. 

Anz. Sien benedetot Va se' un omo oneito. Va se' un 
omo da 'ben. Ma ghe xedeì altri tescorì, che no par- 
la cussi . > 

Zam. Vegm qua, senti. No poderessi, fin cbe ste vìa, 
mandar me dei dessegni da dove cbe sé 7 

Anz. Percliè no? Se ve compiasessì de comandarnte , 
e se ve fiilessi de mi, ve servirave cun latto el cuor. 

Zam. Sior j'ij maudeghene, e no ve dubitè. 

Ani. Ghe ne manderò. 

Zatn. y impegaenf 

Ani,. M'impegno. 

Zam. Me prometteu ? * 

^ns. Ve prometto . 

Zam. Vardè ben, che su la vostra parola tor&'l'ìin- 
pc^no coi mii aventori , 
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Anz. Gh' ho tanto respetlo , e tante obbligaiìon coi 
aveniori àe sta botega , chn aarave ud ingrato, se 
trascurasse de corrisponder ale finezze , che i m' ha 
})raticìi. Se vu disè dasseno, se volè, «e ve preme, 
anca m'Ì v'assicuro, do mancherò. 
Zam. Bravo, son contento; me fido de vu . No par- 
leitto altro. Deve rt ini ose, godemose in bona pase. Oe 
lente , dove seu ? (Animo , vegn'i de qua . 

SCENA n. 

Tutti . 

Mom. ìjon qua, paron , comande . 

Zani. E vu prima de tutti, 

Mom. So qua mi; capo de baio mi . 

Zaffi. Adesso no se baia . Se balera d»po cena . Che 

Mom. No so; ho lassa el reloggio dal reloggier . 

Man. Xe tre ore, sìor Zamaria . 

Zaffi. Tre, e do cinque. A cinqu' ore soderemo a ce- 
na . Via intónto, che i fazia qualcossa, che i se do- 
verla . Presto, carte, luie, taoliai. [«e«o la scena. ) 

Dora. ( Gh' ho altra voggia mi, che logar . ) (da se.) 

Zam. Zoghemo a un logo che zoga tutti . 

Alb. Per mi, che i me lassa fora . 

Doni. Sìora no; l' ha da zogar anca eia . (ad Alba.) 

Alb. Mi no so zogar. 

Laz. Eh si . cara fia , savè zogar . (ad Alba . ) 

Alb. No so, me stnffo , vago via cola testa, fazzo 
dei spropositi, e i cria; e mi, co i cria, butto le carte 

Mart. Oh via, a cossa «e zogaT (a Domenica.) 
pcm. A quelcbe Ì comanda lori. Mi za no zogo . 
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Jtfart. Gnanca eia no Eoga^ Oh bela I Dooca lassemo 
star de zogar. (Ho capio; el reobarbaro gh' ha fato 

, Zam. Oe, Do mentca, xettu matta? Coss' è ste scene^ 
Dom. Via, via , per oo detguitar la compagnia , zo- 

gber& anca mi . r 

Mari. A cossa podeniio zogarf 
lUom. La se ferma... Mi gh' ho i{) scarsela la Tacoll!) 

de cinquanta soldi; se ìe voi che 1Ì Uggia, la servo, 
Zam. No, compare, io casa mia non se zogaala bas- 

seta . 
BaH. Zoghemo al mercante in fiera . 
MwrU Sior no, sior no. Mi me piase zogar co le carte 

Zam. Dìié vu , corapar Lazaro . Ttovè uà zogo, che 

piasa anca a vustra ntuggier . 
Alh. Mo se mV no cogo . 
Zam. Mo se m) voi , che la zoga . 
l,az. Zoghemo > barba Valerio . 
Poi. Oh , che zogo sempio che '1 trova forai Più tosto 

pò ala tondina . 
Mart. Ih [ un zogo , che no fenisse mai , Vorlì che 

diga mi f ■ 

Zam. &\ , la diga eia . 
Mart. Zoghemo aia menegkela . 
Zam. S\, per Diana t Ala menegllcla . 
Mart. In quanti semio? Giù ioga T 
Moni. Mi, per no me perder. 
jilh. Mi no seguro . 
Zam. Giusto mo vu , comare , ave da zogar per la 

prima . Zogherè eoa mi . 
jilb. Mo se mi no so. 
Mart. E elo, sior Zamaria , ghe ne salo ì 
Zam, Mi sarà vini' ani, che no ho sogii . 



K 
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Start. Bisogna compagnar un che sa, e un che no sa. ' 
Via', la faiia eia, siora Domenica, la unUsa eia i 
zogadori; da brava . 

Dom. Mi DO so, no gli' ho pratica; la faz» eia. 

Start. Voi-la che fa^za mi ? 

Dom. S'\ , la me fa tinezza . 

M.irt. Star Alba . . . 

Alb. La me metta con uno , che ghe ne sappia, per- 
chè , prima mi do ghc ne so , e pò me diol la testa. 



die 
Start, 


me va in peizi . 
La zoglierà con mio mario , che '1 se bravo , 


£ast. 


[Cospetol M' baia fato un bel regalo mia mug- 


giei- 
Start. 




Sior Momolo zoglierk co siora Elenetta , 


Elea. 


Siora f 


Stari. 


La rogherà co sìor Momolo . 


Elea. 


Mi no, k veda. 


Stoni. 


La me refuda T 


Start. 


Via , via , ho inteso . La logberà co so mario . 


• Sfom. 


La se ferma . San qaa : chi me voi ? Son ref- 


tudk , l bocconi TefFudai le meggiu dei altri . 



Mari. Vu zogberè co siora Polonia . 

fol. No lo voggio . 

Mom, Oli no me voi, uo me merita. 

Poi. Vare che fusto ! 

Start. Via, via, destrigliemose che vìen lardi. L'è 
dita . Siora Polonia , e sior Momolo . Mi zogherò cb 
sior Lazaro, e siora Domenica co sior Apz»leto . 

Aa-i. (Sì ben; sto ìocontro lo desiderava.) (si occotfa.) 

liom. No , cara siora Marta , mi la me Ussa fora . 

Zara. Coss' è ì Parasta anca ti dele putelae ? 

Dont. Mi ho da tender de là . 

Zam. Glie tenderò mi , 

Man. Apoato. Noi gU'ha compagnia sior Zamaiiat 
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ì no m' importa ; che i nìghi lori. Za mi no 

} anca ghe v«do poco . Animo , Ja taola<la 

Putti, porte de qua qaela tola longa, e de)e 

Pone an mazzo de carte, e un piatelo, {i 

Viano tutto.) Gh'hali soldooi f Gb' bull 

toldoni T 

\nit\a , caro elo , el me impresta un da 

fiozzo ? Ho gW ave bozzi T ) 

; mia muggìer no voi die porla bezzi 

( ad Elenetta . ) 

de vergogna ! Gnaaca vinti «oMi 
- che gh* abbia vostro mario ? ) 

; co ì omeni gh' ha dei beizi in 

ì occasion , cbe gbe possa ve- 

1 

la gh' ha gnancB torto. DÌgo 

\guatiii ghe staga . ) ( Tolè, 

■ ) 

tza de tanti bezzi F) 
•piJi.) - 
'li de un da vinti . ) 
a so posti . C **' '^h 
fenica iit princìpio del- 
■ Marta , poi Lato- 
poi Elenetta, poi 
molo. ) 

'onor de zogar eoa 
leticar .) (a Dome- 
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Dom. (Eh via, caro sior , eli' el vaga a burlar in 

qualche altro logo ■ ) ( a^ Anzoletto . ) 
Attz, ( La me permetta cbe me possa giaitificar . ) 
Dom. (Zitto , sitto ; ta cbe mio pare 00 ha saveslo 

gnente &a adesso , no veggio che '1 se n' incor e», e 

che '1 m' abbia da crìar senza sugo . ) ( siedono ai 

loro posU.') 
Jtfart. Mettema saso do soldi per omo . Sismo dicse, 

do fìa diew, vinti . La prima carta lira sette. La se- 

goodà sih, perchè se lassa et soldo dell' invido; e 

in ultima resta sette, {tutti pongono il loro soldo 

nel tondino . } 
Anz. ( Ghe voi pia ben de qoelo che la se ìmagìna.} 

( a Domenica '. } 
Dom. (Eh! caro tìor, s' el me volesse bea, no 1' aa< 

derave in Moscovia.) (a Anzoletto .) 
Aaz. (Ma ia prego de considerar...) 
Dom. (Zitto, zitto, che el tasa.) 
f o£. La diga , siora Domenica ; m' imagiiio , che &• 

remo l'invido lif^. 
Dom. Per mi , quel cbe la comanda . 
Po/. Cbe no se passa un traero . 
lUart. Oli 1 per un intero no se poi far cazsaie! Cossa 

disela eia? {ad Alba.) 
Alò. Cbe i fazta pur qnel che i voi . ( a Maria } 

Me casca i occhi da sunno . ( a Bastian . y 
Bnst. (Stago fretcol M' ba toccb una bona compagna.] 
Jlfart. ( dando le carte per veder a chi tocca . } Mi 

diì'ìa cbe se podesse iavldar al manco do traeri . 
Agat, Mi no voggio che se invida piA de do soldi . 
Mari. Tanto fa , che lassemo star . 
Znm. Via, fiuzio, no >iè cuss\ spilorzo . Co se gbe 
xe , se ghe sta . 

Tom. XXX. 9 
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Elen. Ben, co aveoio perso un da vinti, dd EOgticoi» 

altro . 
Zam. Gh' av«a paura I Zoghè per mi . 
5/eh. Eb, lior no; EO);hereiao per nu . 
Mart. Oh! tocca a far le carte a uora Polooia. (pat- 
tano il mazza a Polonia . ) 
Zam. [va girando dielro le udie, e guarda eoll'oe- 

ehialeUo . ) 
Mom. Varia che le fatu mi per eia f (o Polonia.') 
Poi. Eh 1 sior 00 , le io far anca mi . ( (t Momolo.) 

Se fa Usila, (uiescolaìido le carte-') 
Mart, Siora s\. No vorla T (o Polonia.) 
Zam. Vìa, da bravi, e fé dele hele caazale ■ 
Basi. Sior Alba gb'ha sonno. La ms darà licaDca 

che parla qualctie volta con eia . {a EUneita . } 
Elen. [Ehi sior uo; che'] tènda ala io campagna . ) 

(d Bastian. )• 
BaH. (Mo via; non la sìa gum^ cattiva.} (a EleneUa>) 
jigus. ( Cossa te diselo O C o Eltnetta . ) 
Elen. ( Se ti (avessi! el me fa una rabial...) (a Aff^ 

itin.) 
jigus. ( Vien qua da mi , ci» mi vegnìrà là.) (jigu- 

Stino, ed EleneUa fi imitano di posto.) 
Basi. (Mo che razza de Male.) (da te.] 
Zam. Cosa' è ì Cost' ò Me nuam» ì (_ad jégaiUno , 

e ad Elenetla , ) 
Agus. Oh , Tedelo t Mi bisogna che regola el logo; de 

Ih no poteva , e qua son a bona man . 
Mart. (Mo che acempieaeil) 
Zam. Putto, fé a modo mio. Stè a casa, no andèia 

nJMun logo, perchè al terapo d'aucuo i ve tacherù 

i moccoli dria, (ad Jgoitino, e parta.) 
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SCENA in. 

Tatti, fuori di XjMAntA- 

Poi. Auè. 

Jfom. Se almanco alzasse la Meoegbela . (alzando.) 

Demele bone, che son bon anca mi . (a Polonia . ) 
Poi. (St , Il , sior ttaroR . ) (dando fuori le caHe , 

che li fanno passare di mino in mano . ) 
Jlfom. (Mo via, che se' la mìa cara colooa.) (a Polonia.'^ 
Poi. (No ve credo una maleclelta . ) (a Momolo . ) 
iUlom. (Metterne ala [trova, e vedere se digo la verità.) 

( a Polonia . ) 
Poi. (Beu, ben. Vedererao . ) (a Momolo facendo lis- 

Elen. Mo che carte che la n' ha dk; se poi far pezoi 
Dom. (Mi no gh' ho gneute; tanto fa che le butta a, 

moDle.) ( ad Anzolttto. ) 
Anz. (No, no; la t^na le carte in man. Vardando le 

carte, se poi dir ({aalcbe parolaia .) (a Domenica.) 
Dom. (Coisa serve parlar? Le xa parole bmiade via.) 

(^ad Anzoteito .) 
Anz. (Me preme de dirghe le mie raioa) (a Dommica.) 
Elen. £1 re de bastook (jgiuocando.^ Battè zo queia. 

( ad Agostino . ) 
Agiti. Sior no; questa, 
Eien. £ mi voggio qaesta. (^leva una carta delU 

trt di Agustiao, e la butta in tavola . ) 
Saìt. (dà già la tua carta.) Via, la risponda . ( ad 

Alba . ) 
All'. Cossa boggio da Tespoi>der? 
Basi. No la vede/ Bastoni , 
Atb. Quala hoggio da dar? 
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Ban. Mo via. L' asso, {ie fu dar giù l' asso di ha- 

Eten. Sia malignaxzo! Subito l'asso . (tutti gettano 

l* loro caria in tavola.) 
fifart. (Chc'l legna su le so carte. Vorlo che i gì» 

veda H Mcneghela ì) {a Lazaro piano . } 
Lnz. [Ehi no gh' è pericolo che dìssuu me U veda.) 

(piano a Marta. ) 
Base. Via, U u>ga . (ad Àlèa.^ 
Alb. Costa hoi da zogarf 
Sast. Quel fante. 
Mb. Qual fante ? 
Basi. Mo quelo, quelo. No la glie vede? [con impO' 

ziema . ) 
Mh. Mi deboto buio le carte in loia . 
Basi. Mo no la vaga in colera . El fante de danari , 

(gittocando la carta di sior Alba . ) 
Laz- Ve sentiu g nenie f {ad Alba giaocando, e si 

lascia veder le carte . ) 
Alb. Gnente . (a Lazaro.} (Oe I mio marìo gh' ha 

la Meneghela . ) ( piano a Bastiano ridendo . ) 
Mart. Vorlo tegoìr su le so carte.' (a Lazaro.") 
Poi. Coss'è, parodi, gh' faalf- la Meneghela? (a ^arta, 

e a Lazaro . ) 
MaH. Eh! gh'avcDio dei totani, [rispondendo per se, ' 

e per Lazaro . ) 
Anz. Danari no ghe n' avemo . (rispondendo . ) 
Dom. (Stì maledetti danari xe quei, che lo fa andar 
via.J (ad /fnzolello, e rispondendo eolla carta.) 
jénz. (No solamente i danari, ma anca uu pochelo 

de onor .) (a Domenica . ) 
IHom. El cavalo, saravelo bon 7 (gtaocando.) 
Elea. Sior no; gb' avemo el re . (giuocando . ) 



Basi. E mi r t 
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Eten. SI ! i gti' ha tutti i asti 
Pasl. Tiremo tredese soldi, • q 

der k mia carta, (tira i sola 
MaH. Nu altri un goldeto per 

soldi in piatto . ) 
Anz. Na no volemo gnente . 
Mom. Da toldeio mi . 
Poi. £b no , caro vu , cbe i gì 

Marnalo . ) 
Mom. Vedemola . 
Poi. Mi no voggio . 
Mom. Co no volè, se* parona . 

voggio, DK rendo tubilo . 
Uart. Gh'è altri, che voggta ( 
jipis. Mi un soldo. 
Elen. -Sior no . 
Àgui. \}a soldo. 
Eleit, Sparagnemolo . 
Mari. E lori, vorli gnente? (a 
Ba$t. Gncnle a sto mondo . 
Mart. Vostro danno. Vedeu? V' 

cbe la gli' ave. (a Lasarotìf 
i^z. Mi J Come t {tutti mettonc 

*oldi nfl tondo, faori di Doì. 

perchè parlano e non badano 
Mart. Eh! l'i sì, caretoj no sti 

maggier . 
Alò. Poverazzol el le de bon e 

dendo . ) 
Man. Tocca a far le carte a sì 

carie ad Elenetia . ) 
Eten. Via, chi manca a metter 
■^"z. Mancheremo -im al:ri. (prt 
Mart, (Mo i coinpatisso , poveri 
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Anti. (Se la mvcsm, quinto che me despiaK.) (4 
Domenica . ) 

Dom. (De cossa ? ) 

Anx. (Doverla lattar.) ( mettmdo i totiU nel piatto.^ 

Dom. (Buiiaro!) (^ad 4nzotetto.) 

Eltn. Che la levi, (a Polonia, dandole le carie per- 
chè alti . ) 

SSart. (Sion Domenica, come vaia?) (a Damenica."^ 

Dom. (Qua no se sente altro, che dele bniie.) (a 
Marta . ) 

Mart. (Se se' un potto civil, tratà almanco con sincf 
ritk . ) ( dcf AnzQleUo . ) 

Anz. (Per farglie veder, che non «o buiiaro, glie fa- 
ri una propasiiion.) (a Domenica che tenta anch» 
Marta . ) 

Dom. (Che xe ? ) 

Am. (Vorla vegnir in Moicovia eoa mif) (come sopraJ) 

JUart. (Sii bea , che l' accetta , Noi dìie mal . ) ( « 
Domenica . } 

Dom. (Come t) ( ad Anz»teUo . ) 

An%. [ Col Gonieiuo de ao sior pare . ) {come sopra .) 

Hart. (S^ gh' inf code . J (a Domenica . } 

Dom. (SpoiaìT) (ad Anzotetta .) 

Anz. (No vorUf) (^came lopra.) 

Mart. (Bravo, bravo dasseno.} (ad Anzidetto, rimet' 
tendasi al giuoco . ) 

Agus. Spade; che la vegna . (giuocando.y 

Dom. Spade T Chi ioga spade? (con allegria.') 

Agas. Mi ; el cinque de spade . 

Dom. E mi el cavalo, (allegra butta la carta. y 

Mari. L'aspetta, che no tocca a eia . ( a Domani' 
ca . ) (Adesso la se confoiide per 1' allegteEia.} Via, 
a lori. \_a Bastian, e ad Alba.') 
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8asl. El re. ( dando giù te'cart«.) A eia, la rwpou- 

da . (ad Alba . ) 
Jlt, Son stuffa. (rispcMdendo co» iprcs*o.) 
Bast. (Anca mi . ) 
Mari. Mi ghe metto Vasto; ma ghe sctunnwito, cln 

vie» fora la Menet^htlla . (dà giù la carta . ) 
Dom. Via, che 1 responda, (ad Ànzolittit . ) 
Anz. (Me preme, che la me re»[)atida eia . ) ( a Do- 
menica, giocando.) 
Dom. (Ghe risponderò .") (ad Anzoletlo ■ ) 
Elea. Presto, che i se destriga, (a Sfornalo e Polonia.) 
P(i. Cossa serve ? (risponde . ) 
ÌUom. Vieniaf (ad Elenetta, rispondendo.') 
Elen. Vela qua. (dà già la Meneghela con altegreZ' 

lUom. Cara culia I 

Agus. Che i la paga, (con allegria.") 
Mart. Xela «rorEada T 
Elcn. Siora si , ( raccoglie i soldi. ) Tire sette soldi . 

( ad Aguatin che li tira dal piatto .) Coppe, el sette. 

(giuoca.} 
Agtis. El re. (giuoca.") 
Bast. No (irenio mai . ( giuoca . ") 
Alb. Me vien l' accidia, (giuoca, e si tocca la lesta.') 
Man. No gbe n'ho coppe, (giuoca.) Via, el traga 

zo quel baston . (a Lazaro.) 
Doni. (Se mio pare volesse . . :) ( ad Amoleito .) 
Anz. (Se podemo provar. ) (a Domenica.) 
Mari. Via, che risponda, (a Domenica e ad Amo- 

Iettò . ) 
Dom. Cassa zogheli? 
Mart. Coppe . 
Dom. Cossa gh'è de coppel' 
Mart. El re. No la vede? 
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Dom, Ghe n'aveioio na coppe? Ah! s\, l'asso, (giù» 

ca , e poi parla piano ad Anzoletlo . ) 
Elea. Maligaaizoi e taato la ita? 
MaH. (Mi la compatiiso . ) {da »e . ) 
Mom, Boti pr» ve &sia, compare Anzoletlo. {forte ad 

^moietta . ) 
Ans. De-cotBa! 
Mom. Ehi gaeDtej de quel asio eie coppe, che ave 

Eogb. 
Dom. Xela neutra I 

Poi. No vorlaf El xe 1' aiso; e xe loso la MenegMa. 
Dam. La Menegliela xc zoì Aspetté. Tulli quei beczi 

chi voi veder la mia carin . 
Poi. Ihl ih! {maravigliandosi . ) 
Elea. Sior no, »ior no . 
Oom. Ben. Chi no voi, v.iga via , 
Poi. A monte, a monte, (a /ttamolo.") 
Mom, Mi mo la vedcria volentìera . 
Poi. E mi no . 

Mom. Glie scommotto, che U xe una bulada in cre- 
po/. Voleu vederla? Soddisfeve . 
JHom. Cossa disela eia coli so prudenza ? ( ad Ele- 

Eleit. Mi! Che'l Taiza el so zogo. (a Momolo ravida- 
monte . J 

Mom. Mo via, do la me tratta ma), die loa una per- 
sona civil . 

Agus. La fenimo, sior Moniolof 

Mom. Fermeve. Quanto hai! dito su la so cartaf 

Dom. Sette «oidi, seu sordo? 

Mom. Mora ravariiia, e crepala gnagnera; sette soldi. 
( mette i soldi in piatto . ) 

Dom, Glie xe altii? 
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Agus. Ghe Ktao nu . 

jfl/art. E nu gnente . (getta via le carte , } 
Einn. Oh figureve, se voi buttar via sette Midi, De 
qua, de qua. (j/rende le carte di ÀguiUn, e le huttd 
a monte.') 
jfgus. Mo via, «iora, seu parona va? (a Elenetta . 
Eien. Mi la voggio cussh (a Jgustia.) 
jigui. Debotto, debotto ... 
Eien. Coss'è sto debotto? 
jigus. Insoleote ! 
Elen. Muaso ! 
3fom. La se ferma . 
Mart. Mo no fati stomegof (a Laxaro, parlando di 

Agtutìii e di Elenetta . ) 
Doni. Via. glie le altri? 
Basi. Vorla, che mettemof (_ad Alba.) 
Alb. Cossar 
Bau. sa sette soldi. 
Alh. Per mi, chel gbe ne metta par anca trenta; 

cossa m'importa? 
Bast. Mo la zoga molto de gusto! Ecco qua sette soldi. 

(li mette. ) 
Dom. Questo xe ci fante de denari, {scopre la carta.') 
Agus. Vcdeu , sioraf [ad Elenetta . } 
Elm. E CUSSI ? 

Agus. Col re la Dj'h^falo andar via. 
Elea. Chi se podeva imaginar , die co una ^trazza 

de carta la andasse a invida!' ^ette soldi ? Sa vede, 

che la gh' ha dei bezzi da buttar via . 
Dora. Cara siora, se zoga; se fa per te^ir el zogo 

in viva. No gii'avemo bezzi da buttar vìa, ma no 

semo goanca spìlorzi . 
Moni, La w ferina. Su quel fante altri diese soldati. 
Batt. Vorla che ghe teguitco 1 {ad Alba . ) 




»S8 UNA DELLE ULTIME SERE t>I CAR», 
jilK A mi el me domanda f Cp sto misuro me t* 

atorno la testa, che no ghe vedo. 
SaiL Soa qua mì con diete soldeti. 
Mutn. Colia di»ela eia { ( a DompìticA . ) 
Dom. Per mi, do voi altro. 
Molti. Questo qua xe el lugtrissimo gior cavalo. 
Bau. Altri diese soldeli su quel lustrissimo sior cavalo. 

(/i meUe in piallo .) 
IHom. £1 re le a monte; la Menegliela xe zoso; no 

gli' è altro die 1' asso . O l'asso, o uoa cazzada. A 

Momolo tnanganer cazzae no se gbe ne fa. Son qua. 

diete soldi, compare Bastia n . 
Bast. Aspeitè; avanti che i mette taso, yoleu che 

spartimof 
ifom. No, compare; o tutti vostri, o tutti mii . (li 

melte.') 
Bast. Co l'è CUSSI, lireveli. 
Moni. Grazie, (vunl tirar il piatto.") 
Bast. Fermeve. Questo le l'asso, compare, 
/Hom. Tegoime la testa , tegnime la test» . 
EUn. Vedisiu 7 ( ad Agusiin . ) 
Agus. Ti gli' ha rasoD . { ad Elenetta .) 
Basi. Tiremo sto piatelo, ((sra il piatto.") 
.jilb. Xeli tutti nostri f 
Basi. Tuui uostri. 
Ali. Tutti nostri r 
Bast. Tutti nostri. 
jllh. Oh! bravo sior BastìnA , bravo sior Bastiaa^ 

bravo sior Bastian . ( ridendo . ) 
Mari. Veden ì Questo xe un b«l incontro. Hu de ale 

fortune no ghe n'averao. (a Cataro.) 
Laz. Gh' bo gusto , che mia muggier te deverta . 

Hala sentìo come che 1' ha ridesto ? 
Mart. Vardè , vede I Fé sbarar i mascoli per sta bek 
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COMI . Ob via , che i metta suso , patrooi . ToctA 

B far le carte a siur Aguatia . (^Agustin metcota l» 

carte, e tutti mettono,') 
Dom. (Caro «iur Antoleto, uria troppo felice, se sue- 

cedeiie ila coisa !) 
Anz. (Se sior Zaaiarìa se contenta , tot la gb' lio pes 

fatlbile.) 
Dom. Mettemo suso . 
>^Rz. Sdd ({ua mi . ( Se la voi , mi glie pirlerò .) (a 

Oomenica . ] 
Dom. ( Magari 1 ) 
JigiK. Alta , via , da brava , alza la J^meghela. {ad 

Elmetto.') 
Elea. Vele <iua, vela qna . {alza la Menegkela.^ 
jigus. £1 piallo, el piatto, ((tra il piatto , e pat$» 

le carte a Baitiart . ) 
Afom. Brava 1 me ne coniolo con eia. (^a ElentUa.") 
Poi. (Ghe scommetto, che to mario ha fato qualche 

fufìgria per far alzar la Meueghela .) (a IHomoloJ) 
Jlfom. (St, ho visto tutto; la Meaeghela giera for« 

del mazzo. ) (a Polonia.) 
Afarl. Animo , patroni . Bisogna tornar a metter suso. 
Anz. ( Sabito che s' ha fenio de zogar, mi ghe parlo.) 
Dom. (Se savesse, come far a lenir.) (^mettendo t 

denari ntt tondo . ) 
Basi. Via , da bravo , alzela anca vu , (ad Aguitìn* 

dandogli dtt alzare . ) 
Agits. Ehi sior no, (basta nna velia.) {da «.) 
Bail. ( dà fuori le carte . ) 
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i4o UNA DELLE ULTIME SERE DI CARN. 
SCENA IV. 

Zàmàkià, e delti. 

Zam. vJome vaia ' ( a Domenica . ) 

Dom. Ehi la va ben. (con allegria.^ 

Zam. Vadagneu T ( a Domenica . ') 

Dom. Ho speranza de vadagnai. {guardando Anzo' 

letto . ] 
jint- Cussi spero anca mi . { guardando Domenica.^ 
Zam. E qUa, come vaia f (a Lazaro e Marta.') 
Las. Ben, sior compare. 
Mari. Ben disè ì Se perdemo . 

Laz. Oe! mia mu(;gier xe de bona voggÌA. (a Zamaria.) 
Zam. S'ì ì Me consolo. Come vaia, sìora comare? (ad 

Alba.) 
AW. Oimei i che odor gh' alo intorno , sior coniparef 
Zam. Poi esser che me sapia le loan da uosa muschia- 

da. 
A(b. Oh! che'l vaga via, che no posso soffrire sU 

spnua. 
Zam. Sputza , gbe disè T 

Alb. Chel va{[a vìa, che debotto me vten mal. 
Imz. Mo, andè via, caro sior compare, {alzandosi 

un poco . } 
Zam. Ih ! ih I cossa gli' hoggio intorno ì £1 contagtof 

E qua come xela ? ( i Momolo . J 
Mom. Mi son el tipo del delirio. Sfortuna al sogo. 

Sfortuna in amor . Chi me scazza , chi me brontola, 

chi me cria ; all' ultima dele ultime, faizo conto che 

andei'ò ìa Moscovia anca mi . 
Po/. Costa andereu a far in Moscovia ? 
Mom. A impastar el caviaio , 
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ATTO SECONDO, v tifi 
Zam. Oh , che caro malto \ (^va bel Mio girando 

dietro le sedie.') 
Mari. Oh vìa, n chi tocca a zogar? 
Bast. Aspettò , che faiza la mia liisia . (,Ja la scelta 

delle carte . ) 
Dom. ( S? ,t saveise ^ gh' ho ana paura che '1 diga de 

DO mio pare, che tremo.) {ad Anzoletlo .) 
jénz. (Credela che ■ mi do! me la voggia darf) 
Dom. (Se'l 8taa*e a Venezia, no gh'averia nissiiii 
dubbio; ma andando via, noi gh' ha alti'o che mi, 
e so elle 1' ha dito ceato volte , che lontana da el« 
noi voi assolutamente che vaga . ) 
Anz. (Questa la me despiaserave infinitamente.) 
Zam. {arriva soprala sedia di Domenica, senza eh' el- 

la se ne accorga . ) 
Dom. (E per questo s'avemo da abandonar^) {ad 

Anzolfllo , y 
Anz. (Mi no me perdo de coragio cu^ per poco.) 

( a Domenica . ) 
Znm. (Che interessi gh'faalì sti liori ? ) {da se.) ' 
Bau. Via, che la zoga quel asso, {ad Alba.) 
Alb. L'asso de coppe . {giuacando.) 
Dom. Ohi qua el xe 7 {a Zamaria scoprendolo, 

mortificata . ) 
Zam. De cosia se descorre, patroni I 
Dom. Consegievimo le nostre carte. 
Zam. E cossa patlevi de abandooar ì 
Dom. De abandonar f 

Anz. Sior «i ; gbe par a elo, ebe queste sia carte At 
abandonar r Ghe par a elo, che qua no se possa 
chiapar? La voleva buttar via le so carte; no, digo - 
mi , tengnimule suso . Mi no me perdo de «oragio 
per cuss'i poca. 
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Zam. Si ben, M i toga qua, te ghe dà questa, • 
co si' >)tra se poi far zogo . 

Past. A proposilo de abaodoiiBr, aven lavello sìot 
Zugiarìa, che aior Anioletlo ne abandoati ! 

Zam. Star sì , ]' ho savesto | ma el la' ba «dcb pro- 
messo, che'l me nawletà deslegpi; n'è vero, fio 
miof 

Aaz. Srar ti , ho promesso , e li isanderò . 

Basi. Caro sior Anioletlo.co andè via vu, cossa serve 
che maodè i dessegnil G> do se' vu aasìsiente al 
telor , ciedeu , che i testorì possa redur i drappi 
segondo la vostra intenziOD ì 

Anz. Caro sior Bastiau , la perdona . La fa torlo , • 
dir culli, A persoaa che gli' ba la pratica, che gh' ba 
esperienza , e che gh' ha abilitai . Xe lauti sai , cbe 
i laoia ra i mii desscgoi , che aramai i gh* ba poc* 
bisogno de mi . Per maggior cautela, iarò i desAcgni 
più sminuzadi , con tutti quei chiari e scuri, e eoa 
tutti quei oM>rizaanieDti, cbe sarà neceisark Minierò 
le carte; ghe sarà su i colori. Ka la s' iodubiia ; 
gb' ho tanta speraoM . cbe i aventori sarà coni^Dti, 
e che'l so lervitor Aoioletto no gbe sarà deculile 
gnanca lonlan. 

Bast. Cessa disen , sior Laiaro ? Sen persuaso f 

Laz. Mi si , che '1 manda pur , e' che noi se dubita 
gnente . 

Zam. E pò , cossa serve f Ho dnselo «he '1 loruerà ? 

Bast. Oh t mi mo credo , che Dot torna altro . 

AiiZ. Per cossa credelo , cbe noa abbia più da tornar? 

Zam. Che i zoga , cbe i ioga , che co i averà feoio 
de ao^ar , parlererao. Gh' ho una cossa ia Eient«. 
Chi sai Co se voi che'l toma, so mi quel che gbe 
voi per farlo tornar . Via , che i se destriga , cbe 
debotio xe ora da andar a cena . 
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Basi. Nu g^' avemo iu toU l'as*a de coppe, (flutti 
rispondono . ) La. Eoga quel che la voi . Quel dieie 
de liastoui . ( ad Alba . ) ( tira i tette toldl . ) 

SCENA V. 

Cosmo, e detti. 

Cosnt. )3iora Polonia , xe qua uaa frauzese , die la 

domanda eia . 
poi. Dasseno! (Me deipiaae che sema qaa.') (da se.") 
Zam. Chi eia sU franzese, che ve domandai (a Ptilo- . 

nia. ) 
Ped. La sarà madama Gatteau , la recamadora . 
Zam. Si , la cognosso . Se volè , fola veguir avanti . 
Anx. (Madama Gatteau I) (a Domenica, y 
J)om. (Sior si, ghe conterò tutto.) (ad AnzotetlQ.') 
Poi. Via , za che sior Zainaria se conterita , diseghe 

che la resta servida • ( a Casmo . } 
Cptai. Benissioio. (La par la marantega vestia da 

festd.) (parte .) 

SCENA VI. 
Madama Gatteau, e detti. 

Mad. jyiessieurs , mesdames. J' ai 1' bonneur de vous 

saluer . (fa Twenn%a a tutU . ^ 
Zam- Madama , la reverisso . 
Mad. Votre servante, monii^qr . 
Atvi. 3ervo, madama Gatteau. 
Mad. Bnn soir , mon cher An)oletto . (fa rìvercma 

amorosa . ") 
Poi. Madama Gatteau . (chiamandola ■") 
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Mad. Me voìc! , tnademoiscUe. (fa riverenza a tMtl, 

e pana vicino a Polrmia . } 
jilb. (ji agita, e fa dei contorcimenti . ') 
Mom. Fortij coni'elaF (vena sior Alba, alzandoiiJ) 
Mari. Così' è? Cosia gh'hala? (ad Alba. ) 
Bait. Ghe viea le fumane l ( ad Alba . ) 
Laz. CoMa gh* Bveu , fin mìa t 
jilb. Ho KtiCio UQ odor, cbe me fa morir, (tome 

JVart. Anca mi ho sentio qualcossa , ma no capisso . 

Afom. Lavanda, scnipareglie, odori cbe consola d cuor. 

Basi. Odori de madama Gattean . 

I,az. Sia maledio sti odori . 

Jlb. Me vien mal . 

JUom. Fermeve , clie soii qua mi . (s' alza , ) 

Zam. Presto , va là , agiutlJa . No li vedi' (a Dome- 
nica . ) 

Dom. (Cessa vorlo f Che impianta qua madama Gat* 
teaa ? Le le tante ■") (_a Zamaria . ) 

Mari. La vcgna qaa , siora Eleoetta , la me daga un» 

Elen. Sou qua . Poveretta I La me là pecch , 

Dum. Siora Polonia , cara fia , menela in tè la mia 
camera, (d Polonia.") 

Poi. Siora it, volentiera. (Sia malif;nazo sii musi de 
meza piera.) (Polonia e Marta conducono via tior 
Mba . ) 

Siom. Ateo , bulgaro, aisa fetida, pezza brusada; pre- 
sto, miedego, chirurgo, spizier. Mi vago intanto a 
darme una scaldadiaa . { parte. ^ 

Las. Caro sior Zamarìa , che '1 vegna de là con mi .- 

Zam. No glie re tre d<ine I 

£<is. Se bisognasse mandar a chiamar qnalcheduD. 

Zuin. Podi aniar anca va , se bisogna . 
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Laz. Mi no gh'bo cuor de abaodoDar mìa muggier.. 
(parte .) 

Zam. Anca mi gli* ho qualcoisa da far . 

Bast. Anderfr mi, sìor Zaniaria , «oderò mi. Cara ma- 
dama , con quei vostri odori . . . 

Mad. Purdonues moi, munsieur. ie n'ai pas de roauvai- 
tes odeurs . . 

Basi. Pardonnez-inoi , madame; vous aves dea odeura 
detestables. (aporie. ) 

Mad. Fj donc , fy donc . 

Agus. (Dove die xe mìa mug gier, gbe possoandar 
aaca mi.) (in atto di partire.') 

Zam. Dove andeu , Sozzo F 

Agus. Vago (le là . un pocbeto. 

Zara. Aveu paura , clie i ve magna vostra muggier ? 

Agus. Oh giuscol.vago cuss'k, per veder se bisognasse 
qualcossa . (va via correndo. ') 

Zam. Mo el xe ridicolo quel cbe sta ben . 

Anz. (Sior Z. ima ria , sa che gli'avenio sto poco di! 
tempo, ie uie de licenza, ve vorave parlar.^ 

Zam. Sior si, volealìera; vegm de lì con mi, (parla.) 

Anz. Prego el cielo, cbe noi me diga de no. Quela ■' 
povera putta me despiaserave tropo a lassarla, (par- 
re . ) 

SCENA vn. 

1 

DoMESfCA, e Madama Gatte^av. 

Dom. V e prego de compatir, midams, sesiorn Po- 
lonia, per CBiua mia, v'ha maudù a incomodui-. 
Mad. C est un honneur pour moi . ( riverenza . ) 
Dom. Ma feme el >crvÌEÌo de parlar italiau. 
Mad. Io il po-^o parlare poco. 
Tom. XXK. 
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Dom. Eb I che {larlè beDÌMÌina . 

JUad. Vous ète> bieo bonae, mademoiselle, (nwcrensa.} 

Dam. Diteme, cara madama; gior Àazolettto dewegna- 
dor , xelo veramente impegna ci' sudar in MoacovitT 

Mad. Oui, mademoiielle, il est engagé, très eugagé . 

Dom. E ch'ave d'andar anca vuT 

Mad. Oui, mademoiselle. Nous irons ensemble. Il y 
ann ane voiture b noui deox. 

Dom. Mo feme el serviilo de parlar i|a1ian. 

Slad. Allons, toujours italiano; parlare «empre italiaDD. 

Dom^ Diseme, cara madama: se 1 menasse con elo una 
zovene, no l'anderave in sedia' con vu? (^tcherzando.^ 

Mad. Ah ij , mademoiselle! Me connoissez-vouf bien. 
Je suis honnSte femme, et en outte ... e oltre que- 
sto, come potrebbe esser possibile , cb' io vedessi al* 
tra femmina con ADJoletto, qili est mon clier ami , 
nj9n cher amour, moo mignoaf 

Dom. Cornei te' Innamorada de sÌor An Eoi etto 7 (f:on 
maraviglia :) 

Mad. Htlas j mademoiselle , je ne voai le cacherai 
pas. 

Dom. (Oh vecchia del diavolo ) Sqaasi squasi me l'Ito 
imagiuada. Ma, grazie al cielo, do la me dù ceiosia. } 
(da se . ) Lo salo elo , che ghe se' inniimorada ? 

Mad. Mademoiselle, pas en'^ore touta-fait. 

Dom. Perchè uo ^le l'aveu dito? 

Mad. Ah! la pudeur., . come voi dite., il rossore me 
lo ba impedito . 

Dom. Seu ancora da maridar T 

Mad, Non , mademoiselle . lo ho avolo trois mariti . 

'Dom. E ve xe retA ancora la pudeurì 
Mad. Coi, per la grazia du ciel . 
Dom. E arnia r eoa elo da, sola \ solo da Veneaia fin 
A Hoscovia. no patirii gaeate la pudeur} , 
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Mad. Io SOR sicura della mia virtii . 

Dom. S'i, per la vostra virtù, e anca un pocLeto per 

la vostra etii . 
Mad. Pour moa age F Ponr mon age , voas dltes, 

mademoiselle ? Quanti aani mi donate voi f 
Doni. Mi no laveria ; oo vorave dir un «proposito , 

sessanta? (per farglie grazia.) 
Afad. Beaucoup moins , beaucoup moÌDS . 
Dom. Come? Cossa diseu f 
Mad. Molto meno, molto meno . 
Dom. Cinquanta f 
Mad. Molto meno . 
Dom. Quaranta? 
Mad. Un poco meno . 
DoQi. Bisogna dir , madama , clie le done al vostro 

paese, de tre mesi le parla, de tre ani le se ma- 

rida , de vinti ani le sia vecchie, e de quaranta de- 

Mad. Vous vous moquez de inoi, mademoiselle, [sde- 
gnosa . ) 
Doi». Mi no moco gneote. Digo cuss'i per modo de dir. 

Mad. Io amo molto monsieur Atijoleito; e Ìl cielo lo 
ha fatto nascere per la mìa consolazione . Lui farà ì 
anoi dissegni; je fairai miei ricami, e guadagneremo 
beaucoup d' argento , e viveremo ensemble in per- 
fetta pace, in perfetto amore; je l'adorerai, il 
m" adorerà . 

bom. Ho paura, madama, che '1 v' adurerà poco . 

Mad. Pourqaoi donc, a' il vons plaii? 

Dor/i. Purque , purqua ci te inamorii de mia zovene. 

Mad. Est-il possible? 

Dom. La xe cussi , come cbc ve digo mi; e ve dir& 
mo lanca de più: che poi esser che sia zovene ella 
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voggin sposar, e che*! U voggia menar in Moscovta 
con «lo. 
ifad. 3e ne puìs pas le croire; Inni^ ti tout è vero 
quel che vot dite; si nionsicur Anjoletlo'è amoroso di 
un'altra giovine, je fatrai le diable h quinte ; et 
monsjeur Anjolelto uon anderà più in Mnscovia.'^e 
n'irai pa9. mais il n'irà pasj cui ]e n* irai pas, mais 
il n' ira ps. 
Oant. Poverettal me despiase de averve d^ sto tiavag- 

,6(0. 
iUad. E cbi è questa femmina , che mi vuol rapire 

mon petit coeur? 
Dom. No »o, no so ben chi la sia. 
JUad. Si vous ne la connoisseE pas, je m'^ fiate, ma- 
demoiselle . . • 
Dom. Cossa? Ve vien el flato ? 

Mad. Point de plaisanteiies; je dico eh' io m! lusinga 
<lhe monsicur AnioieKu non lar^ amoroso di altra, 
che de moi . 
Dom. E mi ve digo de certo, che '1 xe amoroso de 
un altra, e che son squasi segura che '1 tu sposerà. 
3Iatl. Non , non ; je ne le crois pas . 
Doni. Se volè crepar , mi no so cossa farve . 
Mad. Je dÌ5, uon lo credo, non Io credo. Il fast 
que je lui parie;, bisogna che io gli parli, ciie io lo , 
veda. 11 (aut, que je lui decouvre ma fiamme, et 
je suis sure, qn'il saura me pre'feier à tonte aut re. 
D'ailleurs, s' il est crttel , s'il est barbare contre 
moi, je jure, parole d' honnèce femme , je n'irai 
pas en Russie, mais il n'irà pas j je n'irai pas, 
mais il n'irà pas . (parte.) 
Dom. Mo va là, fìa mia, che ti xe un capo d'opera. 
Parleghe quanto che ti voi, che per grazia del cie- 
lo no ti xe in slato de melternie in lelosia. Me 
despiase che la disc per quel che posso capir: mi 
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Doa aiiderÀ , ma non 1' anderk gaanca lu . No so , 

' perchè la lo diga; no so , che man die la gti' ab- ' 
b:a j e se possa depeoder da eia el farlo andar, o ao 
fallo andar. Poi esser aaca che la se lusinga sea- 
aa lasoQ , come che la se lasingava, che '1 gh' aves- 
se da voler bea, e che la creda che acrivenilo ai so 
amici , ghe possa bastar l' anémo de farlo restar per . 
astio, per veadelta, o per speraoza col tempo de 
farlo zo. Mi no so costa dir, se no l'aoclasse per 

'causa mia, me despiaaerave , e per dir la verità, 
gL'averave gusto de andar anca mi; ma Gnalmente, 
sc'l restasse a Venezia, che mal sarave per elo!Za 
noi glie n' ha bisogno ; el sta ben dove che '1 xe , 
e qua no ghe manca da laorar. El va via più per 
capriccio, che per interesse . Beni no credo che 1 
ghe :ie voggia avanzar . Lo conosso , el le un ga- 
laniomo; vadagna poco, vadagna assae, in fin de- 
1' ano sarà T isteiisa . El dise che '1 va via per l' onor. 
G}ssa vorlo de più de quel che l'haavudo qua? No 
s' Ila visto fina quattro , o cinque lelcri in t' una 
volta laorar su i so dessegni? No xe piene le bole- 
ghe de roba dessegnada da-luT Vorlo statue? Vorlo 
trombe? Vorlo tamburi? Sarave fnrsi meggio perelo, 
e per mi, che'l restasse qua; che se a diese ghe 
despiaseria che'l restasse, ghe sari cento che gh' ave* 
r<t da caro che'l resta.. 

win^ dell'atto skc.okdd . 
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ATTO TERZO 



SCENA PRIMA. 

DoXESICJ , e POLONÌJ. 

Dom. M-dt xe cass\ , fia mia, come che ve conio . 
Poi. Tutto averave credeilo, ma no mai die lael* 

vecclna «'avesse incapricci de quel pulio . 
Dom. Poverazul La vorave el ([uarto ma rio . 
Poi. E se vede che i' al voi novene . 
Dom. No creder&ve mai che AazoleLto fasse sta be- 

stiaìitii . 
Fot. No Io credo cuss'i minchìon ; e pò do m' hala dito 

che 'I s' faa dichUr^ de volerla sposar ì 
Dom. Sì, cossi l'ha dito; ma bisogna sentir coiw 

che diri* mio sior pare . 
Poi. Sentiremo . No parleti iasieme adesso * 
Dom. I parla j ma i va drio molto uà pezzo . Se ia> 

vessi co curiosa cbe son I 
Poi. Mi la compatisso . 
Dom. Ho paura cbe «ìor pare no me voggia las$«r 

andar. 
Poi. No K xe gnancora legurt , che sior Aazolett» 

abbia d'andar. Per quel che ha dito la vecchia, 

DO selo ancora in fursi d'andar f 
Dom. Basta; sia qiiel ch'esser se voggia, che'Ivaga, 

o che 1 staga , me basta cl»e '1 sìa mio mario . 
Poi. El cfelo gbè conceda la grazia . 
Dom. E vu fia , co sior Momolo , come vaia t 
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Poi- No v«dela , che cario vìx'l xe T come posvio fì- 

darmeF 
Dom. Meltelo ale strette, e cbe 'I ve retolva: O uà 

bel s\ , o un bel no . 
Poi. Certo che cusiì mi no veggio più star. 
Dom. Ohi xe qua «iorB Marta .. Sentimo coisa clie 

fa sior Alba. 

SCENA n. 

Mjkt^, e dette. 

Mart. IVXo quante scene I mo quante smorfie 1 ma 

quante scene ] 
Dom. De chi , siora Marta f 
Mar. De qoela cara'sior Alba. 
Poi. Causa so roarìo . Se to mano no la segondaise , 

no la le faiave'. 
Dom. Ghe xe pasìfar (a Martck.') 
Mart. Ghe xe passa , ghe xe tornì ; ghe xe torna a 

passar . Ora ia pinnie ; ora la rìde ; la xe una om» 

sa, cbe se i la mettesse in comedia, no ì lo ere- 

dcria . 
Dom. Deboto xe ora de andar a cena . Vegnirala a 

toia tior AIIm { 
Mart. lUstela qna la recamndora franiese? . 
Dom, Sior pare l'ha invidada; no'so, poi essere de 

sì che la resta; ma per oerte scenette die xe nate, 

poi essrr anca de no . 
Mart. Oh I se la gbe xe eia , fior Alba no vten a 

tola seguro . 
Pot. Per i odori fur.sìf 
Mart. Per i odori . 
PfÀ. Adesso adesso anderò mi de U , e senlirn 
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dorè durolo che Im gh' ha sti odori, e vederi se gbe 

li posso levar . 
Dom. Si , cara fia , andè de lì ; patieghe, e vede de 

scavar circa quel oegoiio che vu savè. 
Poi. Sion si; la lassa far a mi. Mi con iBadama 

gh'bo Goii6deiua; posso parlarghe con libertb . 
Dom. Fé' per mi , cbe anca mi farà cpalcossa per vn. 
Poi. Ghe raccomaodo , se poi dirghe do parole a 

M6molo , la senta cbe inteoiioo cbe '1 gh' lia , 
Dom. Siora si ; lo fare voleatiera . 
Mart. Brave t Da boue aioigbe ; ve aggiuté una con 

l'altra . 
Poi. Cossi v0rU far? Una man lava Talira. 
Mart. E tutte do, cossa la vele ? 
Poi. Tutto quel cbe la voi. ( parte. ) 

SCENA m. 

DOf$ESICÀ, e SfjKTJ. 

Mart. \Jhe xe gneute da novo de sior Aazoletlo? 

Dom. No so, el le de là co sior pare. 

Mari. Speremio ben ? 

Dom. Chi sa 1 

Mart. Velo qua , velo 'qaa sior AnioU'tio . 

Dom. Oimè 1 propriameote me trema el cuor . 
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SCENA IV. 

AazOLETTO, e date. 



Mart. vJom'ela, sior Anzoleto 7 
An^. Hai . 
Dom. Come malt 
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Jln%. No ^'è caso; ho dito tutto qael cbe podevat 
diri « i'*! *e voi persuader, e no gb'è lemedio 
che '1 se voggia piegar . 

Dom. Poverela mi 1 

Man. Mo per cossa \ 

An%. Per dir la verità, el m* ha\ parU con tanto 
amor , e con tanta bont^, cbe'l m'ha iotenerfo. £1 
dìse , e '1 protesta , che se stasie qua , el me )a da- 
rla la so putta con tutto el cnor; ma andando via, 
e andando cussi lonian, noi gh* ha cuor de lassarla 
andar. No gh' ha altri che eia; el ghe voi ben; el le 
vecchio ; «I gli! ha paura de no vederla più ; nbl 
voi restar solo , senza nissun dal cuor . iNo so cosr 
sa dir, el m'ha fato piauzer ; me dio) in tel'ane- 
ma , me sento sr morir \ ma co no gh'è rcmedìa, 
bisogna rasseguarse al destiti. 

Dom. Ah pazenzia ! 

jinz. Cara siora Domenir» , el ciel sa , se gbe voggio 
ben . Ghe prometto ala presenza de sta signora , tu 
r onor mio , in fede de galantomo , de omo onesto, 
e da ben , altre chi.' eia no sposerò . La lassa che 
vaga; tornerò presto; vegnirò a sposarla; ghe In 
Etiro con tutto el cuor. ' 

Man. i Propriamente me intenerisse anca mi,) Via, 
siora Doaienica , cosaa vorla far l No sentela ì £1 
glie promette de vegoirla a sposar . 

Dotn. Eh 1 cara eia , col sarà via de (|ua , noi s' are- 
cordcra.più de mi. 

Ant. No soii capace de usar ingratiludiae con cb] 
che sia , molto manco con eia , verso la qaal gh'ho 
tanta stima, tanto debito e tanto amor. 

Mart. Mo caro sior AuEoletto, za che professe a sior» 
Domenica tanto amor, perchè no ve risolveu d« re- 
Mar? 
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Ànz. Ho posto, son ia impegno. Ho dà parola; bisogna 

aodir . 
Dom. Ma seu s«garo veramente de andar t 
^nz. Se vivo , soa seguriisiiua . 
Z>cn. Aveu parla con madama Gatteau I 
Ànz. Mi no . Cosia disela I Appunto , coua xek 

vegnua a far qua f 
Dom. No lavè clie la ve voi ben? Cbe la le innamo- 

rada de vu r 
Ànt. De mif 

Mari. Diseu dasseno , tiora Domenica T 
Dom, Pur tropo digo la verità . ^ 

Anz. Par tropo , la due 7 Cossa xe ito pur tropo f 

Me crederavela casii matto f 
Dom. Eh ! caro sior , la xe vecchia, xe vero; ma soli 

in tUH calesse, in tua viaio cum) lontau , no se sa 

quel che possa nasser. 
Mari. Cessa dimoio volcu cbe nassa ì 
Anz. Se credesse che sta cossa gbe fasse ombra , an* 
, der6 solo, no m'importa de compagnia. Intanto bo 

accetta d' andar con madama, in quanto m' ha parso, 

cbe la so etk me podesse assicurar da i^ni critica, 

e da ogni mormorazion . Da resto , uo m' imporla 

d'andar con eia, e no gb' suderò . 
Dom. S'i ' ma la se protesta, che se gbe negherè core- 

spondenza al so amor, no 1' anderà eia, e no an- 

derè gnanca vu . 
.^nz. Cossa gh' inttcla in l' i Tati mii! Xa]^a eia Airaif 
. che me fa andar T 
Dom. Mi no so altro; ve digo che. a mi cola so bocca 

la ta' ha dito t:uss\ . 
'Mart. Sior sì; la se capace de scriver dele lettera 

•ontra de vu , de farve perder el credito, e de 

farve. del mal . 
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^nz. Mi DO 50 cossa dir ; Se U gb' ha ito cuor, che 
r al fazza , cbp gnaiica per questo mi no me «averA 
vendicar. Mi stimo ma lama Galieau. La xe uua 
brava rei:amador3 , e dei so recami mi nou ho mai. 
dito mal. Perchè me votU iosoleatar mi? Ferchè 
vorla dir mal de mi 7 Lassemo star da una bandu 
sto so ridicolo amor , che '1 xe un pettegolezzo, che 
no vai giiente. lu cassa ae vorla taccar per deacre- 
dilarmef Fursi, perchè i mii dessegni xe d' on gusto 
diverso dai so recami ? Mi venero i sai , e eia do 
' poderà mai arìvar a destruzer i mi! . El cielo beoe- 
dissa Le io (allure , e a mi me daga grazia de no 
pezorar nele mie. Fasza madama quel elle ghe par; 
mi aaderó in Moscovia , e lark de mi qnel che 1 
cielo destinerà . 

Mart Sior si; parla, parla. La conclnsione xè que- 
sta : auderò io Moscovia . 

Dom. E mi poveraeza I resterà qaa . , 

Anz. La veda eia , se gbe basta l' anemo co so sior 
pare . '' a Domenica . ) 

Mart. Vorla che ghe parlemo T Vorla che aadem» 
insieme a padargbe ? (a Domenica.) 

Dom. S\ , cara eia . La me fazza »to ben . La vegna 
de là con mi . Da mia posU no gh' averia coraggio 
de parlar. 

Marx. Andemo . 

Anz. Prego el cielo che le gh' abbia pia lortnna de 

Dom. Lo diseu de cuor T 

Anz. El cielo me fulmiaa , se no digo la verìtk . 

Murt. Andemo , sJora Domeaica andemo , che gh' ho 

bona sperauza . Mi , co ine metto in te le cosse, gbe 

riesso .... parte . ) 
Dom. Caro Aazolcio , e averes^i cuor de lassarmeT 
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Am, No 10 Goua dir... La vede in cbe (tato che toh , 
Vom. Ha aodé 1^, che sareìsi un gran can. (poMe.} 

SCENA V. 

ÀnzoLMTTO, poi madama Gjttkjv. 

- Ab%. ▼ erameole a >U patta xe qualche tempo, cbe 
glie voggio ben; ma la so modestia non ba mat fato , 
che coQossa el so amor . Adesso cbe son per partir, 
la me fa saver quel che no saveva, e s' ha aumeatà 
eitremameuie la mia passion. Con tutto questo, nas> 
la quel cbe sa nasser , bo risolto , ho promesso, e 
bisogna andar . Se non andasse , no se dirave miga: 
ìuA va, perchè ri i' ha pentio, ma s^ dirave piut- 
tosto : noi va , pervhk no i lo voi . L' ha parla 
Mensa fondamento ; ha i giera altro i toi che ca> 
tteli in aria ; eoi»' kai da far in Afoscovìa de un 
cattivo deaegnador? A ite coise glie son avvezzo. 
No le me fa certa specie ; ma la prudenza insegna 
de schivarle, co le se poi schivar. 

JSfad. Ab ! man cber Anjoleto . , . 

jittz. Coss'è, madama, coisa ine voresiì dir? (alterato.') 

Afad, DoQcement , mon ami , doucement , s' il vojUS 
plait . 

jins. Scngeme . Son un poco allei;k , 
■ Mad. fai quelque chose ii vous dire. 

Anz. ^Avè da dirute qualcossa I 

Mad. Oui, mon cher ami. 

Anz. E bea , cossa voleu dirme ? 

iHad. t ai de la peine !i me declarei; niais il le fant 
pour ma tranquilliti. Hebs l je meors pour vous. 

Anz. Permettete , madama , che ve dìgn con pieoissiiiia 
libertà, che ve rìngraiio de l'amor, che gh' ave per 
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lui ; ma che '1 mio staEo preseaie, e f impegno che 
gh' bo co siora Domenica , che amo quanto mi 
flesso, me rende incapace d'ogni altro amor. Sta 
vostra dicliiarazion me mette ia oeccsiità tle aban- 
clonar l'idea de vegnir in Moscovia con vu; ma la 
Moscovia spero de aodarghe, e le'l cielo voi, glie 
anderù . So che ve se' protestada de voler scriver . 
contro de mi; sfogheve pur, se volè ; ma tappi« 
che no gli'bo paura de v u . Ve digo per ultimo, 
per via de amichevole amonizioti , tra va e mi ch« 
nissun ne sente: pensè ai vostri ani, e vergogneve 
d'una passion che le indegna dcla vostra etk , e. 
che ve poi render oggetto de derision. (^parte . ) 
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SCENA VI. 

Madama Gjttsjv- 



:Ìel I qnel coup de foudre I Suis-je moì-meiiKT 
ou ne .iuis-je plus qu' une ombre, un fantomef Ai-jc 
tout d'un coup pcrdu ces graces , ces charmes T . . . 
(lira fttori uno specchio e si guarda.) Helas t 
fois je donc s\ vieille, t\ laide, lì affreuse f Ah 
malheureuse Gatteau I 

SCENA vn. 

Z AMARIA, e detta, poi Cosmo. 

Zam. VJoss' è , madama f co»a se tX^ T 
Mad. Ce n'est rien , ce n'est rien , monsìeurf e* est 
une flcur, qiie je ne scani'ois placfr , qui me met 
eri, rolere. f^moUra aacomodani un fiore della 
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£am. Parie ftatiaa , fé volè che ve tntenila . 

ifad. Je dìs cb' io iodo arrabbiaU eoa un fiore' dèlta 
mia cuffia. 

Zttm. Mo via , cara madama , no ve deipt^rfr per stk 
Borte de cosse . ( Ob , povereto mi ! Xela questa per 
mi una sera de camoval, o xela la sera dei desperai?) 

ÌHad. Dite , monsiear Jamarìa ; pare a voi , eh' io 
sia vecchia , eh' io sia bratta , eh' io tia detestabile T 

Zam. No, madama; chi v'ha dito sta cossa ? Vu 
brulla ? No le vero gnenie . Se' in bona età , se' pu- 
lita , fé la vostrq fegnra . 

Mad. Ah I 1' hoanéte-homme , qae vons ètes , motjsiéur 
Jamaria . 

Zam. ( Per dir la verità , la gh' ha i so anelli , ma 
la i porla ben , e la xe uua dona de scslu . ) 

Jltad. Monsieur Anioletto ha avuto la temerità de 
me dire des sottiset, des impeninences . 

Zam. Cara fia . i se cus'i i zoveui ; no i gW ha giu- 
dizio . No i peniti che i ha da vegnir vecchi anca 
lori. 

lUad. Esi-il vraj , monsìear Jamaria , che vostra figlia 
ira in Moscovia avec monsieur ADJoIetto f 

Zam. Cara tu , lasè . No so gneme. M' ha parU el 
putto , e gh' ho dito de no ; ra' ba parla la putta , 
m'ha parla siova Marta, e uo gh'ho dito né si, uè 
no. Le ho voleste tegnir io speranza, per non destur- 
bar la conversazion. Se volè andar in Moscovia eoa 
Aazoletto , comodeve, che mìa tia no gh'hointen- 
zion che la vaga, 

iHad. Non , monsteor Jamaria , monsieur Anjoleito 
Don è pas digne de moi . Il a avuto la temeril^di 
sprezzarmi. Je monrerois piuttosto , -che andar con 
lui . Il è vrai , che sola non posso andare , che non 
sono ancora si vecchia , e che ho cou me molto 
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• rgenlo e avrei bitogno de I* compagnie ii nn one*t' uo<. 

mo; inais je aborrisco qaesti giovaaì imperli Denti, e )ft 

voudrois acconip3f>narmì con un uamo avanzata . 
Zam. Sì bea, ve lodo, e sarSi meggio per vn . 
Mad. Estil vrai, monsieur Jainarìa, qae voua è-tes 

.veufr 
Zam. Come 7 Se mi son voti Ì 
Mad. Voglio dire : è vero che voi siete vedovo t 
Zam. Siora sì; son veduo. 
Mad. Oh t la miserabile vita , eh' è qnella di noi po' 

veri Tedovelli ! Pourqnoi odo vi maritate , monsieui' 

Jamaria-r ^ 
Zam. Oh che cara madama ! Ve par che mi sia in 

stalo de maridarrae ? , 

Mad. Comment , monsienr ' XSn liomme , come voi 

siete, potrebbe svegliare le Gamme de Cupidon dam 

le cc^ur d'une jolie dame. 
Z "m. Oh che cara madama 1 
Mad. Voi siete fresco , robusto , adorabile '. 
Zam. Diseu dassetio? 
Cosm. Sior padron, la vegna de Ib in cosina a dar 

nn'occhiada , e ordenar cossa che s' ha da metter 

m tob . 
Zam. Dove xe mia fìa f 
Coam, La «e de li con qaele altre signore. 
Zam. Vegno mi dnnca . ( Cotmo parte . ) Coa grazia, 

madama , vago de là , perchè i voi metter in tola. 

Se volè andar in camera da mia fìa , conodeve. 
Slad. Non, monsieur, je resterai ici , se voi mi do* 

nate- la permission ■ 
Zam. Comodeve , come volè . A revederse a tola . 
Mad. Ricordatevi eh' io voglia à table sedere appresso 

di voi . 
Zam. Arente de mi ? 
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Xad. Oni, moasiear, ti vous plait. (^riuerenxa.) 
Zam. ( Oh die atra madama I La ite godibile , d» 

galantomo . ") (parte . ) 

SCENA vin. 

Madama Gjttsjv, pei MoKoto. 

Mad. \Jm , monsieur Jamaria seroit mieux moa 
fait . 11 n'eit plui jeune , mais il ni encore fmit. 
11 eit libre sur toul , il troave ({ue je ne sais paa 
vieille, dì laide, et il a raiion. Vo;ons un peu. 
{ftVa fuori lo àpecchìelto.') Olii, mes yens soat tou- 
jours tVippons . La colere m'ha fait changer . Met* 
tons du l'auge, {lirit fuori una scatoletta, e si dà 
U belletto col pennello . ) 

Mom. Madama, vostro cervitor ire tombole . 

Atad. Monsieur, votre lervanle. [fa la rweren%a, . 
e seguita a imbellettarti . ) 

lUom. Bravai pulito! can'v me piate} tema suggiEÌoD. 

Mad. Honsieur, to bi>ne che questo ti fa io Italia se- 
gretamente ì mais nout ea France ci diamo il rosso 
pubblicamente, et parmi obus ce n'est pas uà in- 
grano, mais un usage, utie galanterie, (^ripone it 
tutto . ) 

Mom. Sìora t'i , la le un'u^aiua, che no me detpia- 
■e ..Piuttoito utin rjosa de so man, che un cogli- 
mero de so pìè . La favorissa de ve^nir al iupè . 

Mad. Pardonaez, moi, mimienr. Je n'ai pas l'Itoanenr . 
db vous counoitre . 

Vòoi. No la me conoite ? Mi son el coraplìm enlarìo 
de la maison. 

Mnd. E)tes vous de ces messìeurs? "Qi ces ouvriers ea 
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Hom. ComaQ, madama? Io non iateuder. 

Mad. Sieie voi di qnesti ligaori , . , Come 8Ì dice t 
Gite fanno: tri, tra, tri, tra, tri, traT (fa il moto 
di tfuei che tessono ■ ) 

Mom. Ho, madama . lo sono di ijaeM che fano: i, u, 
i , u , i , u . (Ja il molo della ruota del mangano.) 

Mad. Ete.' vous gondolipre? (fa il cenno vogare . ") 

Mom. No, diable, no star tiarcamlo. Slar patron de 
mangano . 

Mad. Che cosa vuol dir mangano ? 

Mom. Vuol dir gran pietra , gran pietra , e metter 
sopra tuto quel cbe voler ; e dar onda e manga- 
nar , sea, lana, tela,'<: anca vecchia, te bisognar. 

Mad. Oui, Olii, la calandre, la calandre. 

Mom. La calandra , la calandra . 

Mad, Eh bicn, monsieur, ne m'avez vous pas dit , 

Mo/u. ComuoJo ì 

Mad- Non m'avete vo^ deltm che hanno servito la 

•a ape ? 
Mom. I ha servilo la spou t ( con maraviglia non 

intendendo.') 
Mad. Olii , che hanno messo in tavola f 
Mom, Dì, Ili, hanno messa in tavola. 
Mad. AlloDs donc, ti vuoi plait, 
Mom. Comandigia che la servai {le offetisce la mano.) 
Mad. Bicn ubligée , moosieur mangano . 
Main. M'Itala tolto mi per el mangano? 
Mad. E'e» vous marie'? 

Mom. Siora no, son puto. , 

Mad. Et ppnrquoi non vi maritale ? 
Mom. Vo me marido, perchè nessuni me voi. 
Mad. Cependant , vout meritei beauconp . 
Mom. Grafie ala to bonlìi. 
Tom. XXX. 
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Mad. Je ne puìi pai dire d'avautage. 
JHom. Chi l'impedùce che non la parkr 
Mad. C «tt la pudenr . 

Jl/om. Mo cara quela pudori Mo caral Mo benedeUl 
Mad. Frippoa, coqaio , badia F (vessosamcife .) 
Moni. He voria ben ? 
Mad, (Mail aoa; il tu trop babillard .) Mions, moli- 

*ieur, li voui plail. (iaHenuta.^ 
Mom. 5iiu qua a servirla. [le dh la mano.') 
Mad. Biea oblig^e , moaiieur mangano , ( gli dà la 

mtmo con una riverenza . ) 
Mom, Andemo . (Che pusaisiu ciier inaii({aaada I) 

(^partano .) 

SCENA IX. 

Tinello, e in fondo di esso credenza con lumi, 
tondi, bicchieri, boccie, bottiglie ec. ; e in 
mezio tavola lunga apparecchiata per dodici 
persone , con tondi , posate , sedie ec. eoa 
quattro lumi in tavola, e varie pietanze in 
mezzo, fra le quali dei ravioli, un cappone, 
delle paste sfogliate ce. 

Tatti, fuorcl^ Ma9am4, e Mouolo. 

Zam. i\nimo, presto, che i raffini se giaua. 
Dom. (El m' ha dà speraoia.. Mal m' ha dito de oo.^ 

( ad Amoletto piano . } 
Anz. (Ho via , gh' ho un poco più de consolazioo . > 

C a Domenica , } 
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Zam. (No i voggio miga arente quei pnUl.) Sion 

Marta , la se mdU qua . { quasi tn mezzo . ) 
lUart. Sior >'i , dove che'l comaDda . (_siede . ) 
Zam. Hìot Aazoletto, vegn'i qua arenie <1« siora Marta. 
Anz. (Oli! quella no me l'aspettava'.} (s' incamirttt 

mortificalo , spiacendogli non dover sedere vicino 

a Domenica . } 
Dom. (Povereta mi ! ) Sta cossa me inette io agitazioq. 

(/ter* la sitssa causa. ^ 
Afarl. Perchè do le lefitemio, come gierimo seatai 

ala Mcnegbelaf (a Zantarìa.) 
Zam. Per sta volta la se contenta cussi; gh' ho gusto 

di: dispocer mi . Siur Aiizolelto ijua . ( gli assegna 

la sedia vicino a Marta . ) 
jfnz. SoQ qua. (siede melanconico,') 
Afart. (Coss' è, piitof I ve 1' ha fata, puh I) (ad Aa- 

zolctlo . ) 
j4nz. (La taia, cara eia, che son fora de mi. y(^a 

Maria . ) 
Zam. Siora comare' qua , (ad Alia. ) 
Afart. Do done arente T (a Zamaria.) 
Zam. E)) I aiora uo, qua in mttm vegnirk sior Momo- 

lo, che'l sa trinzar. Dov'elo sior MomoloI Vardè, 

chiamelo , che 'I vegna ; che vegna aiica madama 

Gatleau . Qua, siora comare, (ad Alba.) 
Alh. Che'l varda ben che madama no gh' abbia odori; 

che se la gh'ba odori mi icampo via . [siede.') 
Poi. No la »' indobita , sior Alba , che g!i' ho fato la 

visita mi , e odori no la gbe n' ha più . 
Zam. Qua, sior Bastia n . 
Bau. (Per dia ! che anca a tola m' ha da toccare sto 

sorbeto impeirio 1 ) (siede presso a sior Alba . ) 
Zam. Vego^ qua , siora Polonia , senteve qua . 
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Poi. 'Voleiitiera dove cbe '1 voi . (tiede presto a Bi^ 

f fiali . ) 
Zam. E qua , (ìor compare . (a Lasaro . ) 
Xtz. Mo caro , sior comparp . . . 
Zam. CoM'è, no uè ben t Ve melo arente mia fia . 

Domenica te lenti^r^ qua . ^ ikW ultimo luogo . } 
Dom. ''Pazienza I Me toccherà a mftgaar del velen . } 

(siede . ) 
Znm, Via, no ve icntè, sior compare F (a Labaro.) 
haz. Son tropo lontan da mia muggicr . 
Zam. Com' eia ? Scn dcventli zeloso anci vu? 
£ffz. Eli I giallo. X^ cbe mi «o el so naturai, e a 

loia son avvezzo a goveruarmela mi. 
Alb. Eli! ppr quel che tnagno mi, no gU'è pericolo 

die me (azza mal . 
Ba%l. E pò , son qua mi ; no ve dubitè gnente . La 

governerò mi. (a Labaro .") 
Laz. Caro sior Bnstian, ve la raccomando . (siede. ) 
Zam. Qua mia fìozza . (ad Elenetla presso Bastiano) 

E qua mio fiozzo. (ad Aguslin presso ad Elenetta.y 
jtgns. Mi qua? ( /igustin va presso Battian . ) 
Znm. No no , qua eia , e vu qua . (a Agusiin . ) 
Elen, Eh! sior do , mi stago ben qua. ( presso Agu- 

stia.') 
Znm. Sior no, ve dago omo e dona. Che diavolo' 

No ve basla a esser arente a vostra muggier? Cossi 

gb'aveu paura? Sior Anzoletto savè che puto che '1 

xe . 
jigus. Caro sior santola , se el me voi ben , cbe A 

me laau star qua. (a Zamaria . ) 
Zam, Siè dove diavolo che volè . {a dgtisiia . ) 
Agus. (Magnerò de piik gnsto.) (a Elenetla sedendo^ 
Eien. (Anca mi lUrò con più libertà.) (a Jgustin 

sedendo,') 
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MoMOLO, e detti. 

iUom. ±Jt, se fermi , che to qua anca mi . 
Ztun. Via , destrigheve . Dove xe madama ì 
Mwn. Madama glt'lia riguarda a vegnir per amor At 

la pudeur. 
Zam. Eh! andè là; diieghe che la vegna . 
StoHu No dasseuo , sul sodo . La gh' ha riguardo ft 

vegnlr per amor de sior Anzolelo. 
Ani. Per mi discglie che no la se Ioga oìssua peusier. 

Quel che xe slìi, xe st». Se l'ha parla per rabia , 

la merita qualche c'impalimeuto. Ghe tarò boa ami- 

go ; basta ciie la me laisa slet . 
Moni. Co l'è cussi, la \ago donca a levar. Sale chi 

sonimi? Monsieur mungano per servirle, (parte.') 
Mart. Mo cbe caio matta che '1 xe I 
Voi. (Gb'hala pò dito gnente, siora Domeuica f } ( o 

Domenica . } 
Don». (Cara 6a, ve prego, lasserae star.) (a Polonia.^ 
Poi. (Poveretta! La compatisse . No se poi miga dir. 
La ttmtanànza agni gran piaga sana . 

Bisogna dir in sto caso: 

£a loalananza fa mazar la piagai (acÈennan- 

do la distanza, in cui ti trovano Domenica e 

Amotelto . ) 
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SCENA XI. 

Madama Gjttejv, MoMOto, e delti. 

3Iom. Jjargo , largo al compUmeatario . ( dando 
braccio a madama , e la conduce presso a Zama^ 
ria .) 
Zam. Oh via ! maaco mal , ghe temo tutti . 
Mad. J'ai l' honoeur de pi'^seater mon très-humble 
re»pect ^ tout« la compagnie . [facendo la riverenf- 
za , ed è risalutata . ) 
Zam. Soa qua , madama ; ave dito ie voler restar 

arente de mi , e v' lio snlvfa el poito . 
Mom. ■ Fenneve , che madama ha da star ia mezzo , 

( a Zamaria . ^ 
Zam. Sior no , che in raeio ave da star vu per ta^'ar. 
Mom. Mi , compare , faEZO conto de lentarme qua . 

(^presso Elenetta.) 
Eten. Sior no . 
Agus. Sior no . 

Zam. Ande là, ve digo; andeve a (eutar in mezzo. 
Mora, Sior i\ j gh' ave raion . Son el piit belo , Im 

da star in mezzo , ( va a sedere . ) 
Zam. Senteve qua , madama . ( le assegna l' utiimo 

posto . ) 
Mad. Bien oblige'e & votre poHtesse. Je vons remer- 

cie . (J'a una riverenza a Zamaria , e siede . ) 
Zam. Fioiza, ve contenteu clie me scoia qua? (^ad 

Elenetta sedendo . ) 
Elen. Oh 1 sior si ; no selo patron ? ( a Zamaria . ^ 
Agus. (Nn ghe star tanto d'aieiite-.) (<nf Elinella.y 
Elen. (Oh, ao lo tocco, no t' indubitar.) (a j^gtistin.") 
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Mólti. (^4à i ravioli a lutti .) ^ tutti ti rtu^ttono la 

salvietta . ) 
Mad. Faites-raoi Fbonoear, momiear. (a Zamaria 

facendosi appuntar la salvietta , ) 
Ztim. Savernggio far? ^n mette gli occhiati per ap- 

puntar la salvititta . ') 
Mad. Trèa-pnrfaitement oblig^ , montMar . 
Moiri. Siora Marta. Sior AiiEotetlo. (dando i ravioli. ) 

Siora . , . Com'ela? Xe fal^ ei sacco. Una pedina 

fora de logo . (^vedendo, che /4gu3tin è preso 

Anzoletto e non una donna . ) 
^gus. De qua, de qua, d estri ghe ve . (a Momolo .") 
Mom. Tuie, compare; e questi... tolè : drìo man. 

(J'a passar i tondi . ) 
Agus. K mia mnggier . 
Mom. Vedeu' Non ardisso gnanca de nominarla, (ad 

Agastino burlandosi di lui . ) Questi a sior Zamuia 

e questi a madama, 
lUad. Bien o1!igée, monsieur. (si mette a mangiare 

col cucckiajo e forchetta . ) 
Elen. (Cossa dista? Co pochi che! me n'ha db?) (a 

Agustin ) 
Agus. (E a mi r Varda . El lo fa per despetto .) (a 

Elenelta . ) 
taz. Muggier F ( a sior Alba . ) 
Alb. CossR gh'ér 
Laz. Ve, piaseli ? 

Aii. Oh mi , lavé che de sta roba non ghe ne mngno . 
Zai. Poveraiza l Mi no so de cossa che la viva, (^a 

Polonia . ) 
Poi. ( No volea che no la gh' abbia fame ? Avanti de 

vegnir de qua , la xe andada in ciuiua , e la s' ha 

fato far tanto de laine de pan in brodo .') (a La- 

xaro.) 
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Laz. (Si, ah porerasta! Bisogna che no la podere 

pUt .] {a Polonia . ) 
Mfart. Forti , liora Domeoica . Coh' è F No la magna t 
Dom. Siora A, magno. (Me muId che no poiso più.^ 
Martm (Poveraua! la compalisio , ) (ad Anzolelto.') 
Anz. (No lo chi ataga peso o eia o mi'O (a MttHa.^ 
Zam. Ve piaieli sii rafioletti T ( a maàaina . ) 
Jl/(ui. Ut SODI delfcienx, sor ma parole, [a Zamaria.'} 
Zam. Feme aervìzio de parlar italiau . (a madama.') 
JUad. (Oui , monsìeur . Non io- per voi cIk c^ìo. uou 

facessi . ) ( a Zamaria . ) 
Zam. ( Per mi ? ) (a madama . ) 
Maà. (Per voi , mon cher. ) (« Zamaria, ) 
Zam. (Cossa xe sto serf)(a madama.) 
Mad. [Vool dire, mìo caro.) (o Zamaria, ) 
jZ'ftm. (Caro, a mi me disè 7 ) (a madama.) 
Mom. Patroni., chi voi del figìi , m ne toga, 
/'o/. Db qua , demene una fetta a mi . 
Mom. A vu , fia mia 7 No ^solamente el Ggì , ma el 
cuor ve darave,el caor... (a Polonia dandole U 
figato.) 
JUad. Ah I le boa morceau qu'esl le cceur . {a Za- 
maria . ) 
Zam. Ì3o3sa , Sa ? (a madama . ) 
.JUad. Il cnore è il miglior boccone del mondo, (a 

Zamaria . ) 
Zam. Ve piaselo T . .- , 

Jlfail. Oui, molto mi piace il cnore; ma tatti i -cuori 
non larebbeto U mio piacere. H. vostro, monsieur 
Jamaria , il vostro cuore mi potrebbe faic conlenia. 
Zam. Diseu dasseno? 
Uart. Sior< Zamaria , com' eia ì 
Poi. Oe ! me condolo , sior Zamaria . 
Mom. Le k Terni» . ( alle donne . ) Seguite , compare. 
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' fflie mi intanto tsggieró slo cu pan . (o Zamarìa ,} 

(taglia UH cappone, pnt io presenta .} 
Z'ini. Coss'è, male l(;ii!;ue ' Cosis volessi dir? No « 

poi discorrer gnnnca? 
Boat. Lusè che i di(p , liai Zamaria , co capita de 

ste fortOQe, no le se lassa scampar, {ridendo.') 
Mart. Mo vardcli , se no ì par do sposinì I Se no t 

fa invidia ala zovcntù ì 
Poi. Eh ! co gb' è la salute , i ani no i stimo gncnte. 
Bau. I xe tutti do prosperosi; el cielo li benediga , 

che i consala et cuor . 
Zam. Disé quel die volé, che mi no ve bado. (Ti?n- 

demo a nu . ) (a madama . ) 
Mad. (Oo parie pei- rnbSia, per rabbia.) (a Zamarii.') 
Moni. Cile i se serva de eapon ; co i s' averà pò Ser- 
vio, taglieremo st' altro, se bisogacrb . 
Mart. Patroni , ala salute de clii se voi ben . ( beve . ) 
Bfad. Je vous fais ruisita , madame , et que vive l' a- 

mour. (^guardando Zamarìa, e beve.') 
Zam. Evviva l'amor, {btte .) 
Bau. Evviva sior Zainaria . (Jf^e. ) 
Fot. Evviva toadama Gatteau. [beve.") 
Sfad. Vous me faites bien de I' honneur . 
3^;un. Fci'ineve. Ala salute del più belo de lotti; ev- 

tfJxa mi, grazie ala so bontà, (fiitve.) 
Elen. Ob ! ala salute de tutt.-i sta compagnia . ( beve .) 
^gia. Ala confermaiioD del detto, (iew.) 
£ax. Ala salute de mìa muggter. (^ve.) 
Mb. Grazie. Ala salute de mio maria. (£eve acqua 

ridendo . ) 
Laz. Co l'acqua me lo fè el piindese? 
All'. Con cossa ? No saveu cbe no bevo vin ? 
Poi. (In cusina la ghe n'ha bevti tanto de gotto.) 

( a Lazaro . ) 
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Laz. ( Si ben , per qunlche volia el miedego ghe 1' ha 

ordeoì OC** Pol<"^^ ■ ) 
Mari. Via, doI beve, aior Ansoleto? Poricghe ttu gotto 

de vin , cbe 'I fazza un prmdpse almanco . 
T<A. E eia, sìora Domenica, no la bevef Via, porteghe " 

da bever ala padrondna . 
Dom> No, no; do ve incomode, che no bevo, (at 

servito ri . ) 
Zam. CoMa fastu I No li magni , no ti bevi , ti pìanzi 

el morto, [a Dontenica.) 
Dom. Eh! caro sior pare, mi lasso cbe'I se dever- 
ta elo. 
Zam. Cois'èr Coua vorreuistu dir r > 
Dom. Mi r Goente. 
Jlfart. Caro tior Za ma ria , no vorlo che quela povera 

pata sia malinconica I £1 xe cauia elo . 
Zam. Mo per costa ì 
Mart. El parla in l' una maniera , e pò el se contiea 

in t' un' altra. £1 ghe àk dele bone speranze, e p* 

e pò . . . no digo altro . 
Zam. Co gV fao dì speranza, che la gh' abbia pazenzia. 
Mart. E per cossa mettclo sti pulci uno a Mestre,* 

r altro a Malgbera f 
Zam. Mo , cara sìora Marta . . . 

Mari. Mo, caro lior Zamaria . . . (^eonccdore.)^,^ 
Mom, Férmeve . 

Basi. Tasé ,' quicteve , no ioterrompè . (a Momolo •') 
Mom. Lasse parlar i omeoi • 
Boit. Lasse parlar mia muggier . 
Mali. Ch'ho parli mi a sior Za maria; io quel che'l 

m' ha dito a mi . ( verso Bastiaa .) 
Mom. La se fermi . 

Bast. ' Tasè . / v 

Aib, ( s' alza con impelo • ) 
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Mfaft. Coss'è? Glie vien mal? 

Laz. Coss'i Jth ? 

^Ib. Che domando icusa ; die i compatissa . Gb' Iio 
tanto ile testa . Mi io mezo a ite oae do gb» posso 
«ar . 

Laz. Voleu che andemo a casaT 

Zam. Mo via, compare, mo via, siora comare, quìe- 
teve per carità. 

lUarl. La vaga Ih in tei posto de tiora Domenica, che 
so niario ao la stordirà . 

£oz. Si ben, vegn'i qua. Se conlentelaT (a Domenica.') 

Dam. Per mi, che la se comoda pur. (t'alza .) 

Aib: Mi sou cussi; le compatissa'. Gh' ho una testa 
cussi debole , cite la se me scalda per gaeute. (par- 
te dal luo posto . ) 

Laz. Poverazza I h xe delicata . ( a Polonia . ) 

fifart. DoDca mi voggio star arente de mio mario. ( va 
a sedere presso BasHan . ) 

Basi. Per cossa sta novità 7 ( a Marta . ) 

Mart. ( Eb ! lasè va , che no savè gnente . ) (a Ba- 
aian piano . ) 

Dom. Perchè no vaia al so posto? [a Marta.) 

Mart. Perchè stago ben qua. 

Dnm, E mi , dove vorla che vaga f 

Mart. No gbe ne una carega voda? (accenna dov el- 
la era prima presso Anzoletlo . ) 

Dom. Vorlo veguir qua elo aior pare? (a Zamaria^ 

Mad. Pardonnez moi, mademoiselle, ruonsìeur votrt 
pere ne me faira pas cette incivilite, (n Domenica.') 

Dom, Me senterò mi donca . {siede . ) 

Zam. Cossa hoggio da farT Bisogna che gh' abbia pa- 
zenzia . (vedendo Domenica presso AnaoUtto .) 

Anz. (Sia ringrazih ci cielo!) (a Domenica. ) 

Dom. (Gite son pò arrìvada.) (ad Anzoletto.) 
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Anz. (No ^deva più.) 
Mart. Siora Dunieaica X 
Doin. Siora , 
Mail. (Hoggio lato pulito f) ^alzandosi davanti a 

Moniolo . ) 
Doin. (Pulitissioio.) (ed%<axdosi davanti a Moimdo.') 
Moni. Vorle che gbe diga , patrona , die sto vegnir 
- ilavaoti dei gaUntoineui io sta manitia , no la sta 

hiin, e DO la par 1m>ii . Voggio bea e^ser tutto quel 

che le voi ; ma gaanca per el so logaltoto uo la 

Di' ba da tor. ( con /accia Bada . ) 
Afari. Coas'è? Sea matlof (« Marnalo. "i 
Dom. Che grìlo ve le salti T (a Momolo.^ 
Zani. Momolo . Cotsa te siù? Coisa v' liali fato T 
Mom. Caro sior Basliao , la me fn^za la Gnei^a de 

vegair ijua, perchè ste signore le me tol. uu po- 

cbetto troppo per man. (s*a/za.) 
Boit. Sou qua, compete. No ve «calde, percliè qua no 

glie vedo ra&oo de scaldarse . (t* alza dal suo posto , 

e va neW altro . ) 
Mart. No me par d' aveive ttruppii . ( a Momolo . ) 
Mom. Le se ferma, che me xe passb. {sedendo presto 

Polonia, e ridendo.) 
Start.' Spicghemela mo. (a Momolo.) 
Mi-m. ÀdcMo gbe la apiego iavolgar. Tutti xe aren- 

te ala so coIona, e auca mi me soa rampegà. Cossa 

diseu , vita 7 Hoggio fato ben ì (a Polonia . ] 
Poi. Mo quando , quando fareu giudizio ? 
Mom. £1 mese di mai , quando vieoelo ì 
Mart. Ande U, che m' avevi fato vcgoir suso el mio 

caldo . Ma stioio con che muso duro! (a Momolo.) 
Àgus. (Nu almanco no se scambiemo . ) (a ElineUa.) 
Elea. (Ob! nu stemo ben.) (a /igiislm.) 
A^ui. (Oli die uiaguada che ho di; ! } [a Elemtla . ) 
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mica. (No xe raiga gnancora fenio . ) ( a .4gustin . ) 
Mari. E cuss'i , gli' è altri prindeii f , 

^om. SoD qua mi. Al boQ viazo de compare Anso- 

leto. ( beve. ) 
Man. Petevelo el vostro prtodese . 
Mom, Per cossa me 1' hoi da pelar ? 
Man. Co no va via sìora Domenica, petevelo. 
Mom. Deme da bevei- . Al bon viazo de fior Aaiolct- 

to , e de siora Domenica . ( Jeve .) 
RJnn. Petevelo . [ a Momolo . ) 
Mom. Anca questo m' hoi a petar ? ( a Mafia . ) 
Mari. Co jior Zamaria no dìse de s\ , petevelo. (« 

Momnlo . ) 
Mom. Deow da bever . {forte ai iervitori . ) 
Bau. Compare , ve ne peteri de quei pochi . 
Mom. Fermeve , deme da bever . 
Ala salute de iior Zamaria , 
Che la so putta lasserà andar via. (beve.} 
Mart. Petevelo . {a Montala. ) 
Mom. Deme da bever. [forte ai servUori .) 
Poi. Oe t sen mattii ? ( gU leva il bicchiere . ) 
Mom. La se fermi, (a Polonia.") 
poi. Nel voi che beve altro, ve digo. 
Mad.\.MlQiis, monsieurs, alloo», facciamo la pratica in 

quattro. Monsieur An)oletto e madeinoiselle Domi- 
nique. Monsieur Jamaria et moi .' 
Sfart. Animo, da bravo, liior Zamaria. 
l,az. Sior compare, (a Zamaria.) 
Zam. Cossa gli' è ? 
Laz. Baileme a mi . Un poco de muggier la xc nna 

l^rnn bela eossa . 
Zam. Diseu dassenoT 
Mom. Fermeve. Ascoltè un omo che parla. Chi »on- 

gio mi? Sior Momole tpanganer. Un bou putto, ub 
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putto civil, cbe laora, che fa el so dover, ma che do 
gli' ha mai an ducalo io scarsela . Per costa no glie 
hoggio mai un ducato in scarsela 1 Perchè no son 
maridà. No gh' ho regula, no gb'ho governo. Va- 
go a torzio co fa le harche rotte. Maridete . Me 
marìderi. Quando? Quando? Co sta Eoggia vorr^. 
( accennartdo Polonia . ) 

Poi. Fé giudizio, e ve sposerò, (a Momolo.) 

Mom. SpQteme, e far& giudizio, (a Polonia .y 

Pòi. No me fido . (a Momolo . ) 

Mom. Prof è . ( a Polonia .) 

Mari. Orsa, sior Homolo, fenila. Marideve, aevo- 
lè : se no vo]è, Usse star ; ma a nu ne preme cbe 
se marida siora Qomenica , e sior Anzuleio . 

Zam. Patrona, in sia cossa gh'bo da mirar anca mi. 

Mart. Sior si; ma che difficoltà ghe xeT 

Zam. Gbe se , che no gh' ho altri a sto mondo, che 
eia , e che no gh' ho cuor de lassarla andar . 

Man. E per el ben che ghe volè , roleu vederla de- 
sperada ? Voleu che la se ve inferma in t' un lettor 
( a Zamaria . ) 

Zam. In lo stato ti Xét (<i Domenica pateticamente.) 

Dom. Caro sior pare , mi no so cossa dir. Gite con- 
fesso la verità; la mia passion xe grauda; e no so 
cossa cbe sarà de mi. 

Zam. E li gh'averk cuor de lassanneT In- sta età, 
■eDxa nisson dal cuor, te dark l'aaemo de abando- 
narmeT 

Mari. Per cossa non andeu con eia , sior Zamaria ? 

Bait. Perchè non ve marideu ? 

Poi. Perchè non andea con madama? 

Mom. Tolè esempio da un omo . Marideve, compare. 

Mart. £ audè via co la vostra creatura . 
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Zam. E ) ntli interessi^ i t&ii telerif E -la mift b»> 
t«g> I 

Dom. Cam sior pare, co (oraerìr lior Anioletto , tor- 
Derenio anca au . 

Zam. Ma intaato averavlo da spiaatar qua el mio 
oegotio? Da perder el mia iaviamentol D& abaoclo- 
Dar i mii teleri ì 

Mom. Fermeve, compare. Se ave bìaogno de un agen- 
te, de UD direttor pontual , ouorato : me coguossè , 
tavè clii M>D . Son qua mi . 

Bast. £ mi ve prometto, cbe per el mio negozio no 
lasserò. de serviime de vostri omeni e dei vostri 
telcri; basta cbe s' impegna sior AoEoIeio, anca die 
vu no ghe siè, de mandar i desuegiii cbe l'ba pro- 
messo . 

Anz. Sior s'ij quel cbe bo dito a sior Zamarìa , lo 
ratifìco a sior Lazaro , e a sior Agustin . Manderò 
i mii dessegni, e no glie uè lasserò mai mancar . 

Mari. E cussi , e cossa resolvelo , sior Zamaria 7 

Zam. No so goeate . No le xe cosse da resolver cusi'i 
in t*un fii. 

Mad. Ascoltate, monsiear Jamaria: voi avete del b<- 
ne, e qui non lo perderete, lo poi bo tanto iu mio 
pouvoir, cbe potreste essere très-canteuto di passare 
avec moi vostra vita. 

Zanu Madama , feme una finezza , vegoi un pocfaeto 
de là con mi . ( «' aHa . ) 

Mad.' Trèz-voleniien , monsiear. (s'o/za.) 
Zam, Domenica , vien de lì anca ti . 

Dom. Sior si, sior pare, vegDa anca mi. (Sta atlie- 
* grò, Anzóleto, che spero ben. (s'a/zo.) 
ZAin. (Voggio veder prima io quanti pie de acqua, 
cbe sua . ) Falsoni, con so bona grazia . ) {parte .) 
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ifnd. Meixieurs, avec votre peiinÌMÌon. (parte. ) 
Dan». Prego el cielo die la vaga bea. (parte.) 

Scena xii. 

'Tatti, fuorché i tre detti. Trilli s'alzano, 
vengono avanti. I servitori sparecchiano. 
Agostino, ed Eli-netta restano indiqtro. 

Mart. J \m Aiuotcto , me ne ronsolo . 

Anz. Spenria ben . 

Mart. Oh! mi s\ , mi v« la dago per fata. 

Batl. El xe un nmo cauto sior Zainaria . £1 vorÌ 
legurarso del «tato de madama . 
. Poi. Eli [ Madama gli' Ila dei \iezt\ , gli' lia dele sog- 
gie ; la slh ben , ben , ma Ire volle ben . 

Mrnn. No baia avù tr^ marii ? Uà poco de pele de 
uno, un poco de pele de ud altro, la s' averà Tato 
el boraon . ' 

Mart. He «criveralo, lior Anzoleto ? 

Anz. No vorla f Scrivere ai mii cari amici , scrivere 
ai mii patroni; le taverà Ircquentemeate de mi, e 
se taverà tempre la verità; perchè mi do gh'b^ 
altro de bon a sto mondo, che la scbietteExa im 
cuor, la verilk in bocca, e la sincerità su la pen- 
na ." ( Agostino, td Eleaetl» parlano piano fra di 
loro , e partono . ) 

Mom. Oe I i do zelosi se 1' ha moccada , 

Anz. Lasse clie i fasza . Bisogna soffrir tatti col m 
difetto ,' specialmente co i xe de quei , che no dh 
niolestia a nissun . Crederne , compare , che 1 più 
bei stadio xe quelo de conouer i caratteri dele 
pe rsone , < prevalerse del bon esempio , e correger 
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se stessi, vedendo in altri quete cosie che do par 
boa . 
lUom. Scrivere, spesso , sior Anzoieto ? 
jinz. Scriverò ; ma cbe i scriva lori . 
itom, • Mi ve scriverò le novità . 
^nx. Me fare uà piaser grandissimo . 
JUom. E se vieu fora. critiche, va leu che vele man- 
da? 
jinz. Ve dirò, te le xe critiche , sior si; se le se sa- 
lire, sior no. Ma al d'i d' aacuo par che sia difficile 
el criticar senza satiriztar; onde ao ve iocomodè de 
mandarmele. No le me piase ne per mi, né per 
altri . Se regoirà fora dele cosse conira de mi , pa- 
zenziaj.za el responder m> serve a gnente; perchè se 
gb'avè torto, fé pezo a parlar; se gh'avè rason , 
o presto, o tardi, el mondo ve la farìi. . 
Co»m. Introni , dise sior Zamaria , cbe i se contenta 

de andar tutti de ìk. 
Afart. Dove f 

Cosm. In portego , che xe parecchia per halar . 
Mart. Andemo, sior Anioleto; hon augurio, andemo . 

(^prende Atzoleto per mano.) 
4Ìnz. E por ancora me ttepia el cuor. 
Mwt. Maria, vega\ anca vu. andemo. (^prende an- 
ch' ella Battian per mano .'^ 
BatL Mia mug^jer almaoco xe de bou cuor. (^ parte 

con Marta e /inzoleto.') 
Mom. Comandela che la serva f ( a Polonia .) 
Poi. Magari che sior Zamaria ve lassasse vu diretor 

del so negozio de testor . 
Mom. Ve par che saria capace de porlarme hen T 
Poi. Se'un poco matturlo , ma gh'avè de l'abilita, 

e se* un lovene pontual . 
Mom. ■ Oh sia benedetta, cbe me voi ben. (a Polonia . ) 
Tom. XXX. IX 
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Poi. Animo , ftnimOt indemo. (lo prende per un hrae- 

™.) 

Mota. Con loporuiion . (a Labaro, e Alba « parte.y 
Laz. Via , muggier , andeoio . AixlefDOH a devcrtìr . 
Mb. Mi anderave in leUo più voleatien. 
Lax. Voleu cbe andeoto a g^m i 
Mb. Coisa voieaT C^ i te d' abbia per mal ? 
Laz. Voleu andarve a buttar lul letto un tantinf 
Alb. AodeoKi de lì, cbe voggio baiar, (s'alza e paHey 
Laz. ( Brava I Mo cbe cara coaU , die se slu Hiia 
mugjier I ) (parte. ) 

SCENA ULTIMA. 

Sala iUumiaata pei^ il ballo . 

DoMEs'CA, Zamjmia, SfjpÀMA , Agvstih , 
Elenettj, con altre persone, tutti a sedere; 
poi Mmta , AszoLETTo , e Bjstijh , poi 
PoiasiA, e MoMom , poi Aibj, poi Lazmo. 

Meri. OeiDO qua , lior Zamaria . 

Zam. (s'alza dai sito ^osto, e corre incontro a 
Anzoletto .^ Vegni qua , sìor Amotetto , vegm qna, 
fio mio . Ho risolto , lio stabilio ; ve darò mia 6a , 
vegnirò con va. Sieu benedetto! M'mio lenero, 
k'diìo fio. 

JUart. Evviva, evviva, aiora Domenica, me ne consolo. 

Dom. Grazie, grazie, [alzandosi.') 

Anz. Caro »ior Zamaria, no gh' ho termi»,- cbe basta 
per riiigraciarlo ; 1* allegrezza me ìmpeduceel parlar. 

Bast, Me .cquioIo co fior Aozoletto , « co aiora Do> 
menica . 

lUom, Compare Anioletto , anca mi co tanto de cuor. 
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Poi. Anca mi. con tutti, dasseoo, ' ! 

Laz. Bravi , bravi I anca mi gh' ho comolaiion, miig* 

gier, ve^QÌ qua anca vu, teatì . (_ad Albà.y., 
Alb. Eh I bo tentio j me ae consolo . ( cf^llà solita 

flemma .) ,^ 

Laz, Poverazu I U xe debole; no la poL star in pie. 

(a tutti.) 
Elea. Sior santolo, liora Domenica, me ne coasolo. 
Agus. {prende Elenetta per mino, e la conduce a 

sedere do*' erano prima . ) 
Zam. Scampè , vede , che no i ve la sorba, (a Agf*" 

stilt. y Sior Motnolo, vegnì qaa... 
Mom. Comande , paron . 
Zam. Za clie v'avè ewbio de favorirme, fiuio conto 

de las«arve -a vu et manizo de mii internisi. 
Moia. E mi pontualmeote ve servirò . 
Zam. Ve darò un tanta a l'anno, e att terzo dei 

utili , acciò che v' interesse con amor . 
Mam. Tutto quel che volè. 
Zam. Ma fé da omo , ■ 

Mom. Se bo da làr da omo , bisogna cbe me marìda. 
Zam. Marideve . 
Màm. Me manderò , se sta cara zoggìa me voi . ( a 

Polonia , } 
Poi. Sior sì; adesso co sto poco de fondamento, ve 

sposerò . 
Mart. Oh via , le candele se brasa . Frencipiemo a 

baiar . 
Zam. Siora sì, inbito, ma avanti de principiar, putti, 

destrtgheve, deve la man. (ad Aazoletto e Domenica.') 
Anz. Son qua, con tutta la coasolazioa. 
Dom. Son fora de Ini daia Ci>nleiitesKa . 
Ani. Mario e maggier. (ss danna la mano.') 
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Bait. Sior Anzoleto , novamente me ae contolo . An* 
di a bon viaio , e no ve dejmcnteghè ,de au . ' 

Jaz. Coi» ditela mai , caro tior Baatiau 7 Mi scordar- 
me de ato paese F dela mia adoratisiiina patria? dei 
mii palroniF dei mii cari amici f No xe questa la 
prima volta , che vago } e sempre , dove lon sta, ho 
port^ el nome de Venezia scolpio ne] cuor ; m' ho . 
sempre recoi'dk dele grazie , dei beaefizj che ho re- 
cevesto ; ho sempre desidera de tornar; co son tornii, 
me se ttà tempre de cootolaiioa . Ogat confronto, 
che ho ava occation de far, m' ba sempre fato'cotn- , 
parir pi£i belo , più magnìGco , più respetabile el 
mio palese; ogni volta che ton tornb , bo scoverto 
dete belezze maggiori ; e cust'[ sari anca sta volta, 
te '] cielo me concedere de tornar . Confesso, e inro 
su l'onor mio, che parto col cuor itrauk j che nif 
SUD allettamento , che uissuna fortuna , se ghe n' q- 
vesse, compenserà el despiaser de star loiitan da chi 
me voi ben . Conserveme el vostro amor, cari amici, 
el cielo ve benedtssa^ e ve lo digo de cuor. 

Mart. Via , no parlemo altro. No disè altro, che de- 
bòtto me fé coiUaminar . Sior Zamaria, prencipiemo 
a baiar. ^ 

Zaffi. Un momento de tempo . La lassa che dettriga 
un'altra picola facendelta, e pò son con eia. Mada- 
ma . ( c/iiamaniioia . ) 

Mad. Que vouletvous, monsieurT (^^alta.') 

Zam. Favor'i de vegnir qua . 

Mad. Me vaici h vos ordres. {l'accolta.) 

Zam. Mia fìa xe maridada . 

Mad. Madame, moasieiir, (a Domenica e ad ,iazo' 
^letù.) je vous fais mon compi i meu t . 

Zam. So voU , le podemo sposar anca nu . 
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Mad. Qacl boiiheur I quel plaiiir I que je mia beu- 

reuse, mon cber ami I 
Zam. Volea, o ao voleu, in bon itfllìaa f 
Mad, Voicì la maìn, mon petit coeur . (_^i dà la 

Zam. Mario , e muggier . 

Mad. Ah ama mignoal (a Zamarìa .) 

Mam. Fermeve . Con un ambo se vadagna poco. Siorn 
Polonia , gbe voi el tern» . 

Tot. Ho capio . Me voresst sposar co sto sugo 7 

Mom. Sti altri con che sugo s'bali sposa T 

Zam. Via, siora Polonia, f% anca vu quel che avemo 
iato nu. 

Poi. Me conteggielo che lo fazsa ì . 

Zam. S\ , ve conteggio , e me sari de consolazioa . 

Poi. Co l'è cast\, son qifa co volè. (a Olomolo.') 

Mom. Mia muggier . 

Poi. Mio mario . 

Mart. Bravi I 

Laz. Pulito I 

Anz. Me ne coniofo. 

Mom. Fermeve. Che ho principiai a far giudizio, (terio.) 

Xom. Oh I adeato andemo a baiar . 

Dom. Aodecno , che anca mi balera de cuor. Mi circi 
l'andar vìa, no serve che diga gnente, ha dito tanto 
che basta sior Anxolelo. Digo ben cbe anca mi son 
piena de obtigazion con chi m' ha fato del ben , e 
che se degna de volerne bea. Andemo, fenimo de 
goder una de ste ultime sere de carneval. Siori, con 
tanta bootk □' ave Civario; va altri, che se' avvezzi 
a goder dele belissime sere de carneval , ve parla 
mnlTa la nostraT Compatjla, ve sapplico, competila 
ataiaiico in grazia del vostro povero dessfgnador . 

riMK nF.LI.A COMMEDIA. 
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B Cjrjuaa ANSALDO. . 

It OaiTE POLICAST&O paJrt delt» 

Coutessj LAVINIA . 

Don PA(»iNO. 

// SiaiH» GIACINTO . 

FABRIZIO. 



Li scena à rappresenu nel Fendo del 
Cavaliere in una camera del no 
palasso. 
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ATTO PRIMO 

SGENA PiAmA. 

Gimera. 

// CArJLissE, e D. Paolivo. 



"PatÀ. vJavalier perdonate, se pria non loa Tsaato 

D'affetto , e d'amiciiia a rendervi an tributo. 
Cav, Sempre caro mi stele. De' cari amici mìei. 

Per tempo, o lontanama scordarmi io non laprei. 

Se vengono a vedermi , ne ho piacer, oe ho diletto, 
' Serbo lor , «e non vengono , il medesimo affetta ; 

Stajsero' i mesi, e gli anni a favorirmi" ancora , 

Quando mi favoriscono, son grato a cbi mi onora. 
Pool. Bel rimprovera , amico , cenlile , ed amoroso] 

Lo so che al mio dovere fui 6iior neghittoso . 

Dovea due mesi sono venire pi Feudo vostro 

A darvi un testimonio del primo affetto nostro; 

Ma i domestici affari ... 
Cav. Vi prego in cortesia . 

Sono le cerimonie sbandite in casa mia . 

Se amor qua vi conduce , gradisco il vostro affetto. 
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E se ubbcdit'vi Ìo <leggio, die comandiate aspetto / 
Paol. Si amico, a voi mi guida l'amore, e il dover mio , 

Gou voi Rie ne condolgo . . . 
Cav. ~ Di che? 

Pool. K voitro rio. 

So ctie dopo due luesì , cb'egli mance dì' vita, 

Non dovrei rioDavarvi nel cuore una ferita . 

Lo >o ch'egli vi amava, «o che voi pur l'amaste, 

E fui a pane anch'io del dnul che ne provaste . 
Cav. Gradisco i buoni ullicj di un generoso amico» 

Ma noto esser dov^ihevi il mio cosiume antico. 

Delle iventure amane afitiggermi non soglio. 

Né con vii debolezia , ne con soverchio orgoglio. 

Lo zio , eh' era mortale , pagato ha Ìl suo tributo . 

Per {ffolungar suoi giorni tee' io (juaitto ho potuto. 

Della natura nmana i primi moti Ira intesi , 

Ma a rispettare il faiiv dalla ragione appresi; 
Dicendo fra me stesso , se morto ora è lo > io , 
Perchè dolermi lauto , se ho da morire anch' iol 
E dopo la toEa morte a me che gioveranno 
Le lacrime, e i singhiosii di quei che resteranno F 
La vita è troppo brevo per tcapassarla in guai} 
Abbiam delle sventare da tollerare assai , 
E quei, che più ti affliggono degl' jnfbrtunj usati 
Vivono men degl' altri , sono a se stessi ingrati . 
Paot. Questa fìlosufìa piacemi estrem.imente . 
U mal non è piìi male, se l'anima noi sente. 
Resti in pace lo zio, che ha fatto un si gran volo; 
Della vostra virtudb cou voi me ne consolo . 
£ poi se airamiciiia libertà si concede , 
Godo ch'eì v'abbia fatto di sue ricchezze ei«de . 
Cav. Con quella iadiffiirénza , con cui dotla sua morto 
Ho ricevuto il colpo, accolta ho la mia sorte . 
Cosa son questi beuif Parlo col suor *iuccio , 
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-iticnsarli uon deggÌo,.ma dod li stimo tm seni.' 

Col «carso patrimoDÌo dal padre ereditato 

Vissi fìnor tra^uiUn , conteoio del ^ìo. a tato . 

Finor la mensa mia ebbi ogni d\ imbandita 

D'alimento diicreto per GOBserrarmi in vita. 

Potei decentemente finor andar vestito , 

Un tervitor baitavami per essere servito. 

Qualche piacer potevami prendere onestamente, 

Avea de'buoai amici, vivea felicemente. 

E misurando i peti colle mie scarse entrale 

T.e partite basiavimi veder equilibrate. 

Or le nnove riccheiie a che mi serviranno. 

Se non le per accrescermi qualche novello alTanoof 

Ma io per evitare qualunque dispiacenza ,' 

Serberò in o^ni stato 1' usata indiffereusa . 

Paol. Un simile costume è ottimo, lo so, 
Ha sempre indifferente essere non si può . 
Nascono di quei casi , in coi non vai ragione* 
Per superar gli itimolì d' ingenita passione . 
L'uomo noD è insensibile} lo stoico più severo 
Pena su gli appetiti a sostener l'impero ; 
E ad onta dello studio , ìb pratica si vede , 
Che alla natura umana l'uora si risente, e cede. 

Cav. Tutti slam d'una pasta, anch' io ve lo conced«. 
Ha vincolato il cuore negli nomini non credo. 
Se fossimo costretti cedete alla passione , 
Inutile sarebbe V arbitrio , e la ragione ; 
Né fflerto, uè demerito si avria nd mal, nel bene, 
Z/> che all' aom ragionevole di attribuir sconviene^ 
E il seguitar dell'anima i volontari ajuti 
È quel cbe ci distingue dal genere de' bruti . 

Paol. Dnnqne per quel eh' io sento, privo d'ogni passione. 

Siete un uovel filosofo più stoico di Zenone. 
Chf. Non fondo il mio sistema sopra gli escmpj altrui. 
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CtatcuD dee oneitainente legnire i peatier sai . 

Amo i[ ben della vita, i comodi non spreizo. 

Ma aoun anclw agl'incomodi a rauegnarmi avvezzo. , 

Tal' ora un ben mi arriva, nn mal talor mi avviene; 

In lORO indiflèrente al inai liccome al bene. 

Paol. Voi che avete fìaora l' indiffereaia amato. 
Ditemi , foste mai di donna innamorato 7 

Cav. Hai, per graiia del cielo. 

Paol. Gratta è del cielo, è vero. 

Io pento dir per prova qnanio amor *ia levero . 
~ G>v. Non ho, per dire il vero, cercato innamorarmi , 
Ma dall' amar nemmeno cercato ho di loltrarmi; 
Di belle donne al fianco mi ritrovai tal' ora; 
Conobbi il loro merito , ma non mi accesi ancora ; 
Onde o fioor non vidi donna in cor mìo posienlé , 
O il cuore ho per natnra da tal passione esente. 
Questa freddeua interne so, che un piacer mi to^ic. 
Ma >o ancor che l' amore reca tormenti , e doglie . 
E in dubbio che mi rechi amor §^oja, o tormento , 
Son dell' indiffereni^ lietissimo e contento . 
' pool. Cavaliere, credetemi, arriverà quel d>. 
Che il vostro cuore acceso non penserà cosi . 

Cav. PuÀdarsi, anch' io son uomo, so che l' uom a'inna- 

Posso anch'io innamorarmi; ma non l'ho fatto ancora. 

Puoi. Sarh pur necessario, che voi prendiate stato . 

Càv. . Cfeceasario? perchèf 

Paot. Lo lio non vi ha lasciato 

L'ohldigo in testamento, ragionevole, onesto 
^ Di maritarvi ì 

Ca^. È vero. Ma qual ragion per questo? 

Quand' io non mi marito , e altrui le facoltà 
Passin del testatore^ per me che mal sarà ì 
Contento del mio. stato vìver polei finora. 



s. 
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Potrei Milza ì suoi beni viver contenta ancora . 
Paol. La contessa Lavinia, che a voi fu dettinata 

Dallo zio per consorte , da voi dod è cnrata ? 
Cav. La venero , la stimo, di (oddisfare io bramo 

Dello tio l'ioieozione, ma per dir ver, non l'amo. 
Paol. Ma se voi di marito non date a lei la fede, . 

Ella dal testatore vien dichiarata erede . 
Cav. Questa minaccia orrìbile non gìugne a spaventarmi, . 

Come non mi spaventa l'idea di accompagnarmi. 

Darò alla contesiina forse la mano , e il core, 
. Ma violentar non voglio l'indifferente amore. 
Paol. (Buon per me, eh' ei negasse di acconsentire al nodo. 

Di conseguir Lavinia mi si offrirebbe il modo.^ {da 

'■■■> 

Pigliereite una donna lenta provarne affetto?' 
Cav. L'amerei per dovere se non per mio diletto.- 

Esser sar^ sicura eh' io non farolle un torlo , 

Ma per amor non speri vedermi a cascar morto. 

Di me sar& contenta, se bastale la fede • 
Paol. Eh la donna, signore, altro dall' uom richiede ; 

Sollecita agli amplessi , quel ch'ella brama io so. 
Cav. lo noD mi vo' confondere , farò quel che potrò, 
Paol. (V amore, e 1' amicizia guerra mi fiui nel seno. 

Alla passion che in' agita ponga ragione il freno . ) 

idate.) 
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SCENA n. 

Faskizio, e detti. 



Fabr. i^gnore, Ìo questo punto vennlo r" a Intta brìglia 

Il conte Policastro , e la contessa figlia . 
Cav, Da meT che stravaganza? 
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paal. (Oli iacoatro peciglìoso!) 

(da «e.) 
Cas'. Vengaua, k>d padiani. (a Fabrizio che parte,') 
Pool. (Sliasi il dolor ateo».} 

Giv. Dacché morto è lo tio noa li ho veduti anco». 

Il {ladre a qunl mdlìvo veatr colla sigaora? 
PatÀ. Questo è un s^no dì Mima. 

Ca':'. £ ver, nia ciò oon si lisa. 

Pad. Il sangue, la campagna gli può servir di scusa. 
Cav. SeDiiam che cosa dicono la iiglia e il geo ilo re . 
P<tol. in simile sorpresa cosa vi dice il cuore ì 
Cav. Il cuor non mi predice nulla dì uravagante : 

Più volle la contessa veduta bo nel sembiante . 

E con r iniliSereoza con cui l'ho gìii veduca , 

Spero di rivederla in casa mia 'venuta . 
PaoL. Ora vi si presenta con titolo specioso . 
Ca\>, Che vuol dir? 

Paal. Come sposa dinanti al caro sposo. 

Cit<i. Il titolo di sposo ancor non accettai. 
Pool. (Piego il cielo di cuore, cbe non l'accetti mai.) 

( (f a te , ) 

SCENA m. 

// CPoiicjsTBo, la C- Latisja, e detti. 

Paol. JLccoli pec l' appunto. 

Cont. Schiavo di lor signori. 

Cav. Riverent^e m' inchino ; che grasìe , cbe favori 
Impartiti mi vengono c{>o generoso cnore 
Da una dama compita , da un s\ gentil signoie ì 

Coni. L'amore, ed il rispetto.. anzi le brame oosiie... 
File voi couttisiua , le mie parti , e le vostre . 
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Zac Alla città (lìrnnnilo siamo eli qui paatalì} 
Ripasauo i cavalli dnl corto affaticali, 
E di fermarci im poco l'agio da voi «i spera. 

C'nv. (Quanto cortese è il padre, taittola figlia è altera.) 
(da, e.) 

Lav. (Temo che don Paolino disturbi il mio disegno) 
(da ,...) 

Paol, {La contessa è confusa.) (da se .) 

La-'. (Sono in nn doppio impegno.) 

(da se.-) 

Cov. Sia qualunque il motivo, che trattener vi sprr>n{. 
Casa mia è casa vostra; di lei vi fo padroni . 
Elii, da. seder, (i servitori recano le sedie.) 

Coni. Signore, venuti a ritrovarvi 

Siamo per desìderja ... {al cavaliere . 

Lav. Non gi^ d' incomodarvi , (ai 

cavaliere . ) 

Ma trapassitndo a caso , ci xiam fermali qui . 
Non è vero, signore? (o/ conte.') 

Coni. Bene ; sarìi cos'i . 

Paot. Perdon (se troppo ardisco) illa contessa io chieiloj 
Cile op'>Va sia del caso il suo venir non credo, 
E il cavaliere istesso,, benché di creder fìn^a. 
Di una cagion pili bella l' animo suo lusinga . 

Ca\f. Senza ragione amico , voi giudicate al certo , 
So ben die uoa finezza , so che un favor non merlo. 
Senza fatica alcuna da me son persuaso , ' 
Che abbia qui trattenuta questa damina il caso. 

Cont. Non' signor , per parlarvi con tutta verità . . . 
LtiV. Di veder questo feudo si avea curiosità. 
Il zio del cavaliere i eh' era mio zio non meno , 
So che piacer vi prese, so che l'ha nao aiu'iio. 
Parlar delle foniane , parlar df'bei giardini 
Ho pi£i volte seDlito ancoi' uè' lutci confini - 
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Bramai con tale incontro veder le cose udite t 

Ditel voi, non è verof (al cantt.') 
Coni- ■ Sarii come voi dite. 

Pool. Ma delle tante cose degne d' ammira tiene 

Veder non desiate anche il gentil padrone ì ( alla 

contena . ) 
Cav. Qaal brama aver potrebbe la nobile fancinlla 

Di veder un , che al mondo conta s'i poco o nutlaF 

Parlar di taì delizie avrà sentito assai; 

Nfn avrk di me inteso a favellar giammai. 

Poco son io sociabile : vivo al rnmor lontano ; 

Scarsissimo di mente , filosolo un po' strano : 

Non bo quel brio giocondo, non lio quell' inielletto^ 

Che altrui di rivedermi possa ispirar 1' of^etto . 
Coni. Non è la prima volta , che noi ci siam veduti ; 

Sono i meriti vostri palesi, e conosciuti. 

Mia figlia, che per dirla ne sa {HÌi d' un dottore , 

Fa di voi molta stima . 
Cav. Non merlo nn tale onore. 

Cont. Io che padre le sono, e padre compiacente 

So , che il suo cor ... 
Lav. Scusate, non sapete niente. 

[ al conte . ] 
Coni. Sarh cos^ . 
Lav^ "' _ Il mìo core conosce il suo dovere. 

Sa,\:he a figlia non lice venir da un cavaliere. 

Sol per vedere il feudo si prese an tal sentiero; 

Non è vero, signore? (al conte arditamente,^ 
Cont. Si, cara figlia, è vero. 

Pool. Da un simile discorso chiaro si può capire , 

Cavalier, ch'ella teme di farvi insuperbire. 

Maschera la cagione , che a lei servì di scoria , 

Ma non è per nascondersi baitanteifeute accorta. 
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fai*. Male le mie perole , tigno», interpretate- (^a D. 

Paolino ■ ) 
Cav. Anaico , quesU volta, lo *o Bach' io, v' ia^onate. 

{a D. Paolino ,) 

Questa dama di spinto. la quel cbe mi conviene. 

Per me il tempo prezioso a perdere dod viene. 

E quando un tanto onore venisse mi da lei, 

Credetemi, superbo pr questo non sarei. 
£/)t>. Crederebbe il ti-JlMilo voen del sno mcrto ancora. 
Coni. CI>e proMezia di spiritò I 
Cai'- Non per ciò, mia signora. 

Ma io> per mio costume sono egoalmenle avvezzo , 

A non curar gli onori , e a non curar Io sprezzo . 
Z,W. Si^or, l'avete iatesof può dir più francamente. 

Che di me non si cura f (n/ conlt.) 
Cont. Si vede apertamente, {alla 

contessa Lavinia . ) 
Cev. Eppure il mio rispetto in ogni tempo, e caso 

Son pronto a dimostrurle . (_al conte .^ 
CbtU. Di ciò son penuaio . 

Pool. Qiiesio linguaggio oscuro, capiu. Conte mio. 

Cosa voglia inferire ì ( al conte . ) 
Cont. Non lo so nemmen' Ìo . 

Ìai>, Pare, che non vi voglia a rotendtrlo gran cosaj 

Il cavalier paventa, ch'io voglia es^ei sua sposa; 

Teme, che il testamento ad osservar lo asiiinga, 

.Ch'io voglia porre in pratica la forzi», o Id luiinga. 

Spiacegli riuunziarc dei beni una metà; 

Meco goderli unito inclination.noa ha. 

Il coraggio gli manca per dire io non ti V05IÌ0 , 

Cerca le vie pia tacili per ischivar lo scoglio ; 

Onde in forma ci tratta dubbia, confusa, e strana. 

Parvi, che al ver mi apponga? ( al conte . ) 
Cont. Non siete al ver lontana. 

2Wn. XXX. i3 
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Cav, La Gtmlesu l'iagtiiDk t'ella ni creile avaro; 
Puco ì comodi appretto , pochimmo il danaro . 
Tanto è lonUn, ch'io peni (eco a tparlircil frullo, 
Clte se il deiia, lon pronto a rilaicisK ìl Inilo. 
Molto piìk ibaglia aacora , le ciede ai desir miei 
Powa rÌQicir penoio il «mcolannt a lei . 
l>t:l aio dopo la marte non li è parlato ancora , 
Il mio peniiere in (}ueilo non ispiej;ii i\ann ; 
E le in lei tul ioapeU» teiua ragfion prevale , 
Sembra, ch'ella mi spreaii. (a/ iionte .) 

Coni. Affé non dice male, [aila 

^:uiUeua Lauinia . ) 

Paol. Conte, non vi affliggete, temanilo 1 leroadcgni. 
Questi arguti rimproveri hido ò' Vuote ì t«goi . 
Da così buoii principio mako sperar conviene . 

Cont. Don Paoliito, io ciedo , che voi diciato bene . 

Paol. Dagli ocelli, e dal|e labbia il di lei cuor comprendo. 
(^alla roniessa Lat^itia in moiio di rimproverarla 
L-nu arlc.y 

Cbiii. Ali cìK iliie lì^[iuola^^a^/a contessa Lavinia.) 

La^. (Don Paolino iotenilo.} 

(daie.) 

Paol. II cavaliere anch' esM arde d'amor per lei • 

Coiit. SeutiEe ì riipuudete . (^ ai cat^iere i ) 

Càv, Non dico i fatti mie*. 

Cunt, Otiù noi liam venuti . . . 

Lav. Per divertirci a caso.. 

(con aria sprezza tUe . } 

Cav. Via, non vi aird[ii.ai«, che ne lon persuaio. (^ol- 
la coaU$sa Lavinia . ) 



Orni. Si lignor , liam ven 
Ala posto che ci siamu, 
Parliam dei leilamcnto . 



Iti, a ca»o, come vuole. 
iJicidin quaili-o paiole . 



ATTO PRIMO. 
Signor, ce 



Xtff. 

■ ( s' alza . ) 

P-itrlar di tal affare non deesi in mia presene 
Se iminagìiur poreva ul CMS intavolata 

Impedire 



■95 

liceata , 



protesto , non idi tarei fermala . 
dcggio, che il genit'>r ragioai. 
Servasi pur , ma iulante, «'io vada via, perdoni, 
D'uopo di mia preaenu in quest'aSar tioo c'è. 
Le mie la^ioai il padre può dir senza di me. 
Egli non ita bisoguo dtlla 6glìuola allato . 

Coni. Ma io Bcnta di voi mi troverò imbrogliato. 

C'av. Soia vuol la coatessa partir da questo loco? 

Lai: Adderò nel giardino a paleggiare un puco. 

Coni, Dunque il parlar sospendo. 

L'I"- Ami parlar dovete ■ 

Càiit. M;i die poss' io risolvere, qnando voi non ci sietcf 
lo non ho gran memoria; mi scordo facilmeute . 

Laxi. Oin voi don Paolino pai rimaner prceate . 

Pool. Cli' in n -1 giardin vi serra, signora mìa, sdcgriateF 

Cav, Per compagnia del padr>: bramo , cbe voi restiate. 
Non so , se il cavaliere in mio favore inclini , 
Non so a qual condizione il padre mi destini; 
E in voi , don Paolino , die siete un uom d' onore. 
Laccio alle mie ragioni l' amico, e il difensore, (parte.) 

SCENA IV. 

Jl Coste, li CjyMttMB, e D. PMiifio. 

paal. ('_/rson bene imbroglialo.) 
Cn.-. DonPaolin sivede, 

Ch' io sono un nom sospetto , e che in voi solo ha fede . 
Pad. Se di ciò vi dolete , io prto in «ul momento . 
Cav. Ho, no, lesiate pure, anzi ne *oa contento. 
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Va uomo, come me, che parla chiaro, e tondo. 

Non lenie di ipìegarsi io faccia a tutto il moudo . 

Parli il coDte a sua poita, e quando egli ha parlato. 

Fate voi per la dama l'amico , e l'avvocato. 
Coiit. la pochissimi accenti tlit& il mio seutimento , 

D' AJfonio mio cugino vi è nolo il teaiameaio. 

Per noi siamo prontissimi a dargli esecuzione f 

Di voi saper si iM'atna quale si« V ii 
Gii-. Dito.,. 
Pool. Con buona grazia; pria che il parlar 

Del cuor della fanciulla siete sicuro iniiai 
Coni. Uno crederei , che avesse dissiimle i 

E poi sou io suo padre , son io quel clie dispone . 
Pool. E \Fr,i)ia il di lei-cuore qieglio cotivien sapere. 

Né si dee ad un aflronto esporre i) cavaliere. 
Cav. No, amico, vi ringrado; so compatire Ìl sess<^ 

Mi accetti . o mi ricusi , per me sarà lo stesso . 

Basta che ooo si dica , cb' io sono un uomo ingrato 

Al sin, che a mio dispetto mi vuol beneficato, 
Coni. Meglio non può parlare. Su dunque in testimonio 

D'amor, di gratitudine, facciamo il matrimonio. . 
Paol. Farlo per l' interesse sarebbe un folle iiigaonoj 

Non ebbe il testatore ì' idea d' esser tiranno '. 

E voi , che li affrettate al nodo repentino , 

Esser cagion potete di un pessimo dettino, {ai conle.y 
OitU. Non vorrei aggravarmi, per dir la verità. 
PaoL Dunque espiar dovete dei cuor la volontà . 
Cav. Della tuia disponete, 

Paol. E se la figlia oppone ì 

Coni. Sarebbe un altro imbroglio. Saria una coofusion*. 

Lo EÌo col testamento vuole, che siano uniti , 

E so un di lor ricusa, suscita imbrogli, e liti. 
Cai/. Io litigar non voglio . 
Paol. 11 cavalier si vede. 
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CIw è di cuor generoso, e che sì accheta, e cedct 
Pronto a lasciare qd easa tutto l' iotiero slato. 
Cav, Fate assai ben le parti d' amico e d'avvocato- 
So dì«prezzare i beni, posso donare il mio ; 
Ma gli altri non dispongono quando it padroo soa io. 
Lodo, che per la dama siale di zelo acceso. 
Farmi aver di tal zelo l'occulto fin* compreso. 
Non curo le ricchezze, non sono innamorato. 
Ma per soffrire i torti, non sono no insensato. 
Parli pur la contessa, esponga i suoi desiri, 
Non creda, che il mio cuore a violentarla aspiri. 
Son pronto un sacrifizio fare alla dama onesta. 
Ma d'obbligarmi a farlo la via non è codesta. 
E voi don Paolino, che forse in altro aspetto 
Veniste a prevenire la dama in questo tetti , 
Sapplrite, ch'io son tutto a compatire usato. 
Fuori, che un cuor men3ace. ed un amico ingrato, 
(partir.) 

Coni. Questo latino oscuro spiegatemi in volgare. 

PacA. Evvi ragioue alcuna, ond' abbia a sospettare! 

Coni, Non crederei. 

Vaol: Vi pare, eh' Ìo non sia un onest' nomo? 

Cont. Almeno all'apparenza sembrate un galantuomo. 

Vaol. Dunque eì mi lece un torlo. 

Cont. Sari), non me n'intendo. 

Pool. Le mie soddisfazioni da voi medesmo attendo. 

Coni. Da me? 

Tad. Da voi, signore. Da voi solo si deve... 

Basta, ci parleremo. Ci rivedremo in breve, (parie.') 

Cont. Ecco un novello imbroglio. Che diavolo sarà? 
Io soddisfar lo deggio . Oh bella in veriLÌ [ 
Lo dirò alla figliuola j che fare io non saprei. 
S'ella ritrova il modo, che Io soddisfi lei . { parte. ^ 
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Il CjwjLrKHS, e Fjbkizio. 

Cav. JLf anqtie, per qnel eh' io tento, resinno qui con noi 
Fabr. Si'si^or, me l' hati detto i servidori suoi. 
Cav. Dunque peniar conviene a un trattaruentu Duetto. 

lo vi darò il danaro, voi penierete al rejlo. 
Fnbr. Quanti «arsuno a tavola? 

Cav. Non li vedeste or orar 

Fabr. Refta fni i commenBali dna Paolino ancorar 
Cav. Credo, clie A. 
Fabr. Perdoni, »'io parlo, e dicoinale. 

Panni don Paolino del mio ^dron rivale. 
di'.'Bival per quale o|;gettof 
Fabr. Par che mi t)ica il core , 

Ch'egli colla contessa feccia un poco all'amore. 
Cao. E per qaeilo, che imporiaf 
Fabr, Cospetto! in casa mia 

IVon soffrirei uouomo ài simile fn'ia . 

Un , che mi ta l' amico , e poi , che sottomano 

Viene n far il ^mìosot lo caccerei lontano. 
Cav. Anzi ho piacer eh' ei resti, ed abbia il campo aperto 

Qualunque suo pensiero di rendere scoperto. 

Pi>& dursi che la dama per lui conservi stima. 

Se eia è ver, non mi preme, ma vo saperlo in prima. 

Certo, cli'ei non doveva coprire i fini sui. 

Ma se Pacione è indegna, peggio sari per lui. 
Fabr. E soffrir lo potrete seni' ifh , e senu sdegno 7 
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Ca». Non perdo li mia pace per un si lieve ìirtpegno. 
Di quanto male al moodo Tuomo recarci aspira. 
Maggiore è il mal, che interna noi ci focciaA coli' ira. 
Paò rnpirci alcun bene forae 1' altmi livare , 
Ma og'ai perdita è lieve, se ci risparmia il cusre. 
£ M d:iir ira ardeate senteai il cuore oppresso, 
Trova ovunque il motivo di macerar m 'steSKi . 
So distinguer gli oltraggi , detesto il vii costume , 
So , che rispetto esige dell' amicizia il nume . 
Mi seiiu eli' io rilasci alle querele il freno, - 
Lascio che il reo. puniscano i suoi rimorsi ia seno. 

Fabr. lo die Don lon filoii>r», siccome è il mio padrone, 
Quando qualcun mi oltraggia adopero il bastone. 
Mi faccia questa grazia, caro il mio padroacinoj 
Mi lasci, come merita,- trattar doa Paolino. • 

Cw>- Quel che per me non si usa nei servi miei detetto. 

Foir.Se indifferente è io tatto,pnAMserlo anche in questo. 

Cdf. Indifferente io sono al mal sica>me al bene , 
Ma non gih liei dUce mere quel che all' oaor coitviene. 
In casa mia non voglio , ^e an ospite s' oltraggi. 
Non servaci di scusa l'esempio dei malva|^i . 
Alle incombente vostre sollecito badate ; 
Lasciale a me il peuier« di regolarmi; andate. 

FiAr. Non parlo più , signore . Vuol cosi? cos'i sia. 
Questa bella politica non si usa in casa mia; 
Perchè certo proverbio io mi ricordo ancora, 
Che^quaodo un si & pecora, il lupo la divora; 
E innanzi di vedermi dal dente divorato , 
Questa è la mia snttenxa, prima il inpo accoppatt. 
l;»arte.) 
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SCENA H. 

iZ CMrÀirank, poi Fjbxizio. 

Ca^i. ì^pirìto di vendetta è una passione iodegaa, 

Vn cot\ vii diletto entro al cuor mio non r^na. 

Glie giovami vedere il min nemica oppresso' 

Putisca, o non perisca, io son leoipre lo ttRtso . 

Fabr. Signore, un faresti»o brama venire avanti. 

di'. Veuga pure. 

Fabr. II suo nome non mi domanda ionanti f 

Ci'^' Inutile domanda. Quando veirSi, il saprò y 

Ma vìa , come, ai chiamar 
Fabr. In verità noi so. 

Cav. Dunque non sei curioso, se ancor min l'hai saputo. 
Fahr. Son curioso bctuMàmo. Ma dir non l'ba viJulo. 
Cui'. Fa, eh' ti venga. 
Fabr. Non deggio' pria ricercar die brama. 

Saper di dove vieoe, saper cook si cbiamj ì 
Cav. Lo farò da me stesso. 

Fabr. Ma necestarìo egli è, 

Cti' esponga l'imbasciata prima di tutti a me. 
Cav. la ragion ì 
Fahr, A me pare, che voglia ogni ragione, 

Cb' io conosca citi vuole venir dai mio padrone . 
Cav. via per questa volta fallo veuir. 
Fabr. Cospetto ! 

S' ei non si dìi a conoscere , vetur non gli permetto. 
Cav. Nrmmenper farmi grazia' 

Fabr. Vo'fore il mìo dovere. 

Cav. Ma non son io il padrone? 
Fabr. E io son cameriere. 

C*v. Che vuol dir' 
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Fair. - Che vuol dir 

Se il nome, ed il cognome s< 

6«i', Jio dàvver? 

Faàr. . Ho davvero . 

Cav. Par 

Fabr. 

Cav. Ewi d'andare in callera o 
Ma aoa vo, che un mìo servo 
£ licendarti ìd pace saprò, te 
Pei; evitare in tanto ogni bilio 
Il forestier, cbe aspetta , imiti 
Venga aignor. (accostandosi t 

Fabr. Perdoni . 

Cav. Batla coi 

F<tbr. (Un padron più pacìUco u< 
(parte.) 

SCENA ] 

// Cavaliere , poi il si^ 

Cav. Ir erchè io mai noa mi sdegi 

V Ma saprÀ colle buone fàigli < 
E se poi persistesse a far mei: 
Costami poca pena cambiare : 

Giae. Cavalier, vi saluto . 

Cav. Vostr ; 

Ciac. Vo^aon mi conoscete. 

Cav. Non 

Ciac. !b san Ginciaiio 'Ottaugoli 

Cav Della famìglia vostra moli 
Qua! fortuna , signore, avvi I 

Giac. Coiuputitc , vi prego > uu 
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vn L'INDIFFERENTE 

Ritortulo éa tia viaggio, trov»i fuor dì citi!* 

Quella , che raia contane un giorno esaer dowrìt. 
t Seppi, ch'era ia campagoa, a ritrovarla andai. 

Ma i pani miei Tur vani, e più Don la trovai. 

Mi diuem le genti di' ella snl far del d'i 

Partiui , e cbe il viaggio ester dovea lin (]ni. 

Onde di voi lapendo la boniìi gpnero.ta , 

Venni qui ardiiamcnie a rìirovar la spoia . 
Ox''. BcUiwiina davvero! 
Cile. Aiiilinrnn per le corte, 

La conte«ia Lavinia venuta è a queste porte f 
CatL Si «ignora, è venaU . 

Giac. Parli da questo loco 7 

6'af. Non ancor. 
Giac. Con licenza ... 

Cav. ' Piano signore un poco. 

(lo tralliene '. ) 
Giac. Deh non inì trattpuete, deh lasciate che almeno 

Provi qualche respiro nel rivederla in tetto. 
Cav. Quant* è , cbe voi mancate? >• 
Giac. Tre mesi . . . (come sopra , } 

Cav. Favorite . 

Carteggiaste con ejsaT 
Gl'oc. ' Non carteggiai ... (come sopra.^ 

Cav. Sentite .' 

Vi è noto il testamento . . . 
Giac. ^ Cbe importa a aie'di queUo? 

Lasciate, ch'io la veda, poi mi direte il resto. 

( come sopra .) - ^ 

Cav. Signor, voi Boalroente siete nel tetto mio; ■ 

Prima cbe la vediate vorrei parlare anch'io. 
Giac. Cornei sareste forse mìo rivale in amore! 
Cav. Voi non aaprete nulla , te non salmate il cuorci- 
GiaC. Informa temi dunqtic . 
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CàVf Saprete ctip suo zìo . . . 

Ciac. Voglio priroa dì Uitto veder l' idolo mio . [ in 

alto di partire . ) 
Cav. Ma ooQ cos'i furioso . 

Giac- , Se voi provaste il foco . . . 

Cair. Prima di rivederla voglio informarvi un poco , 
Giac. Presto per cariti . 
Cav. Presto pili che potrò . 

La cotitessa , il snpreie, aveva uà lio . 
Giac. Lo so . 

i con intpazienza . ) '' 

Caif. Or sappiate, che è morta. 

Giac. Chehodafar lo perciò! 

Cav. Avete da sapere , che il zio col testamento 

Ordinò alla nipote un altro accaiamento . 
Giac. Come , « un uomo mio pari li fan di (jiieali tortit 

Vengono a mio dispetto a comandare i morti ? 

Saprò chi vuol mpinni della mia bella il cuore. 

Mandare all'altro mondo unito al testatore. 
Cav. ( Viene a me il compii meato. J 
G've. Vaglio veder la sposa. 

( in allo di partire ■ } 
Cav. Prima che la vediate sentite, un' altra cosa. 
Giac. Che pacienia E 
Cav. L'erede , che pur davria sposarla. 

Senza rammaricarsi non pena a riuunziarU. 

Con lui l'aggiusterete, ma il puuiu sta, signore, 

Gh'evvi, a quel che si vede, uà altro pretensore. 
Giac. Ditemi eh) è l' indegno , ditelo all' ira mia . 
Cav. Più di cfò non vi dico , se date in frenesia. 
Giac. Compatite l' amore . 

Cav. • Calmatevi un pochino . 

Giac. Se lo so, se lo scopro, so io quel che dentino. 
Cav. Siete assai furibondo. 
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■ac. Mi icaldo all' improvviso . 

'. Ditemi in confidenea , quanti ne avete uccito t 
?. Come ! ipi deridete t 

No , vi rtipeito , « stimo . 
If ino mi ha derim al moado, ak voi sarete il primo. 
!a voi col vostro merito , e poi eoo il valore 
pir nou dovreste di perderla il timore , 
1 la coatessina t 

So , che mi ama , e molto . 
ha detto r 

Fio ora dod l' bo veduta in volto, 
ivete veduta ? 

Hai , ma so , eh' è venosa . 
T.%a . 3 
ilcBpod'qperal) Ma corde è vostra sposa/ 
le, lasciate eh' io vada in un momento ... 
di vederli) svelate il fondamL-oto . 
, •signore, eh' io mi lusinghi in vano? 
vete per on parabolano ? 
1 sposa, lo proverà col fatto, 
ise eccovi qui il contratto (dio- 

ìd di lei genitore. 
1 Idolo del mio core I ( bacia 

ritto , ma non la figlit iitessa. 
ve dal genilor promessa . 
di me innamorata. 
se la sia scordata . 

he a qualcun altro inclini, 
centomila zctrcliini . 
un cavalier d'o.iore. 




ATTO SECONDO. i<6 

C/if. Ecco il suo genitore . 

Ciac. Viene a tempo . Cospetto ! 
Cav. ' In cBìB mia badate 

Non perdergli il rispetto, e di non far bravate. 
Giac. Io dovunque mi trovi, vo'dir le mie ragioni. 
Caf. Zitto, die in casa io tengo servi, corde, e bastoni. 

; mostra dirlo in confidenza , e Giacinto sì modera 

un poco . ) 

SCENA IV. 
Il C. PoLiCASTKO, e delti. 

Coni, v^avaliere, mia figlia . . , 

Giae. , ^ Dov'è la Sposa mia! 

( al conte . ) 

Cb»(.'Servitore umilissimo dì vostra signoria, (il Gia- 
cinto con sorpresa.') , 

Cav. Conte , Io conoscete f 

Cont. Mi pare, e non mi pare. 

Cat/. Vi dovreste di lui meglio assai ricordare . 

Cont. (U diavol 1' ha mandato . ) (da te . ) 

Ciac. Eccomi ritornato 

Al suocero cortese . 

Coni. Servitore obbligato . 

Cao. Con i\ poca accoglienza il genero incontrate t 

Cont. Genero? (con ammirazione.) 

Ciac. Pofcr bacco I voi mi maravigliate. 

Non è genero vostro, colui che la poieda 
Ebbe da voi di dargli per sposa una figliuola? 
Generò non si dice ad un clie per contratto 
Deve la contessina sposare ad ogni patto { 
So cbe scherzar volete , ma non è il tempo, e il loco. 
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Vado a »c(ler la tpoia ; ci rìvedrein fra poco , 

(in nUo di partire.') 
Cav. FeriusU'vi ao momenio. {IraUenendolo .') 
Giuc. m a quMia è un' insolenza. 

(al cavaliere.') 
Cav. Chi è di là f (motlrando di chiamare i servitmi.) 
Giae. ■ Hita situare. Sto i]iii con sofferenza . 

( COR qualcht timore . ) 
Cav. Prima dì passar oltre dilucidiamo- il fatto. 

Voi col signor Giaciut» formaste alcun contraUo t 

Coni. Non mi ricordo bene . 

Giac. Se non vi ricordale , 

Il contratto 1' bo mi^ca, eccolo qui, mirale. 

(mostra il foglio al conte.) 
Cav. 11 carattere è vostro f (al conte.) 
Co>*l- E mio. Don (o negarlo. 

Ma bo fatto quel che bo fatto senza iateazien di (urlo . 
Cav. Lo faceste dormendo t 
Coni. Pur (roppo er' io svegliato . 

Venne cjaeito signore furioso iodiavulato; 

Ron m, vf rgogoo a dirlo, tono au pochin poltrone , 

E bo fatto per paura la mia sottoscrizione . 

Che ciò sia ver , mirate , che cifera è codesta ì 
Ca'. Un C. ed un P, ! la cifera è chiara, e uiauifesto} 

11 conte Policaitro rilevasi a drìttura . 
0>nt. No, quel C. con quel P. voglion dir con /lanm. 
Giac. Kon soffiìrò l'oltraggio, sia frode , ovver pazzia. 

Prometteste la figlia . e la figliuola è mia . 
Cont. Sono tre i pretensori ; io lascio iu quanto a me , 

Per contentar ciascuno, cbe sì divìda iu tre. 
Giac. Qaai sono i miei rivali ì 
Cont. Eccone uno qui. 

i^accennando il cavaliere.) 
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Oitxc. 11 caralierl (con amipìra*ioae .) 
Cav. La co^a noti sarà poi eo»\ . 

È ver . che uà tcstameuio « lei cai ha destinalo , 

Ma di eseguirlo ancora non trovomi iittpegoato ■ 

Giac. Strano parcanu al certo, clie ardisse iu taci ia mia 

Accendermi un rivale dì «degno , e gelo«iit . 

Non igSrirei l' insulto , signor , ve lo protettA . 
Ca\'. Eppnre i miei riguardi non nascono da questo. 

Siccome indifierente tono io ogn' altro imjtegoo. 

La slessa indifferenza avrei pel voilTO cdegao . 

Qui'llo , che mi trattiene a strìngere il legame 

È del cuor della dama il non ga^r le braoie. 
Ciac. Ella, ne soa ticnro, a me non farb (orto. 

Ditel voi, s'ella mi ama. ( aZ conte.) 
Coni, Non me tu song occorLo. 

So cbe quando le dissi la vostra ìucliuaxione , 

HiBpowmi Lavinia con tutta sommiiiionc : 

Padre , ai vostri comandi io contrastai uon soglio ; 

Ikcend voi lo sposo; ma questo io dmi lo voglio. 
Ciuf. Venunenie vi adora I 
Ciac. Eh nun gli credo un fico. 

Questa cosa è impossibile , cun fondamento il dico. 

Nessuna in questo mondo 1' autor mi ha ricusato, 

L' idolo delle donne sempre finor son stato . 

Hanno fatto pazzie pei me k più venose . 

Tutte ambiscono a gara di divenir mie spose; 

Essei non poi codesta all'amor mio nemica. 

Questo vecchi* insensata non sa quel cbe si -dica . 
Cont. Savìt com' ella dice . 

Giae. Uomo smia imelletto 1 

Cav. BaHa, signor Giacinto , portategli rispe«to . 
- Lo meru per il grado , lo inerta per 1' età . 
Ginc. Vi abbraccio, e vi perdono, (a/ conte. ) 
Cuat. Giasia alla sua bontà. 
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d'ita. Andi^m AnìW conte»». Parvi ti> (empo ancorar 

{ cU cavaliere . ) 
Qh'. Audiam; vo'pmentarr io aesso alla (ignora. 
Giac. No, non v' incomodate... 
Cav. SoiloaiodoTer... 

Giac. Vi frego. .. 

Cav. Voglio asiolutaaente . . . 

Gi<tc. Costantemente il nego... 

Cav. Ed io costantemente accompagnarvi or bramo . 
Ciac. Troj^ onor... 
Caf. Mio dovere. 

Giac. ■ Non so cbe dire. 

Cav. Andiamo. 

(^ parie con Giacinto.') 
Cunt. Povero me I l' ho fatta , e non vi ho rimediato; 

Volea dopo ricorrere , e me ne lon scordato . 

A quest'uomo collerico che dire or non saprei; 

Parli par con mia figlia, to lascio fare a lei. 

Nasca quel che sa nascere , aliin non mi confondo, 

Vo' vedere uu poltrone quanto sa stare al moodo'. 

(parte . ) 

' SCENA V. 
ta C. ijrtirij, e D- PAOttao. 

Lav. ^^rsù , l' intolleranza del vostro cuore ardito 
Potrà sollecitarmi a prendere un partito. 
Meglio avercste fatto al me u per qnesto giorno 
Con simile imprudeoEa a non vunit-mi intorna , 

Pool. Lo so , dovea lasciarvi in piena liberta 
Di assicurarvi il bene H vostra ereditb. 
Preiender non doveva in faccia al cavaliere. 
Suggerirvi la legge del giusto , e del dovere . 
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la9- Qual dover, qiuil giastìziaf 
Vafi. So vi ho donato il cuore, 

È giustÌEia , è dovere non mi neghiate amore . 
hai. U.cuor non è più un dono, se ne chiedete il prezzo. 
TatÀ. Sia qualunque l' offerta non merita disprezzo . 
£,01'. U merito si perde col voler , col pretendere : 

Deveii la mercede con sofferenza attend ere. 
Paol. Ma il prosaimo periglio fa palpitarmi il seno . 
Xav. In faccia mia la tema diaii mulete almeno . 
paeX. Farlo non posso. 

la/t. Andate dunque Unta n di qas. 

Pool, Che fia di me , s' io parto ì 
taf. ■ Sarà qael che saiJi. 

Pool. Perfida ! 

Lav. Olìit gì* insulti /io tallerar aou st^io. 

Papi. Promettetemi almeno... 

2.av. Promettere non voglio . 

Pad. Posso perdervi adunque. 
iof. È i' avvenire incerto . 

Pa<d. Disperatemi almeno; ditemi chiaro e aperto : 

Vauoe , non lusingarti ; per te non sento amore. 

Ti aborrisco , ti sprezzo . 
léOf. ' Non lo consente il cunrej 

Papi. Ah M 9<iel cor pietoso segue ad amarmi' ancora.^ 

Ditemi : raro tua . 
Zof. Noi posso dir p«r ora. 

Paol. Questa dubbiezia, ingrata . .. Ah il cavalier 1 

SCENA VI 



Il CtrjLiERt, e detti. 

Cav. Seguile, 

Anime ìnoainorate , per me non vi smarrite , 
Tom. XXX. ti 



aio L'INDIFFERENTE 

Un Dom compaisioaevole, uà galantuomo io sodo, 

AgH accidenti lunttii , alle pawiori perdono . 

Lai/. Signor , la mia coodotu giastificar desio . 

Paot, Pria di giastificarri picceda il partir mio . 
Cavaliei, lo confeiio, lo dico a mio rosiore , 
Col manto d'amiciiia qni mi ha condotto amore . 
Furto io queito ntomento ; perdono a voi domando . 

Cài'. No, partir non dorete; vi prego, e vel copiaodo. 
S' k ver che meco (iate reo dì qualche delitto , 
Questo lieve castigo da me vi vieo preicritto . 
Per questo giorno almeso meco restar dovete, 
Quando vel dica io stesto da. queste loglie aodreto. 

Pool. La dolcissima legge di sofferir non sdegno , 
Spero pietà , e perdono da un cavalier si degno . 
Faccia di me la ttttte quello che lar destina. 
Al voler delle stelle il mia voler s'incbinA. (/Mtr. ) 

SCENA vn. 

Il Cafalibbb, t la C- liurinu. 

Co». {tJi fa vedere a rìdere,} 
Lav. Signor, perchè ridete T 

Cc'^- ■ Non san mie risa insane; 

. Tutte Oli fauno ridere le deboleeze umane . 
La». Debolezza xj sembra il sospirar d'amore f 
Cav. Ogni passion derido quando li perde il cuore . 
Lai/. Dunque voi non amale. 
Cav- Anzi di amar mi vanto. 

Ma credo amar si possa sema i sospiri, e il pianto. 
£«1". Se amar senza sospiri, signor voi siete avvezzo; 

Non conosceste ancora del Vero amore il prezzo . 
Cav. Se il vero amor fa piangtrre, contessa mìa vel giurOi 

Questo si beli' amore conoscere non curo. 
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^jav. Buon per me eh' Ìo lo «appìa, pria che per voi mi ac- 
(ceada. 

Cdf ■ Per me non vi è pericolo che accesa amor voi reud». 
Siete già preTeQQtx. 

Lav. Tutto ancor non «apete. 

Vi ivelerò il mio cuore . 

Cav. Ne avrò piacer. Sedete. 

fttVffono.) 

idi". Da molt' anni , il sapete , perdei la etra madre; 
Per cnstodir miei giorni debole troppo t il padre. 
Veggo die nell'clade principio ad ava ni a roti , 
Onde « in me necessario l' idea d i collocarmi . 
Nel povero mio stato gran sorte io non sperai^ 
Un mediocre partito di conseguir bramai ; 
Ma più d' ogn' nitro bene, più di riccheEiR, e onori 
Cuor rinvenir mi calse colmo d'onesti ardori, 
Parve a me D. Paolino d'ogni amatoT piA acceso. 
Per amor mio. più volte a sospirar l' lio mteio , 
Procurava i momenti di «tarsi meco allato. 
Mille sincere prove dell'amor suo mi ha dato . 
Posso dir' con costanxa D, Paolin mi adora , 
Sposo in cuor mìo lo elessi, ma non glie '1 dissi ancorb ; 
Seppi che il padre mio, sensa aspettar consiglio. 
Si espose incautamente di perdermi al perìglio. 
Egli al signor Giacinto, quivi testé venuto. 
Giovine stravagante da voi ben conosciuto , 
Promise la mia mano dal timor sopraffatto, 
E senza mia sapula soscrissero il contrailo. 
Da ciò sollecitata più assai, che dall'amore, 
Porger volea la mano a chi mi offriva il cuore j 
Stava per dire il labbro, D.Paolina è mio. 
Quando "impensatamente manca di vita il aio. 
S' apre il suo testamento, odo la legge espressa. 
Colla ragion principio a consigliar me stessa. 
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All'araator rallento ì segai dell'affetto, 
-E rilevar gli arcaci del vostro cuore ■spetto. 
Ma in vaa da voi tentando lungi Mpcre il vero. 
Venni col padre io gtesia a sciogliere il mistero , 
E arrossendo che Tosse la mia inteotion saputa , 
Finsi d'altro disegno cagion la mia venata. 
Or sarebbe un delitto il simular più innante. 
Tradirei me medesima , e tradirei l'amante- 
Deggio siocerameute svelarvi it mio pensiero; 
Tutto il mio cor vi dico, e quel eh' io dico è vero. 
Non ho per D. Paolino patsion qual vi peniate. 
Per voi serbo la mano, e il cor se lo bramate. 
Vi noterà eternamente, mi scorderò di Lutti, 
Pur che sperare i« possa della mia Teile r frutti. 
Pure che voi mi amiate sarò contenta appieno. 
Ma se amar non sapete non mi tradite almeno. 
In me sia deboleias, sia una passione innata. 
Tutto il ben che desidero , è il ben d' essere amata ; 
Non con amor fugace , ma col più saldo e forte. 
Quanto amar sì può mai da tin tenero consorte. 
Se ciò mi promettete , vostro il mio cuor saia , 
Quando no , vi rinunzia ancor 1' erediti, 
Vnglto uno sposo amante, voglio uu sincero alletto. 
Quel che dir vi voleva, ecco sigoor vi Ilo detto. 
Cav. Con un piacer estremo , contessa, io vi ascoltai; 
Un parlar pìS sincero non ho sentito mai. 
Ed io che ai par di voi sincero esser mi vanto , 
Vi dirò il mio pensiero schiettissimo altretttanto. 
Se d' amor mi parlate, che è naturale in tutti , 
Con cui r nom si distingue dal genere dei brutti , 
Di quell'amor, che ispira la cogniiion del bene , 
Che la ragion produce, che dal dover proviene. 
Lo conosco, l'intendo, di coltivarlo Lo cura, 
Ma se passion diventa, entro al mio sen non dura: 
So che voi siete amabile, lo vej^o, e lo confesso. 
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H' impgnerei d'amarvi, come amerei me stesso. 

Ma id- per me medesimo aoa piango, e non sospiro, 

Né «ofirirei per altri un simile deliro. 
La\: .Sareste Voi geloso? 
Cav. No , un simile sospetto 

Mi sembra abominevole. 
hav. Segno di poco affetto . 

Cav. Questa mia buona fede, 'sia vifio o sia virtù. 

Pare ctie mi coasoli , De cerco aver ili piìi. 
Lav. Dunque dareste a sposa la Hbertade intera? 
Cav. Certo la mia catena non le sarebbe austera . 
Lav. Ognun trattar potrebbe? 

Cav. Chiunque piacesse a lei. 

Lav. Senza temer rivati. 

Cav. Temere Ìo non «saprei . 

Lav. E se la libertade soverchia a lei concessa 

D'altro amor la rendesse in vostro danno oppressa? 
Cai'. No, preveder non posso, che in saggia onesta dama 

Rendasi il cuor capace di biasimevol brama. 

L' onore è qu^ tesoro che donna ha in maggior pregio, 

£ custodirlo insegna di noblltade il fregio. 

Con tal giusto principio , cheto vivendo in pace ; 

Crederei la mia sposa d'una villk incapace ; 

Certo che se non vale il fren della ragione. 

Ogni custodia è' vana contro ogoi rea intensione; 

Però non mi crediate stolida a si alto segno , 

Da tollerare aperto un trattamento indegno . 

S^iUa scaldarmi il sangue, se tal pensiero avesse , 
' lo mi farei tuo giudice colle mie mani istcsse . 
Lav. Qacsto è quel che mi pian, (j'a/sa.) 
Cav. Simìl discorso è vaoo 

Con voi che possedete coor gentile ed umano. 
Lav. Non sdegnereste adunque di essere mio consorte. 
Cav, Anzi di un dono simile ringraiierei la sorte. 
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Lav. Cavaliere, raì atnaie ? ( con tenere%ta. ) 1 

Cav. htùo in voi la virtù. | 

Lav. Questo amor noo ii\i baala. (come sopra . ) 
Cav. lo non (o amar di ptii. I 

Zni'. È ver cbe Ìl volto mio non pu6 vantar bellezce , j 

Ma ano sguardo amoroso... I 

Cav. Non k far tenereize. ] 

Lav. Pouibilef ' i 

Cav. No certo. 

la,: Provatevi. , 

Cav. Ma come. 

Lav. Tenero pronunciate di cara «pota il aome . 
Cav. Cara spota. L'Ko detto. 

/^y. Ma non con tencreiia. 

Cw. Non ci Ira' grazia, credetemi. 
ln„_ Fatelo per finezza. 

Ckiv. Cara la mia iposioa. (con qualche caricatura .)! 
^t*. ' Non cos'i caricato . 

Cav. Ve r ho detto, conlCHa, io non ne sono uiaio. 

Se un boD cuore vi ba«ta, oUimo cuore è il mio; 
. Ma K di più bramale, cara sposina, addio. (;iar(e.) 
Lav. Il cavalier li vede cbe hauucuorpicn di virtù. 

Ma lo voiTei vedere amante un poco più; 

Per donna maritata la libertà è un tesoro , 

Ma è un bel sentirsi a dire ; ìdolo mio ti adoro . 

(parte , ) 
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A T T O TERZO 



o, 



SCENA PRIMA. 



FjBnizio, ed altri servitori, i tjualì slamna 
preparando la tavola per il deiinare . 



principio a capire clie il mio signor padrone 
Sool dir filosofanilo cose massiccie, e buone . 
Egli ha detto f)Ìà volte, che aveva meno guai , 
Quand'era pover nomo,' e stava meglio assai, 
Ha ragion, ha ragione davvero il pad ron mio; 
Ei slava meglio allora, e stava megli» ant^'io. 
Ora-la caia è piena tempre di gente nuova. 
Il solito riposo da noi più non si trova ; 
E qnel che più mi spiace egli è dover tervìre 
Di quelle genti ancora ch'io non posso toBVire . 
Per la dama , pazienta. Io fucio volentieri. 
Impiegherei, servendola, per e^sa ì giorni intieri. 
Ali piacciono quegli occhi, e ancor nel grado mio 
Ho piacer di vederla, e mi diverto aneli' io. 
Ma quel D. Paolino eoo dispiacer lo veggio, 
E il cónte Policastro lo soffro ancora peggio. 
Ma a lor tanti dispetti farò per parie mia , 
Che per disperasioue li vederò andar via . 
Dispensar i padroni possono i lor favori. 
Ma gli ordini eseguire sta in man de' servitori. 
E quando i forestieri a genio non ci vanno. 
Si servoQ per dispetto, e disperar si fanno. 
Figlinoli, questa mane abbiamo a desinate 
Geute elle a questa tavola non merta di majigiare 
A quei due che vi ho detto, late penare il bere. 
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Dietro la loro tedia non stiavi alcan tlaffieK. 
E le alcuno di loro vi comaodasie arJilo, 
Col tondo, o col bicchiere macchiategli il vestito. 
Se vi pare che uu piatto gli piaccia ettremaaieute. 
Levategli dinanzi il tondo iainiaatiiie>ite . 
E se egli lo trattiene allor che se n'avvede. 
Mostrando inavvertenza zappategli tal piede . 
Se il caffi vi domandano, ovver la cioccolata, 
Moslrate non ioteodere cbe l'abbiano ordinata. 
E all'ora del dormire quelli che gìk vi iu detto, 
Trovin la stanza ingombra, e mal composto il letto. 

SCENA n. 

Jl e. PoLicjSTBo , e detti . 

Oont- Onon giorno galantomìni, ditemi" in cortesia , 

Speriom che quanto prima in (avola ti At»ì 
Fabr. Quando servir si tratti vosignoria illustrisainu . 
Faremo che la tavola sia pruula, anzi prontisiiiiia . 
Coni. Mi farete piacere. Farmi aver appetito. 
fabr. Merita il signor conte di essere ben servilo . 
Ckmt. Farmi l'ora avanzata^ per altro io mangio poco. 
JFabr. Davvero, signor coutc? 

Cont. Avete un bravo cuoco ì 

Fabr. Va uom che non là male. Un uom per vecilk. 

Che lavora di gusto. 
Cont. Che zuppa vi sark T 

Fabr. Tutte le di lui zuppe »oa saporite , e buone. 
Cont. Ho piacer; sentire-iiu; Ehi, vi sarà il cappoue t 
Fabr. Credo di sì . 

Cont. Va bene. Ma che sia grasso e bello, 

E un buon pezzo di manzo, e un pezzo di vitello. 

Fabr. Dunque, per quel ch'io jcuto, gli jil^cc laungiar forte. 
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Coni. Eh nim «rrivo mai a dne libbre per jorie. 
J^aAr. Quaitrò Jibbre à' alesio t 

Cont. E poi non maogio pin, 

Fabr. Mangia K»lo il bollitto; 

Cont. E poi qualche ragù . 

Fabr. Se vi fosse an [tasticcio \ 
Chnt. Oh caro 1 

Faòr. Uà bel prescii^tto ? 

Cont. Cotto nel vino buono 1 Io ine Io mangio tutto . 
Fabr. Non gli piace l'arrosto? 

Cont. CapperiI ed ia che modo! 

~ Ou buon pezza d'arrosto I propriamente lo godo . 

Lesso, arrosto,, ragù i pasticcio, ed ho finito. 
Fabr. Un poco d' insalata per svegliar 1' appetito? 
Cont. Si, s\, un iosaialioa ooa la ricuso mai. 
Fabr. Quattro paste sfogliate ? 
Cont. Oh mi piacciono aitai. 

Fabr. E il deser non lo calcola ì 
Cont. Qualche piattello assaggio. 

Mi piace per esempio, se vi è di buon formaggio. 

Se vi Ibsse una torta non la ricoserei , 

Quattro olive , mi fioocchio , uu pomo io piglierer. 

Fino che sì sta a tavola ( no per mangiarino certo) 

Ma per conversazione col deser mi diverto . 
Fabr. Come gli piace il betel 
Cont. Sono assai regolato .' 

Non mi ricordo mai , che il vin mi abbia alterato . 

Pria di far fondamento non vengo alle bevande'. 

Uso poi quando ho sete di ber col bicchier grande. 

Be^ tanti bicchieriui sembrami cosa stolta ; 

Quel eh' altri fanno in molte , io faccio in una volta. 

Ali piaccion le bottiglie di vino oltramontano. 

Ma piacemi egualmeuie di bevere il nostrano . 

£ tanto più Uii alletta. quanto più è saporito. 



ai8 V INDIFFERENTE 

Ha quando poi md aaiio di bevere ha finito . 
Fabr. Ella per quel eh' io «auto è regolato assai . 
Coni. Oh pi^ del mio bìioguo non mi carico mai . 
I-aòr. Spiacemi che s[b maue andrb mal la facceada } 

Siam molti, e U pranco è scargo. 
Coni. Si supplirli a mcfeada . 

Fabr. Mangia più volt« al gloiniif 
Coni. lo poi non guardo all'uso. 

Sia qual ora (i voglia, son pronto, e non licuto. 
Fnhr. E viva il signor couie. 
Coni. Fate un piacere, andate 

Ad affrettare il cuoco , e in tavola portale . 
Fubr. iSubilu vo' a seiviila. (Sia fresco i 1 mio padrone, 

Questi è uu lupo che mangia per dodici persona . } 

{parte) 

SCENA III, 

// Coste, poi U signor Gucihto. 

Cont. A cata mia a queit* ora avrei di gib praotato ; 

Mi «enio dalla fame usai debilitato. 

Giacché iKHan mi vede , polso fagliarmi un pane . 

( SI accotU alla taifcla . ) 
Gian. (Soffrir non sono avvezzo simili azioo viUaoe,} 
Gmt. l Povero me I) ( vedepdo Giacinto t' inlimoriace.) 
Ciac. (Costoro mi piantano coti*} 

Ecco il conte j ho piacere di ritrovarvi qui. 
Omì. Signor, che mi comandaT 
Gìac. Voglio toddittàzione . 

Ohi*, Di che F («on timore . ) 
Ciac, Di questa vo>ir» indegniwinw aziom. 

0>ni. Parlactfl colla &glial 
Già». Udirmi «Uà una vuole. 
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Cont. Meco dunque gettate, il tempo, e le parole . 

Óiac. Chi ha coscritto Ìl cootralto.? 

Coiu. lo, in& co>^ condiEiooe. 

Ciac. Che coadiuoa J 

Cont. Che fosnevi di lei T approvazioM. 

Oiac. Non liete voi suo padre f 

^fi(. Esserlo almeno io spero . 

Giac. Siete uà uomo di stucco . 

Cont. S\ signor, sarJi vero. 

Giuc. Voi pensar ci dovete, pria che di qua meo vada. 

Voglio soddisfaatone. 
Cont. Come mai ? 

Giac. Colla spada . 

Cont. Io Don so far duelli. 
Giac. V insegnerò , signore . 

Cont. Grazie , la non %' incomodi. 

Giac. Animo, aodiam qui fuore, 

Cont. Dove ? 

Giac. A battervi meco. 

Cont. Siete voi spiritato? 

\jo sapete signore , che non ho ancor pranzato f 

Giac. Animo , meno ciarie . 

Cont. Ma via per carili». 

Lasciatemi mangiare , e poi ai parierk . 

(^ac. Non ho tempo da perdere . 

Omt. Andarvene potete .. 

Giac. Cavaliere malnato . 

tbn(. Tutto quel che Wokt« . 

Giae. O accettate la ifida, o adopero il bastone. 

Cont. Sono un povero vecchia . 

Giac. VogKo soddirfaiiooe. 

Cont. Ajnta. (gridundo verta le scena ."^ 

Giac. Anima vUe . 

Coni. Svatt, «hi mi difende t 
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SCENA IV. 
la C. LArtKU , e Jetli . 

Lav. v^l^ cbi i il proMutuoto, clie il genitore offendei 
' Ciac Io MQ quello, lignora, cui maacasi al contratto, 
£ dell' azion villana voglio euer suddisfatto . 

Lav. Se il genitor vi manca da me vica'la cagione, 
EccoDii qui aon pronta a dir la mia ragione . 

Coni. Brava figliuola nua j ( andrò in uu aitivi loco 
Con un peuo di pane a rislorarmi un poco.) {pren- 
de dtdta tavola un pane , e parte ) 

SCENA V. 

La C. LdrisiA, e Giaciuto. 

lav. l3u via , au che fondate la ragion dello sdegno? 

Ciac. D'un genitor la fondo mi stabilito impegno . 
La fondo di una figlia sul zelo d' obbedienza , 
Sul dover , sul ritpetto , e su la convenienza . 

Lav. Rispondo in due parole j il padre non dispone 
Del cuor della figliuola , se il di lei cuor si oppone 
Ed nua figlia umile ad obbedire è presta , 

. Quando di chi comanda sia la Tagìone onesta . 
U dover lo conosco, non uianco al mio rispetto , 
So della Goiivenienia non trascurar l'oggetto| 
Ma appunto questi titoli , che voi mi rinfacciate , 
Hanno le mie ragioni contro di voi forniate. 

Giac. U dover non v' insegna ... 

Lav. M'insegna il mio dovere 

L'aQetto, l'attenzione gradir di un cavaliere. 
Ma il mio dovere istcìso, con vostra buona pace, 
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H* insegna a licenziarlo se agli occhi miei non piace . 
Ciac. Possibi!, che vi «piacciano qaeite guancie vermiglie, 

Che SDipirere bao fatto vedove , spose , e figlie f 
Xav. Veggo le jbelle guancie tinte di bianco , e rosso. 

Quelle bellezze ammiro, ma sospirar non posso . 
Giac. E gì' Ulustri Datali ì .. . 
La\>. Li venero , e rispetto , 

Ma obbligar non mi possono a risentirne affetto. 
Giac. S\ , che ponno obbligarvi ; o sposa mia sarete , 

O cospetto di bacco 1 voi me la pagherete . 
Ia\>. Che pretension ridicola 1 adagio , padron mio, 

Che se voi cospettaie . so cospellare auch' io . 

Non giunge a spaventarmi un cosi forte orgoglio J 

In faccia apertamente vi dico io non vi voglio . 
Giac. Ah perchè un uom non siete? varrei questa parola. 

Vorrei quest' insolenza farvi tornare in gola . ■ , 
1.00. S' uomo foss' io, cospetto I vì pentireste amico,' 

Vorrei farvi vedere, *h' io non vi stimo un fico . 
Giac. A me codesto insulti*? a me, che furibondo , 

Quand' Lo la spada io mano, faccio tremare il mondo? 
Lav. A voi, sigrtor gradasso, degli nomini flagello, 

A voi, che mi paneto un capitan coviello , 
Giac. Ah il diavolo mi tenta... (mette mano nella 

guardia della tpada . ) 
l,av. . Rìspeilate una ^ooia , 

O con questo coltello... (prende un coltello di 

tavola . ) 
Giac. Eh, ho scherzalo «adima. 

( mostrando paura . ) 
Loir. Partite immantinente . 
Giac. 1^0, ch'io non vo' partir*. 

(con fona.} 
Lwj. Andata , o giura al cielo ... 
Ciac. Parlo per obbedire . 
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( con umiltà e Umore . ) 
Z^v. A un incivjl par voitro restar non li permette, 
Giac. (Vo' meditar un colpo per far ie mie vendette.) 
Lav. Deggio farvi partire , come voi meritate T 
Giac. Siete bella, e vezxoia , .ancor se vi sdegnate-. 

Alla mia ^tracotanza cbiedoTÌ nmil perdono, 

( Se non io vendicarmi, quello non son eh' Ìo sodo.) 

(parte.) 

SCENA VI. 
La C. LdriniAf il C^fjeisrs, e D. Pjouko. 



, Alle 



Iaiv. x\J1c sue spampanate ha il pidre mia creduto; 

Ebbe di lui timore , ma io l' ho conosciuto . 
Cav, Contessa , abbiam goduta la bellissima scnia . 
Lav. Perchè sola lasciarmi? perchè tenermi in petia f 
Cav. La vt)t!i di Giacinto a noi non giunse nuova , 

E noi del voitro spirilo fatta abbiamo la prova . 
Pani. Io vi confesso il vero , io ne provai tormento; 

E il cavaliere Ansaldo mi tia trattenuto a stento. 
Lav. Il cavalle? di tutto solito è a prender gioco. 

Snoie per una donna incomodarsi poco . 
Cav. lo conosco Giacinto, so eh' egli è na nooi ridicola . 

Non 1 i averci lasciata esposta ad un pericolo . 
Paol. Ma , compatite amico , chi ama e stima davvero, 

Dee impedire alla dama anche un spiacer leggiero. 
Lav. Udite signor mioT D'un amor vero, e fino 

Queste sono le prove . ( al cavaliere . ) 
Cav.- Bravo , don Paolino . 

Io di questie linezze non ne so fare alcuna , 

E in ainore per questo non avrò mai fortuna . 
Paol. Alla vostra fortuna far oon pretendor olirnggin; 

Né la passioQ mi rende meu conosceute, e saggio. 
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Cav. Al suo dover non manca un cavalier d'onore . 

( a don Paolino . ) 

Ma dov'è, cometiìna, il votiro genitore T 

Ora è di dare io tavola. Ehi, avvisate il conte. 

Glie ({uando egli comanda le vivande son pronte . 

(^ad un sfivitore , che viene chiamato e parte . ) 
La-^. Cavalicr, che vaol dire , che Hemmen mi guardaieF 
Cali. Fo»o in nulla servirvi ? Eccomi , comandate . 
Patti. La sposa ogni momento deve cliùmar lo sposo. 

Dee prevenire il cenno un amatore ansioso. 
Cav. Caro don Paolino, io non so far l'amore. 

Insegnatemi voi . 
Lav. Miglior maestro è il cuore . 

Gn», E vero, a poco a poco... In tavola. Ecco il conte. 
Pool. ( £ sioialare io deggio d' un mio rivale a fronte!) 

SCENA vn. 

Il C- PoLiCASTBo, e detti, poi servitori, 
che mettono in tavola . 

Cont. J_i partito ì (^mettendo il capo fuori della M-e- 

Rlt.) 

Cav. Che avete ? 

Cont. Giaciuto M n*^ andato t 

( come to^ra . ) 
Cav. S\ signore, è partito. 
Cont. Il eie) sia ringraaìato ! (_esce 

fuori . ) 
Cav. Concepiste timoref 
Cont. Un poco, (al cav.) Com' è andata 1 

(^atla contessa Lavinia.} 
La". Senza dìfScnltade da lui mi ho liberata . 
Cont, Biava, brava davvero. Mia figlia e la gran diavola? 
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Cav. Voiira figlis ha giudizio. 

Coat. Ma quaado diano in tavola? 

Ca'^. Siate bea d' appetito F (partano in tavola.') 
Coni. Ne ho poco per natura , 

Ed pggi ancora meno per via della paura . 
Cav. Se mangiar non volete, io non vi obbligherò . 
Cont. Eh lediamoci intanto, che poi mi proverò . 
Cav. La conteua nel mezzo. Il genitor vicino . 
Coni. Vo'*t8r,fe il permettete, in questo cantoncìuo. 

Ancora in can mia sto tempre in un cantone. 

(Cos'i potrò mangiare con minor soggezione . ) 
Cav. Segga don Paolino presso la dama intanto . 
-Paol. E voi r 
Cau. Vicino ad essa andrò dall' altro canl« . 

{ sudano lutti . ) 
Paol. ( spiega la salvietta alla conteua ,,e le taglia 

il pane ec.) 
JLav. No , signtre, è snperfluo vi stiate a incomodare. 

Ho il cavalier vicino . {a D- Paolino . ) 
Cav. Ma io non saprò fare . 

Paot. Se dì ciò vi offendete . . . 
Cav. No, fate par l'ho a caro. 

Servitela la dama , che ia qneito mentre imparo . 

Preseoiate la zappa. Io non lo faccio mai . 
CoM, Per me, (ioli Paolino, minestratene astai. 
Paol. fiasu cos\ 7 ( mette la zuppa nel tondo per li 

conte dopò averne dato alla contessa , ) ' 
Coat, Anche un poco. 

Cav, Io non ne son portato. 

Dategli la mia parte . 
Cent. Sì, vi sarò obbligato, (man- 

gia la zuppa . ) 
Lav. Un tondo, (al servitort .) 
Paol. Favorite , 



^ 
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(^gU leva dinanzi U tondo della zuppa .) 
I,a9. È vano il luiingarsi, 

Cbe il aigaor cavaliere si degai incomodarsi . 
{al cavaliere .•) 
Cav. CumpatJte coniefita; per questo io non soa fatto. 
Paol. Spiacevi cli'io la serva ? 

Cay. No davver; niente affatto. 

Paol. (Ancora io non capisco l'idea del cavaliere.) 
Cont. Veggo un graD bel cappone! se ne potrebbe avere? 
Paol. Ala , o cotcia volete f 
CotU. Per verità non so. 

Datemi 1' una , e l'altra, clie dopo io sceglierò. 
(gli dà mezzo cappone, ed et se lo mangia :) 
Paol. Comanda la contessa T 

Hav. Vorrei di quel tondino. 

Coi'. Credo, che sarh buono. 

Cont. Datene qui un pochino . 

Cav. Levategli il cappone . ( al servitore , ) 
Cont. Lasciate qui, non preme, 

Mescolerem l'intingolo con il cappone insieuie. 
(mrt(e tutto nel piatta.') 
Paol. La dama ne ha richiesto, e voi non la servite? 

( al Cavaliere . ) 
Cav. Voi trinciar principiaste , ed a trinciar seguite. 
Pool. Dunque per obbedirvi... (vuo! servir la contessa.) 
Lav. No , signore , obbligata . 

Paol. Voi da mo ricusate?... 
lav. Ka non ne voglio. 

Paol. (Ingrata!) 

( da se sospirando . ) 
Cav. Lo volete da me ? [ alla conlessa . ) 
JOav. Non inerto uu tal' onore . 

Cav. Si, la mia contessina , vi servirò di cuore. (j?/r 
dà di tfuel tal piatto , ed ella lo riceve . ) 
rem. XXX. ' '' 
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Ptol. ( Tollerar pìà non posso ,") (^da se smaiUosù . ) 
Cav. ■ Don Paolin ■' adira. 

( alla conUita . ) 
Zac. Lo vedete, jigaore? ei per amor aoipin . (^al 

cavaliere . ) 
Cài: Sospiri pur; tao danno. 

Paol. Ma perchè mai, cootessa... 

C>iU. Datemi un pò colìao di qaella carne allessa . 

(a D. Paolina.'} 
Paol. (Paiienza I ) {taglia della carne di manzo 

per il cottie.y 
Cont. Un poco piii, non sono ao collegiale; 

Cosa avete; paara ì eh' ella mi tàccia male ì 

Anche uu po'di vitello, e un po'di giasso unito. 
Cav. Mi rallegro con voi, trovaste l'appetito. 

fa/ conte.) 
CofU. E pur non istò bene . Un acido mi sento . . . 
Cbc. Bevete uu pò di vino . 
Coni. Vo'fare il foodameuto. 

( « melle a mangiare . ") 
Lav. U cavalier col padre discorre, e si trattiene; 

E qual'io non ci fossi, di me non gli sovviene. 
Cav. Eccomi son da voi . Cosa uii comandate ? 

Volete del lagù ? Dou Paolin , trinciate . 
Paol. Ella da me il ricusa, aon di servirla indegno. 
Cav. Se sfortunato or siete , non lo prendete a sdegno. 

Fate quel ch'io vi dico, e torneravvi in bene; 

Rassegnatevi in pace al mal siccome al bene . 

£ dite fra voi stesso , con animo giocondo , 

Se una donna mi sprezza non è finito il mondo. 
Lav. Voi cosi ragionale f ( al cavaliere . ) 
Cav. Ragiono istessajnente . 

Lav. Dunque , se vi sprezzassi , sare^U ìudiQerente . 
Cav. Perdonate , contessa , mentir non sou capace , 



:dDyG00glc 



ATTO TERZO. 327- 

Se Toi mi dispreizaste , vorrei BoSrirlo in pace . 

Direi, della sua gntia s'ella mi crede indegno, 

S' ella mi uiega amore , eli' io nou Io meno è un segno. 

Pat^. Ed io giuro d' amarU schernito , è disprezzato. 

Lav. Ora voi non c'eatrate, con voi dod bo parlato. 

(a don Paolino .) 
Paal. Soffro gì' insulti , e taccio . 
Lav. (A torto lo itrapazzo.) 

(da ».) 
Cav. (Povero Paolino! ei mi rassemhra un pazzo.) 
(da se.) 

Ehi, cambiale la tavola, se non si mangia più. 
(ai temi.') 
CorU. Lasciatemi sentire quel piatto d i ragù . 
Cav. Levategli quel tondo . ( ai servitori . ) 
Cont. Lasciate qui, twn preme, 

Nou va male il ragù eoa il bollito insieme, (mette 
il rtsgù nel suo tondo, e i servitori levando i piat- 
ti pongono quelli delia secon da portata .) 
Cav, Conte , che state male diceste voi per gioco . 
Cont. Parmi , die 1' appetito mi torni a poco ■ poco . 
Cav, Ha bevete . ( la conlessa , e don Paolino bada- 

no a pariar piano fra di loro . ) 
Cau.j Dabeverc. (domandandolo ai servi- 

tori.) 

Ecco V arrosto . Oh bello I 
Pare proprio dipinto quel pezzo di vitello . 
tJn bodino , un bodino , ci ho gusto in veritii , 
Quel bodino all' inglese mettetemelo qua . 
L'insalata potete potla dall'altra parie. 
Oh di quei pasticcini ne voglio la mia parte. 
( gli portano una sottocoppa eoa una caraffiaa di 
nino, ed una di acqua.) 
Portate via quest'acqua, non la posso vedere} 
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L' acqua si dh da noi agli asini da bere . 

Orsù , lo BO , che i brindili or si accostuman poco . 

Ma voglio fare 'uà briadiitì: signori, e viva il cuoco . 

Cav. Bravo, bravo davvero ,, questa è siucerità, 
Applaudir di cuore quel; che piacer ci fa. 
Che diie voi contessa F Capperi siete molto 
Nel discorso impegnata , ed infiaounata in volto ! 

La*'. Di die mai sospettate ? 

Cav- Troppo bo per voi rispetto 

Della vostra condotta per concejHr sospetto . 
La medesima stima ha per don Paolino ; 
Cbe volete , eh' io tema 1 

Coni. Chi mi dà del badino r 

Cav. Servitevi, signore, (al conte.) 

Cont. Dunque farò da me. (li pren- 

de del badino . } 

SCENA Vili. 

Fabrizio, e delti. 

Fabr. JT resto , signor padrone , presto . 

Cai'. Che cosa e' è J 

Fabe. U sigaor Giacinta con della gente armata , 

Fra gli alberi nascosta, la casa lia circondata. 

Egli ci pose iuLoruo una specie d'assedio. 

Venga a vedere . 
Pttol. Indegno I 

Cav. Petisiamo ad un rimedio . 

Lav. Duolnii per mia cagione , . . 
Faol. Anderò io, lasciate... 

{ si alta /uriosamente . ) 
Cav. Don l'aolin, Icruialevij non vo', cbe vi scaldiate. 

( *' a/za . ) 



ATTO TERZO. M(> 

Di abcentlere na gnu foco Meogno «ra non c'&j 

Di rimediare al tutto r^sti il pensiere a me . 
Zmv. Deh non vi cimentate, (al cavaliere tUzandosC.} 
Cav. Di ■ dò non vi è perizio : 

Forvi sapr6 rtmedio coli' arte , e col consiglio . 
Pa<A. Accendere mi »ctito di una vendetta il cuore . 
Cm>, Noi possiam vendicarci senza un loverchio ardore . 
Lav. Pouibil, elle possiate udir placidamente 

Di un indegno le trame f - 
Cav. Io Qoti mi scaldo nient*. 

Pool. Peridifender la dama la. vita arrischierei . 
Cav. Arrischiare la vita? si pnizo* io non sarei. 
Lav. Dunque espormi volete ad un novello oltraggio? 
Cav. No, ma spero difeadervi con un maggior vantaggio, 
Lnv. Come ? 
Cav. Venite meco. Andi'am, don Paolino. 

Vi svelerò fra poco quello ch'io far destino. 
Lav. A voi mi raccomando, (ai Cavaliere e a D. 

Pattino . ) 
Pool, Per voi morire io bramo . 

Cav. Ed io senza morire vo' rimediarvi , andiamo. 

( Ittlli tre parlano , e. resta il conte , il quale te- 

guita a mangiare senza scomporsi . ) 
Faòr. Cosa fa il signor conte ? 
Cont. Io segno il mio lavoro . 

Fahr. Non sente il beli' imbroglio^ 
Cant. Bene, ci peniin loro. 

Fabr. Non vede quale abbiamo pericolo vicino ? 
Cont. Vorrei pur, se potessi, iiair questo bodino . 
Fabr. Noi lo lasciam qui solo . 
Cont. Ebbene anlate pure . 

Fabr. Son le stanze terrene pochissimo sicure . 

Sa qui il signor Giacinto entra colla sua gente. 
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E trova il aignor c«au, r«minatu immintinenle . 
(part*.) 
Cont. Povero mei «e Tiene... Preito, andiamone , presto } 
Ma di qaetto bodino voglio godermi il resto. 
( li atta, prende U hoitùto e parte . ) 



FIKK dell'atto TBRZO. 
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L' INDIFFERENTE a3i 

ATTOQUARTO 

SCENA PRIMA. 

// CjyjLiEU, il CovTB, la C tacisi a, 
D. PjouKO, e FjBttitio. 

Cav, VjontcMa , miei signori , venite , fao gA pensato 

Quello , cbe fot dabbiamo nel cato inaspettato . 

Hon ci icaldiamo il langae, non ci mettiamo in pena, 

Dobbiam questa sorpresa pigliar per uua scena. 

Con flemma, e eoo giudizio più cose ho superate. 

Supererò ancor questa ; sedete , ed ascoltate . 
Lav. Impaiiente vi ascoltp . (^liede.) 
Pool. SentJkm cbe nuova e' è . 

(sse*.) 
Cont. Inlauto sì potrebbe ordinare il caffè, (^siede.) 
Cav. Dite bene : Fabrizio , il caffé sia ordinato , 

E poi, quanto vi dissi , sia letto , e preparato. 
Fabr. Sì ligaor . ^ 
Cont. Ehi Muiite. Con grazia del padrone 

Un po' di rosolino per far la digestione. 
Fabr. Subito , immaotùiente , 

Cont. Sono ai liquori avvezzo. 

Fahr. (Se aspetta il rosolino vuoi aspettailo uu pezzo .) 

{parte.) 
^C'ui'. Pensando al caso nostro , com' io diceva innante, 

Noi siamo gli assediati, Giacinio è l'assedianle . 

Siccome la contessa lo sdegna , e lo disprezza , 

Ei pensa per assalto entrar nella foilezca . 

Egli vien provveduto dì genie , e munizione . 
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LuiÌDgati il pretidio pigliare a ditcrezioDe, 

Ed aperta la breccia et si lusinga, e spenit ~ 

Preu la cittadella, pianUr la sua bandiera- 

Noi con vigor le mura difendere poMiamo , 

Ala di un vii capitano vogl' io , che ci burliamo ; 

E delle tue micaccie fingendo aver timore 

Vo', die proviamo in rete tirar l' aisalilore ■ 

Spiegbiam bandiera bianca; eccolo qui in no foglio 

Col guerrier valorofo capitolare io voglio; 

E far che il gran disegno di lui die ora ci assedia. 

In qiiQtto luogo istcsso si termini in comiaedia . 

Udite quetia lettera , die a luì mandate io vaglio , 

Poi vi dirò il mistero , per cui formato ho il foglio. 

w Signor, che pc '1 valore , che in voi cotanto vale, 

» Posso paragonarvi di guerra a un generale; 

j> A voi con questa carta vengo a raccomandarmi , 

a E cliiedovi per grazia la sospeosiou dell'armi. 

» Resistere non voglio colla difesa audace, 

» Con ornile rispetto triegua domando , e pace . 

<• Arauideniii son pronto con il presidio isEesso, 

" Vi darà del castello le ciiiavi , ed il possesso . 

V E la dama venosa , eh' è il nostro comandante , 

» Resterà prigioniera del capitano amante . 

u Entrar liberamente potete in queste mura, 

« Un cavalier d' onore v' invita , e vi assicura . 

u E pei'chè la parola sia meglio assicurata , 

« Entrate vittorioso, e colla gente armala. 

» Vi supplica , v' invita con riverenia e amore 

« Il cavaliere Ansaldo , amico , e servitore . 

Che vi par della lettera ? 

Paol. Amico, in verità, 

Non si può a chi v' insulta scriver con piii umiltà. 

Cav. E vero ■ 

Lai: Io non intendo l'idea di tal mistero. 
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Parmi sia questo il modo dì renderlo più altero. 
Cnf. Che dice il sig. copte ? 
CoiU. Come ? ( si sveglia '. ) 

Cav. Avete capite? 

Cont. Ho capito beniisima . 
Cn<^. Ander^- ben ì 

Cfint. Paìito . 

Paol, Se Ita dormito fin' ora. 

Cav. II foglio r approvate ? 

Cont. Il foglio r al signore , a leggerlo tornate . 
Paol. Batta cos^, non serve. 
Cont.. Non serve T obi sod iof 

Vo' sentir, vo' sapere , vo'dìr il parer mio. 

Favorisca di leggere la carta un'altra volta. 
Cav. Lo farò volentieri . 

Cont. Quando preme s! ascolta. 

(hv. n Signor, che pe 1 valore, che in voi cotanto vale 

e Pomo paragonarvi di guerra a un generale, (£/ 

confe ti addormenta . ^ 

« A voi con questa carta vengo a raccomandarmi... 
Pani. Non vedete eh' ei dorme ? 
Cdv. È vano il fatioirmì. 

Lasciatnolo dormire . Sifinori , cosi è , 

La cosa anderJi bene , fidatevi di me . 

Lasciate eh' egli venga . Non evvì alcun perìcolo . 

Ho già pensalo al modo di metterlo in ridicolo. 
Lav. Ma quella gente armata .. . 
Cav, Non vi mettete in pena, 

Essi faran più ancora ridicola la scena . 






«34 ^* INDIFFERENTI 

SCENA n. 

Fjbbixw, ed altri tavitori che portano il 
caffi, e detti. 

Co». Hicco il caSè, beviamo. So io quel che to' d ire. 

Fabr. Si ha da ivegliar, lifinoref {ai cavaliere accen- 
nando il conte.') 

Catr. Lntciatelo dormire . (a 

Fahrixio . ) 

Prendete queiu lettera cos'i diasigillita , 
Sia del *igDor Giacinto in man recapitata . 
E l'egli a qaeile mam l'accosta, immantinente 
S'aprano a lui le porte, e a tutta la jua genie. (a 
Faòtitio . ) 

Fair, Ho capito. 

Cai/. E lia pronto quello che vi ho orilinato. - 

Faòr. Non dubiti, tignare, cbe tutto è preparato. 
(parte.) (^it cavaliere, la conlessa tavmia, e D. 
Paolino bevendo il caffè . ] 

Zav. Cavalier, dal mio spirito qoesto timor levate. 
Ditemi quel disegno, che di eseguir pensate . 
[bevendo il caffi .) 

Cav, Veglio celarvi il modo cbe adoperarmi appresto; 
Ha del comica intreccio il fin dev'esser questo. 
Credere che voi siate per isjtosarlo, e poi 
Vi vedrà da me stesso sposar sugli ricchi suoi. 

Pool. Voi sposar la volete ? ( al cavaliere alzandosi.) 

Ca^. , Io, quaad'' ella il consenta. 

Pool. Cbe risponde la dama ? 

Lnf. Per me ne son contenta. 

Paol, Cavaliar , vi saluto . ( in alto di partir». ) 
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Aie. Dove coii repente T 

Pool. A una simile scena non>voglio etser presente. 
Vai di icherzàr preadeite eoa un rivai l' impegno , 
Io di un rivaie a fronte non tratienrei lo idegno; 
Sento accendermi il cuore > meglio è ch'io parta; 
(addio, [parte. 

SCENA m. 

12 Cjrdtmt, la C. L^ikia, ed U Coste 

che dorme . 

Co». VJlw vuol dir questo td^no? {a Lavinia.') 
Lav. laterpetiarlo io vt^li» 

Pwr un legiio d'amore. 
Cont. È temrìnalo il foglio? 

( svegliandoti . } 
Giv. Si è letto , e si è riletto . 
Cont. Non portano il cafK t 

Otv. E fl caOì «i è bevuto . 
Coni. G>mef leuta di mei (at- 

%andosi • ) . "^ 

Lav. Vi liaa lasciato dormire . 
Orni. Cbe graziosa rispostai 

Con vostra buona graeia , me lo branno apposta . 
Cav. Servitevi . 
Lav. Signore , or or li aspetta qua. . . (ai 

conile.) 
Coni. Vo a bevere il caffè, e poi si parlerà, (wi atto 

di partire . J 
Lav. Ma il signor Giacinto vien cogli armati suoi. 
Cont. Quando l'avrò bevuto ragioneremo poi. (parte.^ 
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SCENA IV. 
// CirAtiM^a, e la C. L^iwia. 

Cav. Mi uHenn del conte mi piace ettremamente , 
Naw» quei elle » naicere, doq glie n'importa niente. 

Lav. Non lia di linril tempra D. Paolino ti cuore , 
DiMinralar non puole la fona dell' antore . 
Egli mi ama il lapete , e dai traiponi suoi 
Vede«t eh' egli peua , e mi ama pid di voi . 

Cav. S" egli vi ama, signora, vi amo ancor io non meno; 
Mi piacete, il caDfesto, ma per amor non peno. 
Se le imanie , e i deliri lon dell' amore il segno , 
Non trovomi disposto d'amar con tale impegno. 
Ha «e vi basta un ca*re, che parlavi sìnceio, 
L' amor che per voi sento , è stabile e sincero . 
Se la mia & gradite, d'ogni rivai mi rido, 
Se poMo amare in pace, ogni antator disfido . 
Ma se la pena , e il piaolo «lo piacer vi di , 
Signora mia peonted , voi siete in libertà . 

Zac. La fé che prometteate ad osservar pensale . 
Ora di più non dico, amatemi e sperate. (forfè. ) 

SCENA Y. 

li CjrjuMiP solo, 

.Trinatemi, e sperate I Offrendomi un tal dono 
Sembra cbe mi ofierìsca d'Asia, e d'Europa il trono. 
Stimo una bella dama, apprezzo il di lei cuore. 
Ma potrei anche vivere sema di tanta onore . 
Rider mi fan davvero queste bellezze altere, 
^be hanno il piacer di rendersi cogli uomini severe. 
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^ramano più di noi l'amor, la tenerezu , 
E vogliono ostentare dt farci naa finezza . 
Per me della contessa la destra non' iidegno , 
Posso adempir con essa a un onorato impegno. 
Ma se per conseguirla ho da impiegare il pianto , 
La grania di una donàa non Inerita poi^ tanto . 
S'io deggio ringraziarla clie m'abbia il cuor concesso. 
Per quel eh' io le concedo dèe far meco lo stesso. 
Che se per l' uomo impiega essa le grazie sue ; 
È inutile l' amore, qaaiido non siamo in due. [parte.") 

SCENA VI. 

FjsKizto, ed il CArJLiBBB cAe toma. 

Ftòr, t3igoor. (^chiamando il cavaliere.) 

Co». Che c'è di nuovo? 

Wahr. La lettera bo recata 

Io stesso , e la risposta a voce ho riportata. 

di'. Che disse il formidabile stg. Giacinto? 

Fabr. Udite ; 

Se ben me ne ricordo , ve lo dirò , «tupite . 
Vanne dal cavaliere , di che nn uom di valore 
Saptb fra quelle tnara venir senza timore . 
Digli cbe or or mi aspetti , digli che non pavento 
Gli ospiti ; e i serri loro , se fossero anche cento . 
Digli poi ch'io mi fido della paroia data, 
Ch' io non va' per paura condur la gente armata ■ 
Ma sol perchè si vegga s' io merii'o rispetto , 
Condurrò i miei seguaci del cavalier nel tetto, (pro- 
cura imitare la caricatura di Giacinto.) 

Cav. Egli non ha timore , ma un poco dì spavento ; \ 
Venga pur ch'io mi voglia pigliar divertimento. 

Fabr. Sento rumor . 



,d,Go(]glì 



^\ 



s38 L' INDIFFERENTE 

Ca^. Che foiu7... 

Fabr. Eccolo , apponto i desso . 

Son preparati i lervi, to' a pnpannni io «tetio. 

(parte.) 

SCENA vn. 

// Cjf JUMBE, poi il signor Guctnro, poi 

quattro jirmaH . 

Cav. JT abritìo i spintolo , spero che a perfezione 
Sosterrà con bravura Io scherao, e k fìniione. 

Ciac. Eccomi cavaliere a adir quel che bramale . 

Cav. Ora che noi «iam soli. . . 

Ciac. Coo permission, (al cavJ) eutrate. 

(agU armati vhe entrano.') 

Co». In ca»a mia, siguore , ogni sospetto è vano ; / 
Venero i auoi guerrieri , m' inchino al capttaW. 
Per meditare insidie apirto non ho s\ audace/ 
Pace , e amicizia Ìo chiedo , v' offiro amicizia, e pace . 

Gioii. So perdonar gì' insulti, anch'io son cavaliere; 
Basta che gli altri sappiano Tar meco ti !or dovere. 

Cav. In quanto a me, signore , desio di assicurarvi. 
Che bramo ad ogni costo' la via di saddiifarvi .' 
La dama è già pentita, vi oSre la mano in dono, 
Il di lei genitore vuol chiedervi perdono . 
D. Paolino istesso trenia dalla paura. 
Di aver la vostra gniia col mezzo mìo procura . 
Ed ìo pria dì vedervi {ueo di rabbiosa smania 
Vorrei aver la febbre, la gotta, e l'emicrania . 

Glac. Tutto saprò scordarmi in grazia di un amico, 
Vo' perdonare a tutti, 'sutl' oaor mio vel dico . 

Cav. Oh boutade , oh clemeuaa di un animo sorraool 
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D- un eroe A pietoso voglio baciar la mano . (vuol 
prenderlo per la mano . ) 
Giac. Oh non voglio, (si ritira.^ 
Cav. lasciale, (^come sopra.) 

(jiac. No certo. ( come sopra.') 

Cav. Mio signore. 

( come sopra incalzandolo . ) 
Glac. Amia, (raccomandandosi agli armati per paura.) 
Cai'. Che temete f ( ritirandosi . ) 

Ciac. Io non ho alcun timore. {mO' 

strandoà infitto . ) 
Cav. Di me siete sicuro . Pericolo non c'è . . . 
Giac. Lasciam questi discorsi. La contessa dov' è t 
Cav. Volete eli' io la cliiami ? 

Ciac. Questo è quel che mi preme. 

Cav. Ora verrà, ma in prima vo' che jarliamo insieme. 
Giac. Sopra di che ? 
Ca^, Sopra il modo eoo cni trattar dovete 

I sponsali con «sa . Favorite , sedete . 
Ciac. Non occorre. 
Cav. Vi prego . 

Giac. S'° ^'^ ■ 

Ca^ Favorite . 

Vi spiccio in due parole . 
Qiac. Ehi, di qua non partite. 

( agli uomini e siede . ) 
Cav Restino, che ho piacere. Sedete, buona gente. 
' Ma vedervi non voglio star IV seuza far nteute . 

Chi è di là r (chiama i servitori.) 
Ciac. Cos' è questo ? ( si alì.a timoroso . ) 

Q^^ Signor, non dubitate: 

Presto, a quei galautomioi da merendar portate, 
(ai servitori.^ (i servUori vanno, evengono, por- 
tando pane, vino, prosciuUo , formaggio , e pre- 
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parano un tavolino . Gli armati ti preparano -per ' 
mangiare, e potano le toro armi.) 

GiaQ. Naa posate le armi . ( agli uontiai , che .non 
gli badano . ) 
' Càif. Quivi che n' ban da fare T 

Siete in caia d'amici. Idsciaiegli maogiare. 
Pieparato lio a quegli uontiai un po' di colaaìonc 
in gtktiA del riipetto , cbe ho per il lor padrone. 
Ma del padrone in faccia k iroppa inciviltà , 
Passino in altro loco a star con libertà . 
Nella stanza contigoa portate il tovoiino. («' ter- 
vitori .) 

Non temete , lignore , obe il loco è assai vicino. 
( gli armali prendono essi il taiiolino , e con aile- 
grezta lo portano in altra stanza, scordandosi 
dellt loro armi . ) 

Ciac. Fermatevi, tentite ; l' armi i]ni non Usciate . 

Cav. Gli nomini valorosi se le satan scordate . 
Subito, servitori, 1' armi recate loro. 
Sentite; (A ciascbeduu date un seccbino d'oro. 
E mandategli in pace per forza o per amore.) 
■Spiano ad un servitore , il quale unitamente cogli 
altri prende V armi , e le porta altrove . } 

Ciac. Resti aperto quell' uscio . 

Cav. Di cbe avete timore f 

Un uomo, come voi . tenìbile famoso 
Vergogna è che si mostri codardo, e timoroso. 

Ciac. Non temerei nemmeno , se fossevi it demonio . 

Cav. Venite qua signore , parliam del matrimonio '. 
La dama non dispreiza 1' amor del vostro cuore. 
Di voi non si lamenta, ma sol del genitore. 
Quando firmi il contratto, se a lei l'avesse detto. 
Verso di voi mostrato avrebbe il suo rispetto . 
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Disse 8 me cento volte ; un cavalier s\ vago 
Puote il cuor dì una doona tender contento, e pago, 
Cbi ricusar potrebbe si nobile signore 7 
Amar chi non vorrebbe un aom del suo valore J 
( Giacinto si va pavoneggiando . ) 
Ella vi ama , signore , ella è di €or pentita 
D'aver dissimulato finor la sua ferita. ^ 

Cbiede al vostro bel cuore per mezta mio perdono. 
Vi ofierisce la destra , ed il sno cuore in dono . 

Ciac. Meriterebbe, a dirla, eh' io vendicassi il torto ; 
Ma è donna e tanto basta, m' accheto, e lo sopporto. 
Ditele che ella venga umile agli occhi miei ; 
Diami la man di sposa, ed io perdono a lei. 

pati. Oh clemenza, oh bontadel oh grazia inaspettata! 
Vo tosto a consolar^ la dama innamorata . ( U aiza.^ 
Meno non si poteva sperar da un si bel core , 
Omdatrò la contessa a domandarvi amore, (parte.y 



SCENA vm. 

Giaciuto so/o. 
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cosa vaol dire farsi stimar ; cospetto I 
jSono un uomo terribile qualora io mi ci metto . 
Amid stale pronti , se mai ... ma dove sono 1 
Povero me I mi lasciano gl'indegni in abbandono ì 
Là dentro non 1Ì veggo • Dove mai sono andati T 
.Qua dentro non mi fìdo restar sema gli armati . 
Li troverò, (in allo di partire.} 
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SCENA IX. 

// CjrjtlKBK , la COHTESSJ, e detta-, 

Cav. Oìgnore . {chiamandolo.') 

Ciac. Gli uomini dove sono ? 

Citi'. SoD nel corti! cbe ballano d' uni cUitarra al suodo. 
Ciac. Sappiano iimiuintÌQcate, che il lor padron li chiama. 
Cav. Ecco, signor Giacioto , presentovi la dama . 
Ciac. Si signor , l' ho veduta . Vengano quei vilIaDÌ . 

f mostrando adegno , e paura . ) 
Cai^. Ehi , chiunateli tosto . ( -verso la iccna . } 

(Sono 1)11 pezzo lontani . j 

(da se.) 
Ciac. (Par die il cor mi predica...) 
La". CodipI con tal'disprezzo 

Colie dame mìe pari siete a trattare avvezzo? 
Csac. Compatite, contessa , sono un poco alterato . 
/.di'. Con chi f 

Ciac. Con quei brìcconi, che mi hanno abbandonato. 

Lav. Cn nomo come voi , Icrribil per natura. 

Per questo (i sgomenta, e trema di paura t 
Ciac, Io temer f di cbe cosa ì 
Cav. Un noni del tao talento. 

Un nom del suo coraggio non sa cbe «ia spavento. 

Quel che lo rende umano , quel cheavvillir lo puote 

È un occhio vezzosetlo , bei labbri , e belle gote . 

Egli per voi sospira; mirate io quel sembiante 

Ercole mansueto alla sua Jote innante . 
Ciac. Ah s\, poiché voi siete Venere di bellezza , 

Un Marte valoroso vi venera , e vi apprezza . 
Cav. E tanto i innamorato del volto peregrino, 

Cbe per piacervi ancora dìveateria Martino . 
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Ciac. Questi sclieni non solfro. 
Cav- Duoque parliam davvero. 

11 vostro cor , signora , svelategli sincero . 
Giac. Porgetemi la destra . 

Zav. È troppo presto ancora , 

Giac. Dite almea se mi amate . 
Cav. Via , ditelo signora . 

Lav. Sono Aì cnor sincero , e fingere non so . 
Giae. Duoqne un sì pronanciate . 
Lav. Danque vi dice un no. 

Giac. Come! a me questo torto? un no si chiaro, e tondo! 

Ah eh' io son per Io sdegno acceso , e furibondo . 

Voi m'ingannaste adunque nel lusingarmi f audace, 

f al cavaliere . ") 

Una simile ingiuria ', non vo* soffrire in pace . 

Dove sono gli armati F tornino in questo loco , 

Ah son fuor di me stesso , armi , vendetta, e fuoco. 
Cav. Acqua , presto dell' acqua . 
Giae. Non vengono gì' indegni? 

Ah saprò da me stesso adoperar gli sdegni. 

O porgami la mano la donna a suo dispetto , 

O ch'io con questa spada saprb passarle il petto.. 

SCENA X. 

Fabbizio, traveslUo cdla spada alla mano, 
e delli . 

Fabr. V olgi a me quella punta . ( vena Giacinto , 

ponendosi in guardia . ) 
Giac. Servitore umilissitao. 

(a Fabrizio con timom ,') 

E chi è questo signore ? ( al cavaliere . ) 
Cav. È un capitan bravissimo . 
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Giixc. Ho piacer di conoicere il fignot capiuao j 
Vedo ch'eli sa bene tener la spada in mano. 

Degli Domini di spirilo ammiratore io sono ; 

la grazia jua mi accheto, e ì torti miei gli doao . 

( ripone la spada . ) 
Fabr. Con voi mi voglio battere, (a Giacinto.^ 
Ciac. No, mio lignor , perdoni . 

Cav. Viva l'eroe magniBco. 

Lav. Viva il K dei poltrooi. 

Fakr. Sono, k ool sapete, cugin della contesa. 
Giac. CoQ voi me uè coomIo , e colla dama isteua . 
Fabr. Voglio che dello zio s' adempia il testamento , 
Giac. Benissimo . 

Fabr. Sposare la voglio in sul momento. 

Giac. Ha ragione. 
Fabr. Mi dicono, che il di lei padre ha fatta 

Con voi di matrìmonio certo tal qual contratto . 

t. gli ver r 
Giac. Non Io nego. 

Fabr. O lacerato ei vada , 

O meco sosteuelelo col sangue , e colla spada'. 
Cav. (Bravo Fabrìsio , bravo.) (spiano aita contet- 

Lav. (Si porta egregiamente.) 

(piano al eavaliere .") 
Giac. (Cosa rìspondut posso senz'armi, e seaiagenlef^ 

Signore, ecco il contratto, cedo uoa per timore, 

( tirando fuori dalla tasca un foglio . ) 

Ma faccio un sacrifizio in grazia del valore . 

Prenda . ( si accosta per dargli la carta . ) 
Fabr. Non vi accostate . (poncitdosi con la spada 

in difesa.) 
Giac. OSciiilerla non voglio. 

Fair. Mettete sulla punta di questa spada il foglio. 
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Giac. Ma percbèf (moifra ava- paura della punlaJ) 
fabr. Non tardate . . 

Ciac. Sì fermi in corteiìa. 

( vuol infilare la carta , e Fabrizio muoite la spa- 
da .) 

(Una paura simile aon ebbi io vita mìa . } 
Cav, (È grazioM la scena.) (^piano alia conCrsia 

Lavinia . ) 
La». (Che scena ina spetta ta ! ) 

spiano al cavaliere.) 
Fabr. Tn&liate la carta ■ (minacciandolo . ) 
Giac. S\ signor ... l' Iio infilzata . 

Cgli riesce d' infilzarla , e si ritira conlento.') 
Fabr. Questo contratto indegno si laceri cos\ . 

( lo straccia . ) 

Sposatevi , contessa . 
Zav. Mi ho da iposar F con citi { 

Fabr. Col cavalier . 
Lay. Davvero J 

Fabr. Col cavalier , vi dico . 

Giacinto non si oppone . 
Giac. Per me dod contradico . 

Fabr. Animo, in mia presenza si faccia il matrimonio. 

Potrh il signor Giacinto servir di testimonio . 
Giac. ( Anche di più . ] 
Fabr. Che dite J 

Giac. Son (pi , so il mio dovere. 

Fabr. Vìa , porgete contessa la mano al cavaliere . 
Lav. (Per boria, oppor davvero?) spiano il cavaliere.) 
Cav. (Son pronto in ogni modo.} 

( piano alla conlessa Lavinia . ) 
Lav. ( Cos^ senza pensarvi ? bellissima sui sodo . ) 

(^piano al cavaliere. } 
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Cav. ( Volete * o non volete ì ) ( piano alla conieis» 

Lavinia . ) 
Fabr. Si perde il tempo ia vano. 

Lav. (Che mi consiglia il cuorel) 
Fabr. Ponetevi la mano, 

SCENA XL 

Paoiiso, e detti. 

Pool. (XaTiDt sia la couictia dubbiosa nel pensiero. 

Non vorrei dallo sclkerio che si passasse al vero . } 

( (/a HI in disparte . ) 
Cav. Ma su via risolvete. ( alla conlessa Lavinia . ) 
Lav. Pria che la mauo, e il core... 

Paol. Conlessa, con premura vi cerca il genitore. 
Lav. (Opportuno è il riparo.) Vado agli ordini suoi. 
Fabr. Mii sposatevi in prima. 
Lav. Ci sposerem dappoi. 

( parie . ') 
Fabr. Dunque se è il raatrimotiio per or procrastinato, 

Aocbc il signor Giacinto restar può sollevato. 

Vada liberai»eote , e di ogni buon serviti© 

Gli rende mille graiie il capitan Fabrizio, (ii Sco- 
pre levandosi i baffi , e parie , ) 
Puoi. E se il signor Gi;icHito non prende altro cammino. 

Gli fiaccherà le spallo il capitan Paolino, (parie.) 
Cav. E r autor della burla, cbe appunto io sono quello. 

Riverente s' incbina al capitan Coviello . (parte.) 
Giac. Ab cospetto dibaccol... Zitto, che niun mi senta; 

Mi tremano le gambe , e tutto mi spaventa . 

A un par mio! me l'Iiaii fatta. MI perdo, e mi confonda. 

Ah vo' pregarli almeno, che uon lo sappia il mondo. 

{parU-.-) 

FIME dell' atto quarto. 
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ATTO QUINTO 



SCENA PRIMA. 

La C. Ldrinij, e D. Vaoliso. 

Paoi. XJunque se dou portavami la itnaDÌa mia geloo , 
Data avreste U mano al cavalier di sposa ? 

Lav. Chi sa 1 

Pool. Chi fa, mi dite? ah barbara inamanà I 

So che del vostro amore la mia lusinga èiinsana. 

Lav. ' Quai termini soo questi ! qual stile iansitato 1 

Paot. Souo gli ultimi sforzi di un cuor, ch'è disperalo . 
Fio or cnlln speranza tenni l' ardire a freno ; 
Ora calmar non posso i miei trasponi in seno . 
Ditelo voi, crudele , se fui discreto amante , 
Se in dubbio di mercede v' amai fido , e costante ; 
Dileln se Ìl mio labbro prosuniuoso ardito 
In mezzo a' mìei sospiri fu a delirar sentito . 
Penai barbaramente, penai ve lo confesso. 
Nel periglio di perdervi ad un rivale appt«sso ; 
Ma sperai superarmi colla ragion per guida . 
E vi credei , spietata , all' amor mio più fida . 
Or che vi scopro appieno ingrata all'amor mio. 
Or cbe il dover scordate, perdo il rossore anch'io. 
Datevi ad uno io braccio , che amor non vi promette; 
11 vostro peniimcnto fari le mie vendette. 
E piangerete un giorno quel core abbandonato , 
Che vi amò dolcemente , che non avete amato . 
Ah s^, che voi mi amaste, s\ che mi amaste un giorno, 
Vidi d' amore ì »egni in quel bel viso adorno ; 
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Ma oiinè, che quelle loci meco non Tur le slesse , 

Dacché aacrifìcaste l'amore all'intercise. 

Qual bene aver sperate dalle ricchezze al mondo. 

Se un dolce amor non penetra del vostro cuore il fondo? 

Ah contessa contessa, vi torneraono in mente 

I rimproveri no giorno di nn amator dolente . 

E lardi, e fnor di tempo, piena d'nii tetro orrore 

Direte fra voi ileisa ; fosti pur dolce amore ! 

Deh soffrite con pace gli ultimi accenti rotei , 

lanche libera siete , sono ■ sosptr meo rei . 

Sposa di nn mio rivale, non mi vedrete in viso, 

Ele^Dame^te il fato vuoimi da voi divisa . 

Ma neir estremo istante non mi negate almeno , 

Che sollevare io possa con questo pianto il seno . 

Zdv. Orme , qual duro peso premer mi sento al cuòre ( 
Mi si abbagliati le luci . ( si gHta sopra una tedia.) 

Puoi. (Deh non tradirmi amore.) 

£•! una scintilla ancora, bella, del primo foeo 
Arde nel vostro seno , fede , costanza invoca . 
Cresca l'ardir sepolto, cresca la fiamma a s^no. 
Che pietk mi conceda, se san d'amore indegno. 

Ìm>. (iVh resister non posso.) e»' copre col fazxolello.) 

Pool. Eccomi al vostro piede . 

( s' inginocchia a lei vicino . } 
Non partirò, mia vita, se il vostro cuor non cede .- 
{siando in ginocchio si ^poggia col capo alla 
sedia senza portare, e la conlessa rimane imoM' 
aie col fazzoleUo agli occhi:") 



Do,1,7cdDyGoOglc 



ATTO QniNTO. 145 

SCENA n. 

Il C. PoticjsTMO, e detti . 

Coni, (giurando ndla camera vede li due nella 
positura suddetta , osse/va un poco , poi pian 
piani toma a partire senza. dir niente.') 

hav. Scoto gente. Levatevi . ( l' alza . ) 

Pa(A. Non vi è uissnii, mia cara. 

( alzandoli . ) 

Ab sempre ptà vi teoria meco di graiie avara . 
Per togliervi dappresso a un infelice ogfjietto 
Baita a giiistìGcarvi un'ombra di sospetto. 
Siam soli , e pria che alcuno s' icoltri a queste porte, 
Datemi la sementa di vita, ovvcr di mart« . 
Dilenai , se soSrjre deggio uu si rio tormento , 
Per soddisfarvi ancora saprò morir contento. 

Lav. Ah non credea vedermi condotta a qtteslo passo. 
Son donna, e nel mio teao uon chiodo un cuor di sasso. 
Di foru , e di coraggio posso arrogarmi il vanlo^ 
Ma oimè, non io resistere in faccia a aa »\ bel pianto . 
Don Paolin , vinceste . Vi amo, ma che per qnestor 
Fosso mancar di fede a un cavaliere onesto? 
E voi, che ospite siets del cavaliere istesso , 
Tradireste l'amico dalla passione oppresso f 

Paol. La mia ra^one è antica, non ebbe in questo loco, 
Suscitato dal caso, principio il nostro foco . 
Mia veniste qi^a deatro, mia per legge d' amore . 
Reo non son io se tento ricuperar qael core . 
E a rendervi innocente con il cortese amico , 
Basta che voi diciate, che l'amor nostro è antico. 

Lav. No, più a tempo non sono; ci sospettollo in pria ; 
Libera in tàccia ad esso vantai quest' alma mia. 
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E (ve lo dico in (àccia) libera fai Gnon, 
Ma con pietofa , e tenera con chi pleiade implora . 
Questi caldi Mipirì, questo languirini ianaale. 
Quel che aoa fui per anni , mi rese in un ìsUnte . 
Ma ancor viepiù sincera di ragionar consento , 
È ver , del cavaliere il freddo cor pavento . 
Da un'alma indifierenle non ^>ero estere amata; 
Il mio danno preveggo , ma la parola ho data . 

Pdo/. Dunque... 

Lav. Dunqne cessate di sospirare in vano . 

Pool. Oh barbara sentenza! oh desLino inumano ! 
Meglio per me, che almeno finto aveste d'odiarmi. 
Se abbandonar vi de);gio; perchè mai dir d' amarmi! 
Avrei coli' odio vostro sofferto nn sol tormento , 
Ma dell'amor la pena moltiplicarmi io sento. 
Pure obbedirvi io deggio ad ogni costo ancora. 
Si ha da pariirf si parta. Si ha da morir f si mora • 
Deb pria cb'io poni il piede dall' idoi mio lontano. 
Possa un amile bacio stampar su quella mano . 

Lav. L'onor mio noi consente . 

Pool. Amor mi reca ardire . 

(^accostandMi .) 

Lw. Che ardiresW di fare T [fra il fiero, ed U tenero.} 

Paol. Su questa man morire • 

(gli pronte la mano per forza . ) 

Lav. Lasciatemi ... [ti libera da D. Paolino . ) 

Paol. Crudele 1 

Lav. In qnal misero stato ., . 
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\ 
SCENA IIL 

Il CATAiiKas, a detti, poi Fabrizio. 

Cav. JClo sentito gridare. Cb« tuoI dir, co*' è itato I 

( li due rimangono confusi senza parlare . ") 

Miei signori , tacete ì Veggovi il volto acceso . 

Siete molto godI'usì . Basta co)\ , v'ha inteso. 

I.av. Non crediate, sigriore . . . 

Giv. Ben ben, ci parleremo, 

^ sostenuto , ) 
Paot. Va cavalier d' onore . . . 

Cav. L' onor difenderemo. ( co- 

me sopra.') 
Chi è di U T 
Paol. (Che pretende!) (da se.") 

Lav. (Aimè, qualche diaastrol) 

(da se.) 
Fabr. Che comanda 7 
Cav. Chiamate il conte Policaslro. (so- 

itenulo . } 
Fabr. SutMto . Ho da tornare a far da capitano , 

Coi baffi sul mostaccio , e colla spada in mano t 
Cav. Eseguite il comando. 
Fabr. Suhito , i\ signore . 

(Questa volta Ìl padrone mi par di mal umore') 
(parte) 
Zav. Signor, la mia condotta voglio giustificata. 
Cav. Vi conosco abbastanza . ( serio . } 
Paol. . È una dama onorala . 

Cav. Questa difesa vostra può rendersi sospetta . ( to- 

Paol. Spiegatevi , signore , 
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Cao. Lo &rA. Kob bo JnUa. (o»' 

SCENA ULTIMA. 

R CoBTg, Fjbbizio, e detti. 

Cont. JLccomi qui . 

Cn". Sediamo, (^tatti tiedono.') 

Fabr. ( Pajoa tolti arnbbUti . ) 

ida u.) 
Cont. (Mirall^TO.) (^piano alla contessa, e a dmt 

Pattino . } 
Paot. (DicheO {al conU.) 

Coni. (Che siate mvegliaii .) 

(^eome sopra, poi va a sedere dalV altra pane 

presso il cavaliere . ) 
Cav. Conte, noa è -pii teinpo.clie sì nasconda il vero ; 

Più non ^ova il celani; icoperto è 11 gran miitero. 

Nel cnor di voitra figlia h> qnale amor li aduna . 
Cont- S'ella non vi vuol bene, io oon ne lio colpa alcuna. 
Lav. Voi non lapete SDCora ... {al cavaliere . } 
Cav. Per or datevi pace . (al- 

la contessa . } 
PaiA. Parlerò io per tntti. {al cavaliere arditamente^ 
Cav. "• In casa mia li tace . (a 

don Vatdino . ) 

Da cavalier qual sono parlar mi jentirete; 

E fin taato ch'io parlo, sigaori miei, tacetet 

Conte ... 
Cont. A me non parlate , cbe inutile sar^ , 

Cav, Voglio parlar con voi. 

fhat. Parlate , eccomi qua . 

Cav. Voi, colla vostra Gglia da me con uu pretesta 
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Qoeìta mane veniate in apparenza onesto . 

Io con vero rispetto , e con sincero amore 

AcGobi in queste mura la figlia, « il genitore, 
GmU. è veroj e ci bceste un praaio eiqaisitissimo . 
Cav, Ma però... 

Cont. Quel bodino mi i ptactUto moltisiimo. 

Cav- Pomo parlarf 
Cont. Parlate. 

Cav. La mift lioctrità 

Veggo mal corriiposta . 
Cont. Vi è qualche novità? 

Cav. .S'introduce an amico... 
^ Paol. L' amico è un uom d'onoraj 

( ai cavaliere . ) 
Cav. Ora con roÌ non parlo . { a d«n Paolino . ") 
Cont. Zitto . ( a don Paolino.^ 

Z.av. (Mi trema il core.) 

Cav. Va amore segreto si nutre e ai coltiva F 

Destasi un'altra fiamtna quando la [Srima è vivtt 

Simile trattamento non dee andar senza pena . 

Le mie risoluzioni . . . 
Cont. A che ora si cena ? (al cavO' 

litre che moilra impazientarsi . ) 
Paol. Signor , che pretendete ?- ( al cavaliere . ) 
Cav. Vi sarà noto or' ora. (4 

don Paolino . ) 
Lav, L'oDor'mio non s'offenda. 
Cav. Chetatevi, signora. 

Osnt. Zitto, (alla conteua.) 
Cav. Un zio generoso amando i suoi pipotL 

Di readerti felici spiega morendo i voti. 

Ordina i lor ■sponsali , e per sfuggir le liti 

Brama, che i di lui beni possan godere uniti. 

Obbedire vorrebbe la dama al testa tore , 
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' Ma al bel desio cantraiu uà radicato amore { 

.SiVii'za il cuore all'aztardo, viea vif^roia, e franca, 1 
^'llol superar r affetto, ma il tu» valor poi tnaoca. ' 
Ui'l nuovo «poto il volto forte non spiace ai lumi. 
Ma al cuor di molle tempra dìipiaccioDO ì costumi. 
Ella brama un amante tenero, e liuinghiero , 
E un cavalier ritrova, die colle donne è aiuterò. 
Di superar procura que»t' avveriion fatale, 
M.1 dell'amante in faccia la »ua ragion non vale. 
Abbastnnia, contes», gitiUiJìcata oi siete; 
Ma il cavalier... (verso don Paolino mn'.rando ade- 
gno.) 

Pool. Signore . , . (al cavaliere . ) 

Cav. Io vo' parlar, (a dmt Pao- 

lino con finto tdegno . ) 

Coni. Tacete . 

(a don Paolino.) i 

Caf- Il cavaliere amante, per gelosia venuto [ 

Del l'inai Irà le sof;lie , soffrir non ha potuto. 
E neir atto di perdere l' amabile tesoro . 

Disse alla sua diletta , io vi abbandono , e moro . i 

Le follie degli amanti, so che orribili sono; 
11 suo destin compiango , e U follia perdono . l 

Quello di cui mi lagno, che merita vendetta 
Quello, che riiarrire all'onor mio (i aipetta, | 

Conte... (affettando idegno.) ì 

Ciint, Non ne so nulla. 1 

Cn». E la rea diffidenza. 

Con cui ad un amico negaste confidensa . | 

Perchè non isvelarmi il loro cuore oppresso T ' 

Avrei le brame loro sollecitate io stesso . 

Perder temea la dama del testamento il frutto f ! 

So la mctb non basta, son pronto a ceder tutto. 

Si pu6 con un accordo rendur comune il danno. 
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IPzio Dou ha ci'ecluto di rendersi tiranno: 
Ed io, clw non coltivo un animo lapace. 
Non curo le ricchcize a costo della pace . 
Quello, che aoa si è fatto, facciasi pur, se vuole , 
£ rispondano i fatti al suon delle parole. 
Ma pure uoa vendetta al torto , che mi han fatto ', 
Conte , ve lo protesto , vo' fare ad ogni palio. 
Io, che mai per costume «on solito adirarmi. 
Questa volta lo sdegno mi sforza a vendicarmi . ' 
Ecco la mia vendetta . Quegli occhi g'i vezzosi . 
(tenero affelittlo . ) 

CIjc i cuori più inumani pon rendere amorosi ; 
Quelle guance vermiglie, quel Lei labbro ridente, 
Sappian che del suo bello non me n' importa nienie. 
Sia certa la contessa , clic qiial l'avrei veduta 
Sema passion mia sposa, l' lio sema duol perduta. 
E se è ver, che la donna pretende essere amata. 
Colla mia indiSerenza l' ingiuria ho vendicata . 
Lav. L'insulto che mi fate è di una dama indegno. 

Senlomì ch'io non posìo più ir.ittcner lo sdegno. 

Cav. Cotiiessa , i sdegni vostri di provocar lemai. 
Se mi' riusc\ l'impresa, son vendicalo assai. 
Perdonate , signora; quel che scherzando ho detto 
Non scema al grado vostro la stima, ed il rispetto. 
E quella indifferenza, che agli occhi vostri ostento,' 
Sd^no non la produce, ma il mio temperamento. 
Con voi non sono irato, finsi cosi per gioco. 
Godo d' aver io stesso scoperto il vostro foco. 
E se don Paolino di vero cuore amate, ' 
Sia» le nozze concluse, e a consolarvi andate. 

Lnv. Quasi rider mi fafe. 

Cav. Kide quel bel bocchino? 

Come si sente il core, signor don Paolino? 
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Ma con voi mi icórdavo, che veadiormi or resta. 

Giovine uoniìgliato , la mia vendeUa è queala . | 

Otpite qua veuiite con mtccherato amore. 

Vi accompagoi partendo il rìmorto, e il roMorc . | 

Pool, Dell perdonate amico ... , ' 

Cttf, Per me vi bo pecckooato; 

Provai aoD poca pena a fìngermi sdegnato. 

I<e pacsie compatiico d' un violento aSelto , i 

E che mi guardi il cielo da un liinìle difecto, i 

M> il conte Poiicaitro , che venne uuitamente | 

A tramar quest' iaiidia . , . 
Coni. Amico , io non so oietitet 

Cof. Merita che ai fulmini contro di lui la pena. 
Coiu. Qua valete farmi! 
Cav. A letto lenza cena . 

CoiU. No, per amor del cielo . 
Cav. Orsù, siete contento 

Per la vostra figlinola di questo accasamento F (of 1 

conte . } 
Cont, Baste non vi sian liti. 
Cav. Liti non vi suaono; 

Le cose in buooa pace fra noi si aggiusteranno. 

Son cavalier d' onore, vi dò la mia parola . 
Zav. Che dice il signor padref 
Cont. Fate pur voi, figlinola . 

Cav. Via datevi la mano. Siam qui Fabrizio, ed io; 

Noi sarem testimoni . (aita contetia Lavinia e doi^ 

Paoliao . ) 
Fabr. Quest'è l'uffizio mio. 

Faol. Contessa mia. 
Lav. Son pronta . 

Pool. Ecco la man. 

Lav. Prendete. 

( si danno la mano . ) 
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Cav. Siete moglie, e marito. Ora contenti siete. 
Per voi Qoa vi è uel mondo maggior feliciti)} 
Io credo esser felice tivendo in libertSi, 
Godan talora i sposi, talar vivono in duolo. 
Io SOD sempn lo stesso godendo di star solo . 
E parmi di godere assai perfettamente 
I beni della vita se sono indifferente . 
Sia amica la forlunq , siami contraria, o trista , 
Nel mal come nel bene io sono un apatista . 
Altro b«i che la pace , altro piacer non v' è . 
Uditoci cortesi , ditelo voi per me , 



FINE DELLA COMMEDIA. 
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G A V AL I E R 

DI SPIRITO 
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'ERSONàGGI 



Doma FLORIDA , vedova ÒeneitarUe . 

Il Corte ROBERTO, cavaliere virtuoto e hit- 

*arn>. 
DoK FLAVIO . amata* di Don» a FLORIDA. 
Do» CLAUDIO, amico di Dos FLAVIO, ed 

amante di Donna FLORIDA. 
GANDOLFO , /attor di camparla . 
MERLINO, tervU<m. 



La scena ai rappreaenta in una stanza nobile 
Dell' appartamento dì donna FlorUU in naa 
casa di villa. 
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ATTO PRIMO 
SCENA PRIMA. 

Stanza nobile . 
/>. Claudio, e Gjsdoifq. 

Gand. i3oii quattro ^omi io punto che la padrona l ^ij 
E ch'ella andò lontabo è questo il primo d'i. 

Gau. Dunque noa' la ^verte dalla pauioae austera 
La florida campagna in dolce primavera 7 

Gami. Fin' ora ella non trova divertimento alcuno , 
Le piace di star sola , noa vuol veder nestuno . 
Talora ai compiace di ridere con me * 
Poi mi discaccia a no tratto, e non so dir perchè. 
So pnr che la padrona era una volta allegra , 
Come ha mai concepito malinconia si negraF 
La morte del marito cagion non crederei, 
Ch'è andato all'altro mondo, son più dì mesi sei ; 
E sogliono ie vedove per arie , o per virtù , 
Piangere il loro sposo tre, o quattro giorni al più,-. 
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Anzi la mia padrona si poco avealo intorno. 

Che credo di buon cuore pianto non l' abbia un giorno. 

So, che ssran tre mesi, che l'ho in città vedata. 

Dopo la vedovaiiM più grassa ara venuta: 

Però , filosofando, a ìnterpetrare ardivo . 

Ch' ella non pensa al morto, ma la tormenta an vivo. 

Oau. Fattoi, voi vi apponete sicurameate al vero. 
In lei fuoco novello spento ha l'ardor primiero. 
Il cuor di donna Florida fé resisienie in vano; 
È vittima d' amore, ma l' idolo è lontano . 

Gùitd. E pur, (ignor don Gaudio, sia detto con rispetto , 
Credca, che foste voi l'amabile idoletto . 

Clou. Volesse il ciel, che ardesse per nie di dolce foc«; 
Ma un mio rivai felice mi escluse, e preso ha il loco. 
Elio rimasta vedova , e mal del primo laccio 
Contenta , volca vivere sola aenB' altro impaccio. 
Giurò le mille volte voler salda , e costante 
Fuggir dagl'imenei , fuggir d'essere amante; 
Ed io, che r adorava , celando il mio tormento, 
Nel tlmirijrla almeno trovava il mio conieoto. 
Mi provai qualche volu lenur la sua costanza. 
Ella non fé, che darmi ripulse alla speranza. 
Ed io soffrendo in pace , dicea : dì ciò mi lodo , 
Cile altri non mi so\'erchia, s' io nell' amar non godo. 

Gand. Non voler, che al tri goda quel che si «pera in vano, 
É il solilo costume del can dell'ortolano. 

Clau. Ma non andò la cosa, «om'io mi lusingai; 
Vidi , ette in lei fidando pur troppo io m' ingannaL 
Un certo amico mio giovane militare 
Meco la mia tiranna si diede a frequentare . 
Non so con qnai lusinghe, non so con qual violenza 
Cambiò in tenero araote in lei l' indiffierenia ; 
E sol tardi mi avvidi dell'amoroso assedio. 
Quand'era al cuor gii> reso inutile il rimedio. 
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Caruf. E3i signor, pennettetemi parlar da quel eh' io sono, 
Saa nato fra i villani, ma anch' io penso, e ragiono. 
Le donne più costanti nei buoni seotiineaU ; 
Hanno per esser vinte dei facili momenti : 
Resistono degli anni , ma poi giunge quel dì , 
Che trovanti disposte, e dicono di A, 
Clau. Po9sibil, che il momento per me si fortunato 
Non abbia in tanti Jnesi per vincerla trovato, 
E il mio rivai felice in tempo assai minore 
AJ^bia incontrato il punto per allacciarle Ìl cuore T 

Gand. Non vi maravigliate di ciò, signor mio caro , 
tJn' avventura simile non ha niente di raro . 
Sapete , che ti sparge del grano in un terreno ; 
Frutta più io una parte , nell' altra frutta meno ; 
E Bensa andar lontano a indagar la ragione. 
Più rende dove trova mìgUor disposizione. 
Bisogna dire adunque perciò che non vi sia 
Fra voi , e la padrona di molta simpatia , 
E che all'incontro il vostro rivale fortunato 
Abbia il terreno al granoi simpatico trovato. 

Gau. Basta comunque siasi il mal , che ora sopporto. 
So, che da donna Florida ho ricevuto un torto. 
E sott nel suo ritiro venuto a ritrovarla 
Sol per dolermi seco, e per rimproverarla. 

Gand. Echevuoldìr, che l'altro non viene in questa terra? 

Qati. Don Flavio audù in Germania al fuoco della guerra. 
Egli È alfier fra i tedeschi, e appena dichiarata 
Si è l'amor vicendevole, fu a militar chiamato. 
L'abbandonò costretto dal dovef dell'onore. 
Ed ecco in donna Florida la cagion del dolore. 

Gand. L' ha sposata il soldato F 

Gau. Nò , parti sul piìt bello 

Il giorno,, in cui doveva darle il nuaiate anello. 

Aaad. Hanno fatto scrittura f 
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Ctau. Nemmeno; il loro affetta 

Fida nella Gostaiua, che vauia ognuDO in petto.' 
Gand. Quaad' i cos^, tentile quel che un fattorvidice: 

Venire ancbe per voi pnò il mooieuto felice. 
Ctau. No, «perar non noi giova, che manchi a una prom«gs» 

Colei, ch'ebbe in orrore di mancare a se iteisa . 
Gnnd. lo penso all' iacontrario , e facilmente io stimo^ 

Faccia il fecondo patso chi ba uiperato il primo. 
^ \ /giurato avea di vivere vedova lenta amore, 
v^ i Al primo ioDamoraru provato avrà il rossore: 

l)ni che per il primo d'amore ha il ten fecondo. 

Potrà più facilmente arrenderti al secondo. 
/'Tatie le ationi umane a chi ragione ascolla 
\ Kassembrano difficili all'uom la prima volta; 
, se sono buone , ti fan piò fàciinteate > 

£ poscia nelle triste rossor più non si sente. 

Onde se ì saoi affetti sono costanti , e buoni, 

Biti'ovérh per voi le solite ragioni ; 
'E se in un cuor volubile fida l'alfiere anch'esso, 

Sperate anche per voi l' avvetùiDento istesso. 
(^au. Non avrei cuor d' amarla .Per lei D. Claudio è morto. 
Gand, Va questo perdonatemi , signore avete torio . 

La donna cosa perde , se ha qualcun altro amato ì 

Se la beltà conserva , il meglio l' k restato . 

Amor non & tal piaga, per quello che ti <Uc«, 

Che lasci lungameate in cuor la cicatrice. 

Amala voi l'avete vedova, e non zittella: 

Perchè l' alfiere amnlta , perciò non è pili quella ì 

Signor, s'ella vi piace, se il caso a voi s'appressa. 

Amatela , e credetemi . che ancor sarà l' istessa . 
C^au. S'ell'ama il mio rivale, il lusingarmi è vano. 
"~- — • Gand. A fronte di un vicino si scorderà il lontano. 

Si vede , che il star sola principia avere a tedio ; 

Ed amerà di avcrn più prossimo il riaaedio\ 
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Clan. Parati, m atm m' ìa^aaaa . . . {otiervando fra U 

scene.) 
Gttnd. ' Appunto ella ritorna. 

Ci«u. Ah quanto mi par bella , ancorcbè disadonia ! 
Gaad. Guardate se non pare coti da paitorella 

Diana cacciatrice . 
Clau. Oh quanto mì par bella I 

Gttnd. Signor , so io quest' incoatri la cosa come va: 

Con vostra permissìooe; vi lascio Ìb libertà, (^orte.] 

SCENA n. 
T). Claudio, poi O. Fi-okida. 



. VJhe dirk 



e dirk donna Floilda di me, cbea suo dispeilo 

- A sorpreuderU venni perfìn nel proprio tetto ? 
A soffrir mi preparo ogn'onta, ogni mioaccia: 
Son disperato alBoe, non so quel ch'io mi (accia. 

Ftop. Qui dod Oaudio? 

Clau, Signora, vi domando perdono; 

Lo so, che non conviene, lo so, che ardito io sono; 
Ma queir amor , che ancora m' arde crudele il seno , 
Mi i>a strascinato a forza; deh compatite almeno. 

Fior. Ma che destina è ti mio? Dalla cittì m'involo 
Per contemplar coli' alma l' imagine di un solo . 
Per togliermi alL'insiclie d'altri novelli oggetti, 
E fin nel mio ritiro mi assalgono gii affetti f 

Gau. EU che temer , sigaora , di me potete mai ì 
Senza periglio vostro 6nora io vi adorai ; 
£ se nella cittade 'mtaa piango, e sospiro. 
Sorte miglior non «pero in mezzo ad nn ritiro. 
Che alteri non v'è dubbio del vostro cuore i moti. 
Usa abbastanza siete a disprezzar mici voti. 

Fior. Eppur voi v' itiganuaste fìn'ora in vostro danno. 
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E fotte voi medesimo csgian del vostra ■fEkDDO . 
Debole lon pur troppo , il limular non giova , 
Se la mia debolcEia voi cnuosceite a prova . 
Don Flavio ad aata mia vi vinse in pochi fstanii 
Con qnell' ardir , cbe giova al labbro degli amaut!} 
Voi di rispetti pieno, timido amante e «aggio 
Forse il mio cuor perdeste , mancandovi il coAggio. 
* No , non vi fo il gran torto di credervi mea degno 
D'amor, né mai ebb'io gli aSètti vostri a sdegno. 
Ma tollerate un vero , che tafli a voi confesso ; 
La vostra timidcMa le il peggio di voi atesso . 

Clau. Dunque doveva ardito spreEtar gli ordini vostri? 

Fior. Eh son dontui , . . Sapete quai sieno i riti nostri. 
Vogliamo esser servite talor senza speranza, 
Mostriam d'avere a sdegno l'ardire, e le baldanza. 
Ma a chi nel duolo indura, a chi pietìi non chiede. 
Donna arrossisce in volto nell'ofierìr mercede. 

0au. Ma non diceste: io voglio di lihertade il donof 

Fior. Credere chi il poteva in giovane qual sono ? 

Clau. Dunque voi m'iDgannastel 

Fior. No, v' ingannò i) Umore, 

D'amor tristo compgno per conquistarsi un core. 

Clau, Non mi vedeste, ingrata , quasi di duol morire? 

Fior. Morte amor non richiede. 

Clou. Ma che richiedef 

Fior. Ardire. 

Gau. Dunque se ardir fa d' uopo negli amorosi aziardi, 
Chiedovi ardito, e franco... ' 

Fior. No, mio signore, è tardi. 

Quel che poteva uq tempo lecito ardir chiamarsi, 
Ora, cbe d'altri io sono, temerti^ può farsi; 
Ed io, che nel!' arrendermi un d'i pelea esser grata, 
Diverrei mancatrìce , ad altri ora legata. 

Clau- Flavio non ebbe ancor la man pegno d' autore. 
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JFZor. E ver, la man non ebbe, ma gli ho donato il copre. 
Clau. Dite, che non l'ardire di chi vi rese amante. 
Che ciò non batterebbe a rendervi collante , 
Ha che di me più vago, ma che di dm più dego* 
Valse gli aSetti vostri a mettere in impegno. 
Fior. Se col suo volto il voolro a confrontar mi metto. 
Ambi vi trovo degni d'amore, e di rispetto. 
Se i meriti d'entrambi considerare io voglio . 
Trovo le virtù eguali , pari stimarvi Ìo soglio ; 
Ma quel che più Corallo ebbe a parlar di lui , 
Mi tè più da vicino vedere i merti sui . 
La slima amor divenne, l'amore indimi baspitito: 
Ambi in me combatteste, ma Ìl coraggioso ha vinto. 

Gàu. Ni sorgere più mai della speranta un lampo , 
Che possa ìl mio rivale cedermi no giorno il campo! 

Fior. Dell' avvenire in noi troppo è 1' evento incerto. 

Gau. Perder non vo' per qaetlo della costanza ìl merto. 
f)eUa viltà mi pento, che mi ha Gnor tradito. 
Sarò, qnanto fot timido, in avvenire ardilo. 

fior E perchè il nuovo ardire meco non opri insano. 
Don Qandio , dal mio Ulto andatene lontano . 

Ctau. Ma che da me temete a non curarmi avvezzar 

Fior. Temo , ve lo confesso , del cuor la debolezza . 
Limgi dal nuovo amante , sposo mìo noa ancora , 
Temo la nnova impresa d' nn' alma che mi adora . 
Itene da me lungi; toglietemi al periglio; 
Itene vel comando, se poco è il mio consiglio. 

Clau. Barbara, si v'intendo, l'abbandonarmi è poco, 
Se ancor gli affAoni miei voi. non prendete a giuoco: 
Paiiirò a un tal comando, resistere non de^io. 
Ah son nell' ubbidirvi, ab A son vile , il veggio. 
Dovrei, qnal m' insegnaste, esser d' ardito affetto, 
Ma pur d* un amor vera è figlia il mio rispello . 
Faccia di me la sorte quel die può farmi irata . 



Do,1,7cdDyGoOglc 



few 



a68 IL CWALIER DI SPIRITO 

Vt amo erodete ancora. Vi amerò Mmpre... 
(parte.) 



D. Flomioa «o/a. 

ITotea tal coafeuione ritparmìarti i A'ero, 
Ma il labbro ba questa volta voluto eMer lincerò. 
Già noa vi i più rimedio, don Flavia ba la mia Cede. 
E in vau uovello amaiiie domaadami mercede . 
E ver, che per fuggire gli assalti perigliosi. 
Che incontranti toyente da' labbri ardimentosi, 
Venni della compagna Fra inospili recessi. 
Ma trovomi assalita ne' miei ritiri istessi . 
Don Claudio non è Corse quel più tema d'intorno. 
Ma il cavalier non lungi dal rustico soggiorno , 
Dal primo d^, ch'io venni al villereccio albergo. 
Me r ho veduto sempre ne' miei passeggi a tergo , 
Giovan di bello aspetto , pieno di leggiadria , ■ 
Mi fa vezzoai inchini , non so ancor chi egli sia . 
Non curai di saperlo fioor, perchè ho fissata 
Massima di star sempre lotìnga, e ritirata; 
Poiché per non espormi ad nn novel periglio. 
Questo di viver sola è provido consiglio . 
Sia pur chi esser si voglia, sarò qual si conviene 
Civi] con ehi mi onora, ma in casa mia non viene. 
Son curiosa per altro saper com' ei si chiami , 
Non per desio protervo , eh' eì mi coltivi, od ami: 
Che sarò al mio don Flavio coatante instoo a morte- 
Ma per saper chi alberga non lungi alle mie porte! 
Ehi , chi è di U r (chiama . ) 



:dDyG00glc 



ATTO PRIMO. «89 

SCENA IV. 
GjHDOiro, e defta. 

Catid. digDora. 

Fior. Fattore, ho qoalclie brama. 

Quei cavslicr vicino laper come ai chiama. 

Cand. Quegli è il conte Roberto; è un cavalier romano, 
Ricco, nobik, dotto, aSablle ed umano. 
Sta sei meti dell' anno a villeggiar con noi , 
E tutti i villeggianti lon tutti amici suoi . 
I contadini stessi tratta con tal bontà. 
Che l'amano, e rispettano, che di più non si dk. 
Quando una qualche giovine vuol prendere marito. 
Egli le db la dote, egli le fa il convita . 
E non credete mica faceue come quelli. 
Che fanno per esempio , montoni degV agnelli. 
È un cavaliere onesto, di nn ottimo talento. 
Che tutto nel far bene ha il sQo compiacimento . 

tlor. SoD qualità, per dirla, amabili davvero . 
Ha. moglie? 

Gand. Non signora. Ma prenderalla io'spera; 

Poicht di questa rana, che è cosi rara al mondo, 
È bene , che si veda un arbore fecondo . 
Votignoria , perdoni, gli ha mai parlato f 

Hot. No ; 

NoD.bo con Ini trattato, né mai lo tratterò. 

Gold. Perchè? lo crede indegno di itare iu compagnia? 

fior. Fissato ho di star sempre solìoga in casa mia; 
E quando vo girando gì' inospiti sentieri , 
La compagaia sol piacerai goder de' miei pensieri. 

Gand. Tal sentimeotoè nuovo, mi par, nella sua mentej 
So pur che le piaceva di stare ailegraraente. 
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Creda cbe nn cavaliere ti docile , e di merto . . . 

Fior. Non dite altro di lai. Noi vo trattar, no certo: 
So io qnel che mi cotta in convertar con tale , 
Cile merto avea maggiore , o almen V aveva egaale. 
La libenb preriou perduta ho in nn nMHOento , 
Non vo novellamente eiponni ad nn dn>eato. 
Tanto più, che promessa avendo altrni la mano, 
lucoDtrerei periglio di aoipirare in vano . 

Gand. Cbe7 Non ai pu6 trattare con aEEéiion pUtoaica , 
AJtnen per diveriir la viu melanconica f 

Fior. Farmi lentìre alcuno all' nido del giardino . 

Gand. Pare a me pur...Davvero non fallo, egli è Herlioo, 
U «eivìtor del conte. 

fior. Ite a veder cbe brama. 

Gand. Merlio, chi domandate 7 (verso la tceiut.) 

SCENA V. 
Meìhiso, t detti. 

Meri, X^omando di madama. 

Signora il mìo padrone le fa umil 'riv«renia . 

E d* essere a inchinarla le chiede la licenia . 
Fior. Dite... (Per non volerlo quale addurrò ragione? 

Per or aon nell'impegno.) Ditegli eh' è padrone. (a 

Merìino, il t/uale parte.) 

SCENA VL 

D. FioniDj, t GjSDOtro, 

Gand. xVh ah, nw ne rallegro. 
Jtor. Conoico il dover mio: 

Come potea scansarmif 
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Cand. Cos^ diceva aucb' io . 

A un cavelier, che viene per visitar la ^aoaa , 
Ciuder la porla in faccia , iocivilià si chiama. 
Scommetto) che ana tolta se state a tu per tu 
Ib compagnia del conte , non lo lasciate piti . 
Per questo oon iaiendo di dir, se m'intendete... 
Lo so, signora mìa, che giovine voi siete . 
Ma quando mai doveste... Direi uno sproposito. 
Piuttosto Ini, che UD altro... Eccolo qui a propolito. 
(^parte .) 

SCENA VU. 

D. Flobida, poi it C. RonsKTo. 

Fior. l_Jono»co, che son debole nelle occasion faiaU, 
Ma già non vi e pericoloj promessi ho i miei sponsali. 
E fuor del matrimonio con cui legasi ad uno, 
L' onestà mi consiglia dì oon curare alcuno. 

Cont. Permettami, madama, 1* accesso nel suo tetto, 
Per darle un teatimonin di stima , e dì risp«tto . 
£ insiem per esibirle iu questo ermo ritiro 
La servitù divota, che consacrarle aspiro. 

Fior. Signor troppo cortese, troppo gentil voi siete. 
Ehi da seder. Vi prego, j/a ceano al Conte, che sieda.) 

Coitt. Ha non vorrei. . . 

fjor. Sedete. 

( siedono . ) 

Cont. Lunga siagion godremol'onor del vostro aspetto? 

Fior. Noi saprei dir, fin' ora qui Uovo il mio diletto. 
Piacemi di sWr sola, e qui per verità 
È luogo tal, che vivere mi lascia in libertà . 
(Capisca, eh' io non voglit» conversaiion frequente.) 
(da se.) 
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CoiU- (Ella non mi f^raditcet tò dice aperumenta.) 

('''■<••) 

Venmente, signora, la libertb i nn gran bene . 
Gran mondo io questo lito a TiUeggiar aon Tiene . 
Anch' io godo Ìl ririfo de' miei >tadj invaghito, 
Però tempre non piacemi il viver da touiko ■' 
L' ore divido in gnitA , che parte se ne dia 
Ai nnmi, agli ialereui , al stadio, e all'allegria . 

Fior. La partixione è giujia per voi, che laggio aiele} 
Che avete t vostri afFari, che libri conoscete . 
Per me, trattone U tempo, che al ciel donar conviene, 
Nella mia aolitadine ritrovo ogni mio bene. 

Cont. Pncfai la solitutline se tanto voi amale, 
A chiudervi in ritiro per tempre non andate f 

/7or. Lo farei di buon cuore, le farlo ora potessi^ 
Se ad altri per ventura legata io non m'avessi . 

OM. Dunque avete marito . 

Flf^- L'ebbi, ma è trapassato. 

Cont. Siete vedova. 

Fior. A un altro ho l'amor mio impegnato, 

Cont. Altro che solitudine) e quel che vi diletta I . 
Vi ipiace, a ijnel ch'io sento, di vivere soletta f 
Se il primo Uccio infranto, cercaste anclie il secondo 
È segno , che vi piace il vivere del mondo. 

ftnr. Eppure avea fissato non mi legar mai più. 

Cbnt. Eh chi è amico d'amore, amico è dì virtù. 
Questa passion, per cui opera il mondo, e dura. 
Insita è nei viventi, efietto è di natura. 
Aman gli augelli, e pesci, aman le belve aKch'etse , 
Soa per amor feconde fino le piante {stesse. 
E noi, che d' alta mano tiam l' opera miglior*, 
Hicuierem gl'impulsi seguir d'onesto amore I 
Ho, no, non vi pentite d' aver due volte amato , 
Se mancavi il secondo, U terso è preparato. 
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È pur la bella coia goder sino alla morte 
La dolce compagnia d'amabile consorte! 

Ftor. Ma 'Voi da tal fortuna vivete ancor loatano . 

Cànt. È ver, cercai finora d' accompagnami i ìù vano. 
Colpa del mio difficile strano teraperanwDto , 
Che dubita del laccio non essere coDletito . 
NoQ bo trovalo ancora doDoa di genio mio : 
Subito, ch'io la trovo, entro nel ruolo anch'io. 

Jtor. Che nai richiedereste per essere felice T 

Coni. NoDpiàdiqnel che giova, non più di quel che lice. 
Una di cuor iiocer», d'amor tenero, e puro. 
Di cui senza pensieri potessi andar sicuro: 
Che mi lasciasse in pace, amando star soletto. 
Che meco all'ore debite gioisse in dolce aspetto: 
Capace la famiglia a reggere da se. 
Ha che sapesse insieme dipendere da me: 
Che unisse alla modestia la placida allegrìa, 
E al nobile costume la saggia economìa: 
Che si lasciasse al bene condur senza iàtica. 
Amante del marìlo, o per lo meno amica. 

Fior. E voi colla consorte qual essere vorreste? 

Coni. Stndicrei secondarla oelle Bue voglie oneste . 
La lascerei padrona de' suoi divertimenti. 
Arbitra di trattare gli amici, ed i parenti. 
Dispòsta all' occasioni di fare a modo mio. 
Sarei a compiacerla pronto e disposto anch' io. 

JP7or. Va maritaggio simile sarebbe utia fortuna . 
Cont. Spero fra tante un giorno di ritrovar quell' una 
Voi che di due provaste il dolce amor giocondo , 
Foste contenta almeno? 
Fior. Vi dirò: del secondo 

Sposa non sono ancora: ebbi da lui la fede. 
Egli da me l' ottenne . 
Omt. Dov'è, che non si veder 

Tom. XXX. . ,^ 



c J 



374 IL CAVAUER DI SPIRITO 

Flor^ Alla guerra. 

Omt. Alla guerra r Andarvi ad impegiuM 

Con UDO, a cui lovraila 1' eveoU) militaref 
S\ vede , che bramate di vivere disciolla, 
Cercaodo d'eocr vedova s\ presto un'altra volta. 

Fior. A (ulti i milhari presta non è la morte . 

Coni, È ver, tornerà vivo, larh vostro consorte . 
Verr^ di gloria pieno a porgervi la mano , 
Ma torneib ben pretto ad esservi lonI<iiK>. 

Fior. Se della mia elezione, signor, mi condannale , 
A sciogliere l'impegno con lui mi consigliale. 

Coni. Qaesto na: vi consiglio aiui a serbar costante 
La iè , cbe prenetleste al sposo militante . 
£i tornerà fastoso dei conquistali allori 
A >ripoiare in itao del sospirati amori, 
E voi teosra sposa sarete i) bel conforto 
D'un sposo af^ticalq, ferito, e meazo morto. 
Vi sederete appresso del pavero marito 
Dai ballici disagi oppresso, illanguidito, 
£ passerete il tempo invan nei dV primieri 
Senteodol ragionare dell'armi, e dei guerrieri. 
E^ qaandu in nuove forza d'amor gl'inviti arcuila. 
Al suon. degl'oricalchi vi lascia un'altra volta. 

Fior. Dunque sarò infelice a tal coas<«ie unita ì 

Cont. Del militar coiksia sual essere la vita . 
Ma voi, ciw saggia siete, saprete uniformarvi, 
E vano dopo i\ tatto sarebbe il consigliarvi. 

Fior. Signor, col detti vostri in luogo di recarmi 
Conforto, più che mai cercate ralErislarmi . 

Omt. No , no , scherzai fin' ora. Verrà lieto, e brillante 
Lo sposo a rivedervi. Amatelo costante. 
Anzi deiU trìsteiia, che vi occupa il respiro. 
Di liberarvi in parte , di sollevarvi aspiro . 
Quando verrà dal campo trrorifntor del nemico 
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- Il vostro am^to sposo, gtj vogll 
£ vo', che BM rìograM di aver 
Il volto della spola per esso at* i 
Vo' , che vi veda il 'mondo pit 
'■Vo' , che gioite meco coetante 
Vano timor non prendavi, oh 
Dell' allegria lon vago , ma 1 
Se vi vedessi iufìda lontana i 

Sarei co' miei rimproveri m' , 

Non dico , che qu^H oeefa' i 

Ma pieno bo il cuore in ^ 
Libera , mi potreste innan 
Ma siete altrui legata , a' 
Fidate'vi di un' uomo , ci 
Col più onoralo impegn 
Fior. (Tanto promette, e t i 

Che i generosi inviti a t i 

Cont. Fra i miei piaceri u' 
Piacemi il delizioso n- 
Ed or che primavera 
Di fiori peregrini rij i 

Deb non vi sia disc 

Di vostra approvai' 
Fior. Verrò, vetri. 
Coni. 

In aria melanconi 

È l' ipocondria u i 

E più che vi si 

Animo ; fate foj i 

Della tristezza ' 

Quanto snrete 

Tanto più il 

Alle mie pre' ] 

Andiam, sìg 
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flof. Eecami ad ' ubbidirvi. ( ■' alza . ) 
Cont. Cui mi coMolatc. 

ftor. Si){nor, che d' altri io sooo peiò non vi scordale. 
Coitt. Son cavalìer A' onore . conosca .il dover mio . 
Fior, (Ah voglia il ciel pietMO, che lo conosca anch' ioQ 
(^partono , tejvUa donna Florida dal conte . } 



VISI dell'Atto prIxo. 
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ATTO secondo' 

SCENA PRIMA. 

' Z>. CiAODio, e Gaìidolfo. 

Clou. JL/onna Florida adunque col conte a lei vicino 

Sen va ds sola a nolo girando in uà giardino ì 
Gand. Ebben, che male ci è? Mormorazion non meda, 

Se RtB col cavaliere gitaodo all'aria aperra . 

Cent* occhi , che la vedono , la tendono sicura . 
Clou, Eh dopo del giardino si passa infra te mura . 

Un tai corainciamento non è die periglioso . . . 
Gand. In verità , signore , siete assai malizioso . 

U conte è un uom da bene , e la padrona è tale , 

Ch' è un torto manifesto volendo pensar male. 
CSau. Con tutti donna Florida usa gentil maniera ^ , 

Con me sembra soltanto solistica, ed austera. 

Vuoi, che da lei mi parta, vantando il viversela, 

£ poi eoa altri tratta , passeggia , e si consola . 
Gand. Ed io da questo appunto , di cui voi vi dolete. 

Giudico , eh' ella v' ami pili assai , che non credete. 

t donne hanno per uso, sia per modestia, o orgoglio, 
laddo ana cosa bramano, a dire: io non ne voglio, 
in per provar talvolta , fan per esser pregate , 
, i.i>jn vi perdete d'animo, pregatela, e provate. 
(X/tu. Non'vagliono le preci, non vaglion le ragioni. 
Gand. Avete mai provato buttarvi in ginocchioai. 
Piangere, sospirare , trar fuori uno stiletto? 
Fingere di volere trafìggervi nel petto f 
Darvi dei pugni in viso 7 Dar la testa nel miuo f 
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Stracciar un faiEoIello ? Tirar gualche scongiuro T 
te éonne , che »*n timide per lot (emperameulo . 
Si arrendono iremanli lalor per lo spavento . 

Clou. iQuel elle l'amuriromipra, in vano opra il timore. 

Ganti. Per me penso altriraenli in'genere A' amore . 
Quand' era giovinetto , t ave\-a il mio genietto , 
Volea corrispondenza per graiia , o per dispetto . 
Le nostre coniadihe , clie ban ruvida la scoraa , 
Si vincono tal' ora coi pugni , e colla fotta:" 
E quando liaii superalo la prima reBratenia , 
Ci vengono d'intorno con tutta confldeuia. 
Sono le cittadine assai più delicate , 
Ma come 1' altre femmine anch' esse »on formate . 
Poco più , poco 'meno lian dell' oslinaiione, 
E gioveria con esse ìa rustica lesione; 
Non dico coti i pugni . eli" è cosa troppo vile , 
Ma con qualche altra cosa , che avesse del virile . 

aau. Voi, galaot'uom, parlate come la villa ispira: 
Le'nostre cilladine non vinconsì con ira. 
Son delicate tanto, son permalose a segno. 
Che una disatten*Ìooe tosto le muove a sdegna . 
Vogliono a lor talento esser da noi servite, 
Vonn' essere adulate, vonn' essere blandite: 
Voglion veder gli amanti languenti appassionati , 
E fino i lor difetti debbon esser lodali. 
E quando del servire il premio aver *Ì crede, 
Abbiam d' ingratitudine la peifìda mercede . 

Gand. Per me le compaiisto le vostro cittadine. 
Farebbero Io ilesso ancor le conladine, , 
Se fossero gli amanti, che nali sono qua, 
■Simili nel costume a quai della citli . 
rEà donna col cavallo io metto io paragone, 
\ La rende assai più docile chi adopera lo sprone . 
idiia baccheiU» in mano fa, che il poliedro impSti, 
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ti» donna colla tferu si domina del pari . N. 
Chi troppo la feconda, chi troppo l'accaretza ^\^ 
NoB jp«ri, ch'ella tofira al collo la cavezza, (parie.') \ 



D. Claudio talo. 

MXegfjtn un Ber leone può un uom sagace, esperto , 
Ami che il cuor di donna volubile, ed inceno. 
Qual atte non niai per vincer la crudele? 
Di DM chi pia costante, di me chi pia fedele? 
E alfin la dìtumana ad ingannar sol usa ,' 
Condanna il mio rispetto, e di viltà m' accusa. 
Tento cangiar lo stile , ma spero invan mercede , 
Spero conforto invano da nn' alma senza fede . 
Si senta fede, ingrata, ta sei, lo scorgo adesso, 
Se inganni, se deludi per fin lo sposo isteiso . 
^li a sudar fra l'armi va cogli eventi incerti, 
Tn con novelli' oggetti ti spassi, e ti diverti . 
Questo peosier funesto del tua temperamento , 
Coi danni del rivale minora il mio tormento : 
Che se prepari ad esso con tue meniogne aa duolo; 
Son misero, e dolente, ma almen non sarò solo. - 

SCENA in. 

D. Furio, e detto. 

flav. ximico. 

Citali. Oh cieli Che miro? Voi qni? Voi di ritorno? 

Flav. Disfatto è V inimico, alla mia patria io torno. 

Cerco io città la sposa. So che qui è ritirata . 

Dov'è} deve li trovai Kendiadiola avvisata. 
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Clan. lufelice don Flavio 1 Tomaie -vittornto 

Dal cantpo di battaglia per mkk doglioM . 

Meglio per voi, che avene durato il rio cooflìtto , 

Anzi che rivedere colei, cbe vi ha trafitto . 
Flati. Oimè! Voi mi uccidete. Dov'è la mia diletta? 
Clau. Va txi conte Roberto a pass^^iar soletta. 
Flati. Roberto lo conosco. Conosco il cavaliere, 

L'oneito luo costume oou lasciami temere; 

£ il cuor di donna Florida non credo i^ apietate, 

Cbe dopo brevi giorni di tue ti aia scordato, 
Ciau. Fidale pur di lei, del cavalier 6dtte, 

Avrete da una donna di fé' le prove usale . 

Vuol l'amicizia noatra, cV io parli franco, t schietto, 

11 cuor di donna Florida per voi non vi prometta, 
Ftav. Acnico, perdonate, se franco anch' io ragiono; 

A dubitar di tutlo s'i facile non aon» . 

So che voi pure amaste colei, che ora insultate, 

£ temo, che irritandomi, di lei vi vendichiate. 
Gau. Voi m' insultate. ^ 

Flav. E vero, e avete una ragione 

Per chieder dell' insulto da me soddisfa sto ne . 

Eschiam da queste mura, andiamo in sulla strada ; 

Son pronto a soddisfarvi. 
Gau. Nel f«dcro la spada. 

Finor l' insulto vostro è ancor indifferente . 

Finché non è la donna colpevole, o innocente. 

Prova di lei si faccia , che vaglia assicurarvi , 

E allora dell' offesa dovrete ritrattarvi . ' 
Flav. Io ritrattar uon soglio quel che il mio hibbro ha detto, 

L'ouor.di donna Florida a sostener mi affretio. 

Escile , e colla spada provatemi, eh' è infida . 
0.au. Eh che l' onor di donna non prova una dtsSda. 

Potrei morir per questo saria deÙa mia morte 

La fede auteiilicata di debole consorte ì 
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E se laDoceste ba il cuore, col vostro «angue isteiso 
Maccliiata esKT dovrebbe da vergognoso eccesso^ 
louEile è il cimento, quando la doooa è infida ■ 
Scoprasi, eh' è ianoceute, e accetto la disfida, 

Ftav. Or bene a questo patto la pugna or differisco. 
Scoperta la menzogna vi assalgo, ed infierisco; 
Né di sottiar pensate la vita alb mia spada. 

Claa. Son cavalier, mi avret« con voi quando vi aggrada, 
^fa 1' OTurmio pretendo, che all' onta non si esponga 
Di femminile ingamio. L'ira ornai si deponga . 
Andiamo di concerto per metterci al sicura. 
Se il cor di donna Florida siasi macchiato o puro. 
S'ella vi vede) al certo, temendo il vostro aspetto, 
Arte non mancheralle per simulare affetto , 
E quell' ardir, cbe l' anima sinché voi siete assente. 
Le mancherà bel seno , mirandovi presente . 
Celatevi per poco , fate , che uon vi veda. 
Ferito in lontanane £icciam ch'ella vi creda. 
S' ella fedel si mostra a voi distante ancora. 
L'avrò uccuMta a torlo^- ci batteremo allora. 

Flan. Piacerai il ritrovato, e allor con più ragione 
Di vendicar mi accingo la sua riputasiooe. 
Andrò in luogo remolo a lei poco lontano. 
Farò le gianga un foglio segnato di mia mano ; 
Vedrò la tua risposta, vedrò s' ella destina 
La mìa finicitade, ovver U mia rovina; 
E voi , che mf recaste al cuor pena ù forte. 
Ne pagtiereA il fio col sangue, « colla morte, (parte.) 
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D. Claudio loto. 

%J cbe la Jonna ha il cuore in nattn amni auorto, 
E colla «aa Kopeita mi Tcodico àt\ tono ; 
O K il peniie^ m'inf^iioa ed il suo iposo adora. 
Uno di doi perisca; m ho da morir, li mora . 
Vivere io tale «lato, wnipre di vita ÌDoerto, 
£ Doa continua morte. Fio' or tro|^ ho lofferto . 
Da lei K )a mia fede uà premio non aipetla. 
Si lenti dell' ingrata almeno una vendetta. 
Se Flavio l'abbaudonft, e meco li cimenta, 
E lono il vincitore, farò, ch'ella ti peata; 
E w cader io deggio sotto di un Bom più forte , 
La cruda un Ger rimorso avrk della mia morte . 
Oli quai peDsier funesti mi itaniio ingombrato il cuorel 
Ecco le belle gioje, cbe trovanti in amore . 
Poveri sciagurati I II pregio non li u. 
Se non quando è perduto, di noHra liberta . 
Per un piacer i\ miaero, che lardi, o mai non vieoci 
Si perde quanto mai possiamo aver di bene . 
La pace non »i cara, U vita non si stima . 
Vani rìflcui, e lardi: dovea pensarci in prima. Ofoiv 
«e) . 

SCENA V. 
D. Florjda, ed il CoutS. 

Coni. JCjccocÌ di ritorno, ecco eh' io vi rimetto 

Qui, donde vi ho levala, con uroile riipetlo. 

Fior. Grazie , signor , vi rendo della pietosa cura . 
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Onde U boDtb voHra me rallegrar procura. 

Coni. Farlo dì caore intendo, m> vedo tritamente « 
Clie per quanto si faccia, con voi nati si fa oieatet 
'Ha afiè vi compatisco , vi manca quella co» , 
Che più d'ogni altro spasso fa rìder ana sposa. 

Ftw. Credete voi, eh' io «a vogliosa di marito I 

Cont. Cos^ mi par dagli occhi. Son franco, son periti? 
Nel conoscer le donne, che sono appassionale . 

Fior. Eppure questa volta, signor, voi v'ingannate. 

Cont. Di dir siete padrona quel che vi pare e piace) 
Ma credo quel che voglio anch'io con vostra pace. 
Don Flavio lo conosco, è un giovane brillante, > . 
Di docili maniere, di amabile sembiaalc. 
Saputo ha innamorarvi, se fede a lur giuiaste, 
E certo oell' amarlo lonlan non lo bramaste . 
Che tomi a voi dappresso voi sospirate il dì . 
Se no dite col labbro , dicono gli ocelli si . 

Fior. Quel che ho nel cor, col labbro a dir voi mi ndiretA 
O gli occhi miei menliscoKO, o voi non gì' intendete. 

Cont. Dunque l'alGer lontano voi non amale piti? 

Fior. Vi lascio indovinarlo, se avete tal virtii . 

Cont. Indovinar mi provo talor dai segui esterni , 
Ma è il cuor delle persofie sol noto agli occhi eterni; 
Gli agnostici, e prognostici, eh' io fo di nn cuore amantt. 
Può esser , che tiaa bttì da medico ignorante , 
Anche il fisico bravo per6 talor *' inganna , 
£ men conosce il vero, pia che a studiar si affanna. 
Lunga è la medie" arte, per cui la vita è breve, • 
Mai giunge a jnsegoar tanto, quanto saper si deve. 
Ha r arte di conoscere 1' amor di gmventà 
È peggio della medica, e incerta ancora più. 

Fior. Dunque voi, che dagli occhi conoscer vi vantate. 
Che non sapete niente almeno confessale. 

Cont. Non so niente, il confesso; ma soivi un po' curiosa 
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Kete dì lui pentita . Per fom, o per impe|;no 

Giaraste ■ luì la fede, di cui vi sembra indegno. 

E invece di tremare per i periglj sui, 

Sperate, cbe la guerra ri Uberi da lui . 

È egli vero T 
fior. Nemmeno. Crade! tanto non iodo. 

Finor voi non avete d'iudovicare 11 dono . 
Coni. Polreite la ina viu bramar per onestà. 

Ma ch'egli vi lasciaue per altro in libertà. 
Fior. Ubertk di qual sorte T 

Cont. Principio a iodovinare. 

' La libertà, cbe mirati nel mondo a praticare. 
Wlor, Trattar eoa mille oggetti parmi ana noja, un duolp. 
Cont. Dunque b lìbcrtade di frequentar un «ola . 
fior. Questi chi euer dovrebbe^ 
Cont. Piano, signora mia, 

IVÌncipio a ininperbirmi di buona astrologia . 

Trovata la ragione, che vi martella il petto. 

Pai esser, cbe indovini ancor qnal sia 1' oggetto . 

Veduto bo qui d' intomo certo don Claudio . 
Fior. , È vero. 

Cont. SareUie egli l'amico? 

Fior. No, nemmen per pensiero. 

GM. Dir convien, cbe lasciato l' abbiate alla città , 

A villeggiar venuta per zelo d'onestà. 
Fior. Alla città uon evvi quel Ul, che vi credete. 
Cont. Esser vi deve certo, signora , ove 1' avete 1 
Fior. S' io spiegarvi dovessi il nome del soggeuo , 

Sareste, signor coRte, astrologo imperfetto.' 
Gmt. Scoprir nna paiiioue poss'io, ma mi confondo 

A indovinar un nome fra tanti nomi al mondo. 

Ditemi alroen la patria . 
Fior. Più di cosi non dico . 

Cont. Vedo per questa parte difficile l'intrico. 
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AbbaDiloniaino il iidom. qnaluDqne lU l'oggetto: 
Parliamo del nmediu al mal, che avete iu petto. 
L' alfìer com' è geloso t 
Fior, Noi IO , non lo provai . 

Coni. Da militar per lolito geloso non i mai. 
Ridtcolo urebbfl votet usar in vano 
Preieatp <fuel (igore, ohe mar non paó lontano . 
Ma il pDver galantuomo, che pa l'onor ti upooe, 
Afiula allji coQiorte la iu> riputatlone. 
Considerar conviene, signora, cbe i loldati 
Ove d'onor si tralta, son multo delicati. 
Concedono sJlt spole la lor conveisaaione j 
Ma guai quiilor s* avvedono , che prendono paiiioiie. 
Ecco al mal , che vi affligge, il buoa raedicameotu. 
Troncale la paMÌone nel suo cornine Ucieu lo ; 
Fale, che a voi totoando, contìnui amore, estima. 
Trovandovi fedele, e amante come prima. 
Fior. Ma ■' ci perisce al campo, ove comanda il falò? 
CQitt. Ab ahi Capisco aikiso, che piiraa ha ÌMlovioalo, 
Quando pensai, -che Ibsie afflitta diallo sdegno 
D' aver data la fede per foi'za , e per impegno . 
Se questo è ver, signoia, ecco il rimedio vostro, ■ 
Clie franco, qual io sono, per obbligo vi mostro. 
Vando la fede è data, imo si riiralta pìi^, 
iove amor noa re^a su}:^UiGt la vii'tà . 
'ÌMttin di scieglieiv un cuor non ai violenta, 
'tando si è legato , è vano che sì penta . 
ì la bevanda , lo se vi oorapatiseo , 
'ico sìncero, vi curo, e non tradisco, 
medicarvi col piil coslonle impegno, 
vo' fare ancor del vostro sdemo . 
sdegno prendere 1aU!>E0, che parla audace, 
acero mi offende , e pur mi piace . ' 
urato , e nou accordo ancora , 
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Che sia qaal vì credete il mal , che mi addtlora . 
Ditemi , M disciolto Ibsse il mìo cuor dal n«do , 
Ritroveiesle voi di coasolartnì il modpf 

Cont, Allor procurerei di darvi un teatimoDÌo 
Di stiuM proponendovi qualeh' altro matrimoiio . 

Fior. E chi mi propori'ette 1 

Cont. Oh oh I Noa' tant? fretta. 

rioD iiaacono i cnariti tra i fiorì, e tra t'erl;etta , 
Se fosse necessario dì darvelo si presto , 
Potrei diificilmeute rendervi paga in questo. 

Fior. Se in città aon volessi cercar lo sposo n:io ì 

Cont. Altri qui uou vi sono fuor, che dou Claudio, ed io. 

Fior. Uodi voidu^noubasta? 

CoiU. Don Claudio può baiaryi. 

^or. Voi non sareite al caso >. '< 

Coat. Hoa so di meritaivi. 

Fior. Lasciam le cerimoDiej s' io fossi fuor d'iapegoo. 
Il cuor di donna Florida di voi sarebbe indino f 

Cnnl. Né voi siete nel caso di farmi la propose , 
Né io mi trovo in grado di darvi la risposta- 

Fior. Voi mi sprezzate adunque. 

Cont. Son uom, che dice i vero, 

Quaado non vi stimassi, vi parlerei, sìncero, 

Ftor, Se di me stima avete , perchè oegarntt u^ sW 
. Caitt. E ver, che dirlo è vano prima che giungajil' dì ? 

^or. E le quel giorno arriva, che par lontano ^coca. 
Ricuserete il laccio 7 i 

Cont. Ri^nderovvi allora . j 

Fior. Questo è il rimedio aduoque, cite medico pietoso 
' Offriste al male iuieroo, ch'io vi teneva asjosor 

Cont. Ora , che il mal conosco , e la cagion n^ sento. 
Godo, che giovar possavi un mio medicnmeito : 
Ha quando l'ammalato ha imbarazzato il seio. 
Il balsamo talvolta convertesi Ìq veleno. 
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Fino, cbc ipofo avete vìvo, robnito e lana, 
StrsEiera medicina spenr potete in vano. 
Latcate , eh* col tempo l' impegno , e la ragione 
Ajut la prudenza a far la digeitione . 
Non vo' , che ana luiiaga faciliti )' accei» 
D'ut male, eh' è pur troppo comune al vottro «eato; 
E pe: calmar lo spirito , onde agitata or liete , 
Cb' i* parta , eh' io vi laKi , madama , permettete . 
(parte.-) 

SCENA VL 

D. Flobtbj sola. 

IjTiii a sapea Ai certo, che il debole coitumt 
AvrUiemi offuscato della ragione il lutne . 
Ma ! ii gentile il conte , si generoso , e umma , 
SI pco visse meco lo sposo ancor lontano, 
E tinto mi diletta In dolce compagnia, 
Cheparmi con ragione sgridar la aorte mia. 
Sagfio risponde U conte al mio parlare ardito. 
Bla libera proposi cercar nuovo marito: 
Alfii non ho spotato Talfier, che mi pretrade: 
L' esento della pugna incerto ancpr si attende . 
Se 'ive, se ritorna , sarò di lui contenta. 
Ma larsi può, ch'ei mora, può darsi, ch'ei si penta; 
11 nilitar costume non vuoimi assicurata. 
Ed D dovrò con esso per sempre esser legata f 
O t«rni a me repente e il dubbio al cor mi tolga; 
il libertà mi lasci , e U laccio li distolga . . 
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SCENA vn. 

GJSDOtPO, e detta. 

Gand. Oignora, ecco una lettera , che a lei viene diretta, 

li quel cbe l' ha recttta , eh' ella risponda , aspetta . 
Fior. D'onde vien ? Chi la mandaf 
Gand. Cbe l' apra, e lo uprà. 

Ciascuno ha per le lettere limil curiosità . 
Fior, (apre e legge in fondo delta lettera . ) 

Oh ciel^ mi tretna U cuore. Don Flavio è cbe mi scrive. 

( a Gandoifù . ) 
Gand: Mi rallegro con lei ; è segno , che ancor vive. 
Fior. Sentiam che cosa dice . 
Gand. Me a'anderò. 

Fior. Restate . 

Ho piacer de' saoì detti che testimon voi siate. 

Sposa mia diletiùaima . 
Gand. Mi piace il complimento . 

Fior. Diifatlo è l' inimico . 

Gand. Oh davver ne ho contento. 

Fior. Dopatola lunga pugna, sia dello a nostra gloria , 

Cor perdita di pochi avemmo la vittoria . 
Gand. Bravo . Verrh fra poco a consolar la sposa . 
F^or. Venga, Sarò contenta. Mi troverà amorosa. 

JXjt" mio sinistro evento vo' rendern awisata : 

La farcia drlto sposo tiedrete difformala . 

Va colpo di moschetto in mezzo una foresta 

Ufi ha tratto per destino un occhio dalla tetta . 
Gand- Oh povero signore ! 
Fior. Don Flavio sveutnralo I 

Ho per metade il- volto reciso , e lacerato . 

Pia non conoscerete in me l'tffipe istessa. 
Tolti. XXX. 19 
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Gte vi ha nel cuor pietoto la bella fiamma ÌMprtiia, 
Perchè t atpeUo mio non giangaifi improinfiso , 
Wi anticipo , mia fora , il dtAoroso awi$o . 
ffon meno l' amor vostro, te il volto mio »' loede, 
ma tpero non vorrete per ciò mancar di fede : 
Che te dalle ferite ho il mìo lemfiiante opprètao , 
Jl cuor di chi vi adora torà tempre lo tteao . 
Miiera mei 

Cand, Che dite dei fratti della guerra ? 

Fior. Ah qneitB nuova infanita mi lacera, idì atterra . 

Gand. Oli povera padrona I Certo lo apo** rostro , 
Per quello cbc ai lente, e diveouta nn moitro . 

Fior. Lo soffrirò da presto r Avrò cuor di mirarlo f 
Stellef Benché difforme potrei abbandonarlo * 

Gand. Fate almeo che dtoaiuì vi v«nga maicherato; 
Mettetegli una fascia, sembrerà il Dio bendalo . 

Fior. Mille pensieri bo ia cuore. Risolvere uod so . 
Fate, «spettare il messo. Oh Dei! Rispoaderò. (par.) 

Cand. E pur fra le disgrazie può consolarsi almeno. 
Che a» QD occhio solo vedrà tanto di meno . 

riMB dell' atto sbcoddo. 
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IL CAVALIER DI SPIRITO 091. 

ATTO TERZO 

SGfiNA PRIMA. 
D. Flobibj con faglio ia mano. 



h mìiero don Flavio] nel fiore dell'età, 
Difforme , oontrafatto, perduto tu la beltàT 
Ed io eoa tale (poio degno di sclierni , e rìsa , 
Sarò eoa mia vergogna dal popolo derisa! 
Doleatni dello spoio, che prima il ciel im ba dato , 
Perchè soverchiamente parevami. attempato. 
Era perà uel viso giocondo, e maestoso; 
Or elle dirò di questi orrÌbÌI , mostruoso T 
Ab oel pensar soliamo di tollerar tal vista. 
Il cuor si raccapriccia, l' immigiae m'attrista. 
Ma che di me direUw lo sposo, sventurato , 
Se fosse la tal evento da sposa abbandonato f - 
Questo sarebbe accrescere afflizione all'afflitto, 
E parmi una vergogna , un'onta, ed un delitto. 
Oh *e venisse il conte a consigliarmi almeno; 
Trarmi saprebbe io spero , ogni malia dal seno . 
Il DKSto non ritorna, die a me venir l'invita; 
Chi sa, che ooa mi cluami troppo importuna, e ardita! 
Però vo lusingarmi, eh' ei vanga, e al mio periglio 
Provido mi offerisca la norma , ed il con^i^io . 
So ben, ch'egli vicino , giovane, vago, e amano, 
Orribile più molto può rendermi il louiano. 
Ma tanto nel discorrere è saggio , ed è prudente , 
Che coudurranumi al meglio ancor cbe sia presente. 
Temo la taecia nera di scDuoicente , ingrata , 
Temo col sposo informe vedermi accnmpnqn.ita . 
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So qnar piacer n prova mirando no vago oggetto ; 
Paventa di doa Flavio orribile l'appetto. 
Vorrei colla virtudc far fona, e sapeiarmi; 
Ma Iremo di me stessa, però vo'consiglìaruii . 

SCEKA n. 

O. Claudio, e detta. 

Clou. lYl^dania, bo gill ritòlto troncar la mia dimora; 

Venga per riverirvi, e licenitarmi or ora . 
Flòf. Udiste il caso strano del povero mio spo^o 7 
Gnu. Intesi, eh' et ritorna in patria vittorioso. 
Fior. È ver , ma le «ne glorie non mi rallcgrnn mollo. 

Egli ha perduto un occhio, e dilTormato ha il volto . 
Clou. (\j arte di Ini comprendo, facciam dùnque la prova.) 

Capisco, che vi deve affliggere tal nuova. 

L'amor, che a Ini vi lega, la brama a voi vicino; 

Ributta Dna consorte l'orror del suo destino. 

Se foste a Ini coiigianta, vosco l'avreste ogn'ora. 

BuuD per voi, che sposata non vi lia don Flavio. ancora. 
Efor. Ma la giurata fede aon vai più dell'anello? 
Clou. È ver , ma l' infelice oggi non è più quello . 

Voi prometteste a un uomo di geniale aspetto. 

Reso difforme in volto pun meritare affetto? 

Se meritar lo puote le sua virtù , lo credo , 

Voi por dì virtù piena ancor t'amate, il vedo . 

Ha siete voi sicura d'amarlo ognor vicino. 

Ad anta dell' insnlto , che fecegli il destino 7 

Espor la vostra pace vorrete al pestiuienio 

Or, che dispor potete con libero talento! 

Sareste un'infelice, e tal sarebbe ei stesso. 

Gelosa con ragione, sofistico all'eccesso; 

E della pietà vostra cortese al di lui stato , 
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In Suzzo ai benefìc} vi diverrebbe iograto. 
Pur troppo vau le donne incontro a inilLe affanni, 
E rrescoQo le noje col cretcere degli ani)i ; 
Ma alnien par che pia tardi la femmina si penta, 
Qnando Ì' aver goduto un gioro'» si rammenta . 
Ma se nel dar la mano a piangere i forzata , 
Come sperar può mai godere una giornata } 
E come compatita può mai esser da} mo^do 
Chi vuol sacrificarsi delle sventure >1 pondo ? 
La compagnia, direte, di un uom discreto, e saggio 
Può reodere felice qualunque maritaggio; 
Ma dicovi, signora, che amor prende partenza. 
Quando non vi si uuìsca un po' di compiacenza. 
Bello godersi un sposo senza poter mirarlo I 
SoETrirlo colle piaglie , e aVer da tncd icario E, 
Parlofi non per brama che mia voi diveughiate; 
Da me , sprezzalo a torto , amor più non sperate . 
La carità 'mi sprona a dir mio seotimento . 
La femmina ostinata risolva a suo. talento . 

Mor. Dunque la mia promessa piij in suo favor non regge! 

Gau. Siete per tal evento assolta d'ogni legge . 
11 povero don Flavio, che il volto ha rovinato. 
Chiamasi legalmente no uomo muiilato , 
E la mutilazione de' membri principali 
È causa sufficiente per scioglier gli sponsali . 
Nofl sciolgonsi egaalmeace per un puzzar di fiato ; 
Per qualche imperfezione scopetta in qualche latof 
Non dico , che i sponsali si sciolgan de preesenti ; 
Ma in quelli de futuro van sciolti ■ contraenti . 

f^lor. Ma un torto manifesto sarli sem[ire allo sposo . 

Clau. Secondo che l' intende chi cerca il suo riposo . 
9aò darsi, ch'egli stesso per questo vi avvertisca; 
Che brami esser disciolto , e a dirlo non ardisca . 
Credete voi, ch'ei vaglia andar coaUo al pericuiu. 
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Sponoddii iu ul stato, di renderci rìdicol*-? 
CoDoicerà le fiesto, nprk i doveri «ooi. 
Ma un qualche eccitamento aspetUsi da vai . 

Fior. Che mi coniigliereste di fare ìd tal periglio f 

0au. Signora , io aaa san nato a porgervi consìglio; 
E poi di an nota, che io vaao aerbovvi uà A\ V aftetto. 
Potrebbe t^ai canaiglin prere a voi lospetto . 

Fior. Non dio», cbe vi creda tutto quel cbe mi dite; 
Ma voglio il parer vostro . 

Gau. Per ubbidirvi , udite ., 

lo «crìverei na foglio a lui con teoerezea , 
Spiegando del tuo caso il duolo, e l'amareu«. 
Direi , obe siete pronta ad eswr sua consorte , 
Cbe certo l'amerete ancor fino alla morte. 
Ma che nel rimirarlo tanto difforme, e tanto. 
Sarà perpetuamente cagion del vostro pit>nto. 
' Cbe in vece di godere col sposo i Si felici , 
Sarete ituiiem congiunti due miseri infelici : 
Però cbe dell' ai^re , e dell' impegno ad onta , 
A sciogtixrvi per sempre da lui sarete proata , 
E cbe lo contiglìate per suo , per vostro bene , 
Anch' egli dal suo canto a scioglier le catene . 

Fior. E s'ei nega di farlo? £ «e mi chiama iogrataf 
E se alla data fede pretendemi obbligata t 

Clou. AUor sta in vostra mano miglior risoluiiooe. 
Volendo esser disciolta , vi assiste la ragione. 
Ma riiolveie presto prima , cbe venga ei stesto ■ 

Fior. Orsù son persuasa; vo* risolvere adesso. 
Ehi , da scrìver recate . ( aita scena . ) 

Gau. (Spero averla acquistata.) 

((J<t le.) 

FV>r. (Chi sa, eh' io non mi veda col conte accompagnataFJ 
(da se . ) ( saviton portano da scrivere ■ ) 

Clan. Corte {rarole , e buone ■ Ogni rispetto è vano . 
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Fior. K sdivere mi provo. Afa I uemuni 1* mane. 
Sposo mio dilettìsùmo . 

CUui. Oibb: troppo gentile. 

Fior, Egli mi die, (criveadomi un, titolo «imile. 
. Ooo. No, uo, éite doa Flavio. 

Plor. Mi wiabra troppo amaro. 

Clau. Raddolcitelo nn poco . 

J'Jor. Dirò; don Flavio caro, 

Clau. Ren bea ; come volete . ladifferente è questo ; 
Rasta che vi tcngliiate mea tenera ne) resto . 

Fior. Lasciatemi formare il foglio iotierameote , 
E poi lo leggerete. 

Gau. Dirò sincerameàte . 

Fior. ( Il passo è lui po' di^cile, ma meno mi rattrista. 
Del conte don Roberto pensando alla conquista . ) 
(da §e , e ii pone « scrìvere . ) 

Clau. (Se l'amico vedeastr, ch'io aon quel che la gaida,' 
Ob A mi c4ii«mer^^ furente alla disfida , 
Ma l'rgli è' un aooM d'ami, ho da temer? Perchèf 
Conosco anch' io la spada . Viltà non regna io me . 
E se riropTQvcrarmi vorrk di tradimento , 
pir posso , che da lui oSelo anch' io mi sento . 
lo r introdas«l in casa di lei da we aéorata , 
Con arte , e con inganno anch' ei me 1' ha levata ; 
Siam lutti due del pari , e ia ordine all' amore 
Non dee chi ha ptù fortuna chiamarvi traditore.} 

Fior. Ecco finito il foglio . Leggete quel eh' io «crissì. 

Oau. (legge piano.) 

Brava , diceste ancora ài pìii ói quel eh' io dissi . 
Questo gentil rimprovero è a tempo caricato , 
Don Flavio certtnente urk diiioganaato . 
Piegatelo , e si mandi per il corriere istesio . 

l^or. Attende la risposta fra le mie soglie un messo. 

Ciau. Tanto meglio, facciamo, che subito si pnrt:- . 
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Fior. Eccolo cbioio : «d ecco 1 lai la Mpctccaru . 

Clou. Datelo a me . 

/lor. Di fuori vedrete il roeiso t}^>oM, 

(3au, Farà, ch'egli loUccili a dargli la rispoMa . 
Fior. Doa Claudio, il vutro mIo mi obbliga tommaiaeDie. 

{ Ma H mercede ai ipera , da me non avrà niente.) 

(da le.} 
Qmi. Venne il cooiiglio mio da un animo lincen. 

(Almen per qneaU via di cnnieguirla iù ifuto.) -(da 
«e , e parte . ) 
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SCENA m. 

D. Ft9»i»A tota. 



ippur tenia rimor» icrttto non ho quel ftiftUo, 
Ma tarlo i neceuario , te libera eiter voglio ■ 
Don Clandio disse betM , avrò da riogranarlo , 
£ ipiacemi non ettere in caao di premiarlo . 
Forte, clw l'avrei fatto, mancandomi l' alfiere 
Se più non tn' acrendetie qnett' altro cavaliere : 
Bramo di prender atato, e fin cbt non l'ito priso. 
Posso temer il cuore da nove fiaraoM acceio. 
Ma quando tarò avvinta dal lacro .«do , e forte. 
Fida tari al uecoudo, cime al prìmier contorte j 
Poiché la mia incotUiUB non i , che ardore iuurno 
Con aposo più gradito di vivere in etemo . 

SCENA IV. 

Il CosTM, e detta. 

Coni. .Lvccomì al vostro cenno ubbidiente , e prast*. 
Fior. A tanta gpntileiza tenuta io mi protesto. 
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Coat. Gìt avete a coaMadamu ? 
Fior. Vi infoco, ledete. 

Coni. Lo fo per ubbidirvi, 
i^or*. Questo foglio leggete, (g/» 

dà la lettera di don Flavio . ) 
Coat. ( legge piano . ) , 

Oh povero don Flavio I verrh glorioio in cocchio , 
Gli allori vittoriosi uiirantlo senza un occhio . 
Fivr, Vi par degno ài scherzo 1' evento sfortuuato ? 
CotU. Questo Ad' mililari è avvenimento usato . 

Chi torna senia un braccio, chi vien ferito ia testa, 
È un gioco di fortuna la vita che gli resta . 
Fior. Mcgliq per lui, che fosse ito glorioso a morte. 
Cont. Meglio per lai i Non pensa cosi vostro consone . 
Fior. Per me non bo più sposo . 
Coni. Perchè t 

Fior. Viea difformato. 

Coni. Un occhio non i niente, se il resto ha preservato. 
Pensale voi per essere privo di una pupilla , 
Non vedere per questo il bel , che in voi sfavilla? 
Scacciate por, signwa , dal cuor si fatto duolo. 
Per dir, che liete bella gli bista tàn occhio solo. 
Fior. L'occhio fors'anche è il meno. Leggete quel ch'ei Aia 

Meiaa la faccia ha guasta il misero infelice . 
Coni. E per questo, madama, vi par che importi molto? 
/- Nell'uomo la bellezu non contasi del volto . . 
'. £ la virtù, è il costume, è il cuor, che in doìiÌ ammira, 
1 Per cui la donna saggia ucoenilesi , e sospira . 
^ Pregio è del vostro sesso beltà caduca , e frale f 
I Neil' uomo la bellezia è cosa accidentale . 
; È bello il vostro sposo ì Ebbeo la sua beltà 
-, Cadrete, se uob tutta, altiwuo per metà; 
E l'altra difiorraala dal fato disgu^loso - 
. p»xk ì' inseign^ notule di un uomo valoroso . 
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Fior. E mi coDiigUemte, che atcMi cuor ù itolto 

Di prender per ispoto uà nom con mezzo voUo t 

Ca^- SignaTa,aqaelch'ioKntD,TÌteaUilrìodemoaio: 

V U Tollo noB i dove li fondj il matrimonio . 

\IiO dUsi , e lo ridico , alla virtù, si bade . 

fior. Tutu la ina virtude cooiiste nella ipada. 

Cent. Ditemi in cortesia; don Flavio avete amato 7 

Fior. L'amai. 

Coni. Ad obbligarvi con lui chi v* ha forcato f 

Fior. Per dirla amor fu solo, che mi ha obbligata a farlo. 

Coni. E perchè ha peno un occhio, vorreate abbandonarlo! 

Ftor. Devo aoffrir dappres» un mutilato , ud mostro? 

Coni. Quanti mostri vi tono ancMr nel tesso vostro I 
Quartfe spose eran belle da prima in gioventù , 
E dopo maritate non si conoscon fiù t 
Per questa a' ha da dire con onta, e con orgogliu 
Dagli nomini alla sposa : va' là , che non ti vogliot 

Fior. Credea dal vostro labbro aver miglior contorto. 
Ma veggo a mio rossore, che voi mi date il torto. 
Per scherno , o per inganno diceste poco ia , 
Mi avreste consolata, s'io fossi io libertà. 

Coni. E ver, ma in libertade per (h* non siete aacora. 

Fior. Don Flavio è mio in etemof 

Cunt. Ko. Aspettate, eh' et mora. 

Fior. Eh che la legge istessa provvede, ed ha orìÌhMo, 
Che spola si <)isciolgB da sposo mutilato . 
^!t non è più quello, a c«ì promessa ho fedej 
Se cambiasi l' oggetto , ogni obbligo recede . 
Pensar deggìo a me stessa , né condannar mi lice 
Il cnore al duro laccio per viver* ia felice ; 
Non parlo da me sola , nel mio fatai periglio ^ , 
Trovai chi mi ha prestato il provvido consiglio . 
Già licenziai col foglio don Flavio in poche note, 
S'accheti, o non s'accheti, astrin^rgai aou auoLe, 
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So che scherzar vi piace,' ma il ver lo comprefidete} 
Signor, parliam sul serio, soa libera il sapete; 
E iciolta dall' impegno , e libera qual looo , 
Del cunr, della mia mano a voi ne faccio un dono. 
Cbnf. Signora, or aon si scherza. Grato al don non mi laottnK 
Se grato esservi deggio, doDatemi del vostro . 
Il cuor, la vostra; mano, promessa ad altri ia moglie, 
Il caso sventurato dall' obbligo non scioglie. 
Per voi sento arrossirmi , e più mi meraviglio 
Dì quel che darvi aridiace si perfido consiglio. 
Voi non vedeste ancor* il volto difformato 
Di lui , Del p<?n9jer vostro qual mostro figurata . , 
Non sark si difforoie . Ha fosse ancor peggiore 
Di quel che vi sognate , t sempre un uom d' onore. 
Scrive la sua sventura ad una sposa onesta; 
Qua) ric^mpeosa ingrata all'infelice è questa? 
Se avesse il volto vostro perduti i yeitì tuoi , 
Godreite un tal disprezzo che si facesse a voi F 
Spo^ di lai sarette, e l'uam saggio, onorato. 
Fuggito avria la taccia di comparire ingrato. 
No, la legge non acìoglie ipoii per cos'i poco: 
Cliì vi consiglia è stolto, o disseto per gioco. 
Che differenza fate fra i nodi maritali, 
E i santi giuramenti proferii nei sponsali f. 
Qael die lega due cuori, e che gli vuole uniti. 
Non è i! Ietto nuziale , dod cerimonie , o riti ; 
Ma dal oonmDe assetua di due liberi petti 
Dipende il sacro impegno del cuore , e de;gli affetti. 
Mal vi reggeste , il giuro, scrìvendo a lui tal foglio, 
Sposa sua diverrete per onta, e per orgoglio} 
E il rnerto , «he poteva farvi uà disgreto anioie , 

JPerdnto gi!i l'avete, volubile di cuore. 
( Piango per l'alta stima, che avea di voi formata j 

«Piango, che da voi atvna vi siate ravinaU| 
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E cbe cadau liale nel Vergognoso ecceaio 

Di debole iacoitanu coniane al vostro sesso , 
Fior. Ah srgnor , mi atterrite . Miten STmLarata ! 

Da chi mi die il coAsiglio sarò dunque ingaunata ì 
Co»u. Credete a chi vi parla con animo sincero, 

Son cavalier , son tale , che non asconde il vero . 
Fior. Lnngi non dovria molto esser chi porta il lòglio. 

Stelle I n« fon peutiu. Ricnperarlo io voglio. 

Obi è di ur 

SCENA V. 

Gàsdolfo, e 4etd . 

Gand. IVlia sìguora . 

Fior. 11 mess* è ancor partito? 

Gand. Noo io . 

Fior. Cbe n rJceriii; qnqnd'ei se ne sia gito. 

Che dietro gli si mandi, e rendami quel foglio , 

Cbe prima dì spedirlo rileKgere lo vogl'io. 
Caitd. Subito. (E inViperila, sempre peggiur divieae; 

E fin cbe sarà vedova non averh mai bene.} (_da 

se , indi parie . ) 

SCENA IV. 

fl Coste, e D. Fwaioj, e poi Gjnoolfo. 

GmU. ITosso saper, signora, chi sia quel forsenaato. 

Che vi ha nel caso vostro si male consigliato f 
Fior. Signor , scusa temere che un Iorio a voi si faccia, 
Per suo , per mio decoro , lasciate eh' io vel taccia. 
Coni. Sì bene , io ciò vi lodo . Scordatevi di lui 
. 11 nome, la persona, non che ì consigli sai. 
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Fior. Eccw il fatior che torna . 

Gand. n messoi ancora qua. 

Il foglio non l'ha avuto; per or non partirà . . 
ftar^ Camt ! Koa ebbe il loglio ì 
Gand. Dì ciò non dubitale. 

Fior. Don Qaudio ove sì trova? A ricercarlo andate . 

Col foglio che gli diedi . ditegli che a me venga ; 

E se 1' ba dato at messo ,' che il mbuo ii trattenga. 

( Gaiidolfo parte . } 

SGENA Vn. 

// Coste, e D. Florida. 

Coni. JLIon Gaudio è il cimsiglieref 

Fior. Percbèf 

Cont. ' Già lutto intend»^ 

La verìtb si icopre ancora non volendo . 
Fior. Spiacemi , che scoperto vi ho inutilmente il core; 

Che meritai rimproveri, parlaudovì d'amore. 
Ctmt. Sarei , te mi lagnassi di ciò troppo indiscreto: 

Sentir, che voi mi amale, mi fa superbo , e lieto. 

C«rto che la virtude, che al vostro amore è scorta. 

Oltre i confini onesti per me non vi trasporta . 
.Ftor. Finche sonio d'altrui , non penso a nnovo affetto. 

Don Flavia se mi vuole, avrammi a tnìo dispetto. 

Ma s'eì soverchiamente lasso, dolente, afflitto, 
' Pel danno cagionatogli dall' ultimo confiitto , 

In libertà mi lascia di sciegliere altro sposo , 

Conte , sareste allora al desir mio ritroso ì 
Cont. Sarò qual si conviene a onesto cavaliere; 

Farò con chi mi onora , si certo , il mio dovere . 

Voi siete ta! da rendere felice nn vero amante. 

Avete per retaggio le grazie nel lembìante : 
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Occhi avete vicaci, dolce parlar ioave. 
Una maeitk veuon aStbUe nel grave . 
Maocavi una aolcon per rendervi perfetta ■ 
{ Cbe parlivi (incero col cuor mi <i parnwUa : 
Dal ceto delle dtHine auai vi dittinguete ; 
Ha an poco come l'olire volubile voi «iele . 
Togliete quello tolo ditèllo rimediabile ; 
' ^.PrateiiDvii iigaora,che voiaiete adorabile. ^ parte ."J 

SCENA vm. 

D. FfOBtoj, poi D. Florio. 

Ftor. Jli vero , lo confeiao , pur troppo sono avveiaa 
Gli aSetti le passioni cangiar per debolezza . 
A ragion mi riprende il cavalier gentile , 
Soffro da' labbri suoi la riprensione, umile. 
Se mi vuol sua il destino , se mi fa sua la sorte , 
Vedrà se amor io nutro di (labile consorte; 
£ (e doo Flavio istesso mi avrk compagna al iìanco, 
Fida sarò , e costante , 'al mìo dover non manco . 
Afa cbe vederlo aspetto giungere a me dinante 
Colla papilla infranta: orribile in (embiante. 
Ed io dovrò soffrire averlo per marito ? 

Flav. Perfida ! ( a donna Fìorida,') 

Fior. Oh Dei ! Cbe miro 7 

Flav. Voi mi avete tradito. 

fior. Oimè! Siete ana larva, o il mio dou Flavio isteuo. 

P'iaf. Si. che doaFlavioiosono, ma non più voctro adeasc^ 

Fior. L'occhio..., 

Flaiir. Le mie pupille voi trafiggeste, ingrata, 

Allor, che per mìo daono vi ho inginslameRte amata. 
Non dei nemici il foco mi ha lacerato il volto, 
Ma voi mi laceraste il cuor uè' lacci colto . 
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Ambe le Jaci Lo ancóra per scorgete dappretao 
Si sposa ÌDganaatrice Ìl più orribile eccesso . 
£cco nel foglio iograto il testìmon «incero, (rnosira 
iijoglio.) 

D'un' alma senza fede, dì un cuor perfido, e nero. 
Bella pietb di sposa al misero doleuU 1 
Ecco ìl dolor da cui lerito il cuor si sente I 
A un amator , che mosira di chiederle mercede , 
La libertade io premio di sciogliersi richiede . 
Perfida, siete sciolta , di voi più non mi curo , 
Ma contro il mìo rivale di Teodicarmi io giuro . 
Cadrà il conte Roberto vittinia del mio sdegno . 
Fior. Ah signor, v'ingannate.,. 

/7ui'. Si, raorirh l'indegno. 

Fior. I>' un cavalier onesto il ver mal conoscete . 
Fiav. Tanto più è reo di morte, quanto più ìl difendete. 
Cadrà sugli occhi vostri} cadrà, lo giuro al cielo . 
Fior. Ma se innocente è il conte ■ 
flav^ Conosco il vostro «elo. 

L'amor, che a luì vi lega, si barbara, comprendo. 
Difendetevi enuambi . 
Fior. Soa rea , noi» mi difendo . 

Conosco di no indegno ì rei consiglj , e l'onte; 
Chi vi tradì è un rivale , ma non è questi il conte. 
Flav. E chi sarai 
Fior. Don Claudio. 

p^^^ Don Claudio è un fido amicc 

Fior. È HU traditore, È un empio, e con ragione il dico. 

Flav. Chi vergò questo foglio? 

f /or. 1° *" "^K"^' '■ '* ^''SS"- 

Flav. Dunque la traditrice in queste note io leggo . 
Sia pur chi esser si voglia il complice malnato , 
Andrò di qua lontano , ma non invendicato . 
Mi pagherò nel laogae i scorni, Ì danni e l'onte : 
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S^, lo protesto, il giuro. Ha da morire 3 conte. 

{ parte, ) 



SCENA IX. 
D. FLottiBA tota. 



Mi 



ifero I à Ini li vada ... Ha se coU mi vede , 
Don Flavio piii ■! sdegna , più reo per me lo crede. 
L'avviserò clic venga... Ah no, s'ei vico, lo veggto. 
Tanto pia reo il suppone, e l'avvisarlo è peggio. 
Che farò dunquef locontro lasciarlo al suo perigliof 
Non gli darò , potendo , uè ajulo , uè consiglio F 
Don Claudio ... è il nemico , A chi ricorro iutaolo? 
Miserar Non mi resla , che la vergogna, e il pianto . 
Ha perchè mai don Flavio Snger )a sua ferita 7 
Se per proTaroii il fece , fu la ìnetiiogna ardita . 
Fosse di me peniitof Chi sa, che non sìa questo 
Per sciogliere l' impegno un perfido pretesto 1 , 
Alfine è ver , eh' io sono volubile di cuore , 
Ha' anche don Flavio istesso fu ingrato, e mentitore. 
E pur tale ingìostisia contro di me si sente ; 
La donna è sempre rea, e 1' uom tempre innocenle. 

FINE DSLL' atto TKKZO. 
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ATTO QUARTO 

SCENA PRIMA. 

It COKTIS , e CdltDOlFO. 

Còni. -L ercbè per questa parte insolita si viene F 
Venir qua di nascosto non vo', doq hth bene: 
TJn galantuom mio puri può andar per ogni dove . 

Gand. Signor, vi dir& tulio. Abbiam cattive nuove . 
Venato all' improvviso don Flavio poco fa . 
Sorpresa ha la padrona , e come non si sa } 
So ben , elle pien di sdegno sfogati ha ì labbri suoi. 

Cont. È sfigurato in viso i 

Gand. È sano con»» ">' ■ 

Cont- Dunque non è d' un occhio, com' ei dìcea, privato? 

Gand. Girava un paro d'occhi, cbe parea spiritalo. 

Cont- Ma di colai menzogna si penetra il mistero! 

Gand. Ecco la mia padrona, da lei saprete il vero. 
Credo , cbe per scoprirla studiato abbia 1' arcano : 
La biscia questa volta beccato ha il ciarlatano, (parte.) 

SCENA n. 

// Coste, e D. Fiobida. 

Cont. Li nnvorrei, che don Flavio l'avesse anche con me. 
Fior. Ah fuggite , signore . 

Cont. Ho da fuggir? Perchè? 

fior. Di voi ha concepilo don Flavio un rio sospetto; 
Per avvisarvi io feci venir voi nel mìo tetto. 
Tom XXX. a* 
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Ma da don CUadio indegno di cilt tosto avvisato , 

VicDS don Flavio istesso a quesu volu irato . 

Cbnr. Venga pur, eh' io l' aipettoj pouibile, cb' ei voglis 
Me attaccar disarmato 1 Se ardirli quella soglia 
Pauar con rio disegno, ntrovorà il guerriero 
(itti gli Mprb rispondere; e umiliarlo io «pero. 

Jtor. Ah per me non vorrei vedérvi in un cimento. 

Cont. Dì quanto per voi feci, (ignora, io non mi pento; 
La mia converta i ione , il mìo parlar fa onesto , - 
Non bo rimano alcnito , che al cuor mi sia molesto. 
Son della pace amico , nrissimo mi sdegno , 
Ma anch' io coraggio bo in petto, se sono io un impegno. 

Fior. Eccolo , eh' egli viene . 

Chnt. sno venir non temo . 

Ritiratevi , 

Fior. Oh cieli ! Per cagion vottra Ìo tremo, 

(parte.) 

SCENA ni. 

Il Coste, poi D. Flavio. 

Cont. V enga qui d' ira acceso il militar tremendo , 
Lo voglio senza caldo atteudere aedeodo . ( siede . ) 
Se poi vuol fare il pazto, e il suo dover scordarsi , 
Di me può darsi ancora , eh' egli abbia a ricordarsi. 

Ftav. (Eccolo qui l' indegno.) (,da te in aspetto /urioiOj) 

Coni. Don Flavio, bei^venuto. 

^lav. Signor , ia queste soglie perchè siete venuto 7 
( altiero . ) 

Cont. A un cavaliere amico dir non ricuso il vero, 
Basta , che il cavaliere non mei domandi altero . 

Ftav. Con volto meno irato non tratto un inimico . 
La cagion, che vi guida, voglio saper, vi dico. 
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Coni. Vogliof Coli parlate a aa galatitnom mio pari t 

Pei'ché , jigaor don F!a»io , perchè quei tletli amaTi? 

Più^ non mi conoscete F Credea, te il ciel v'ajuti,. 

Perdalo aveste un occliio . Gli avete ambi perduti . 
Fiav. Voi por folte inganaato dal inenzogoeto avvìsc^ 
- Vi ho colto, vi ho scoperto entrambi all'improvviso. 
Coat. Entrambi ì Con chi sono da voi posto del pari? 
Flav. Con una donna infida . 
CoìU, Sospetti immaginar] I 

Stimo assai donna Florida } la comoda occasioue 

M'indusse colla daros a far coaversazlone . 

Lo M , eh' è a voi promessa , conosco il mio dovere^ 

Mon l'amo, e ve n'accerti 1' onor di un cavaliere. 
fiav. Kon credo a aB mcnaognero. 
Cont. Ehi, signor militare. 

Così meco si parlai Chi v'insegna il trattare ( 
Flav. Parlandovi in tal guin, al mio dover non manco. 

Lo sosterrà la spada, (^mrtte mano.) 
Coni. lu non ho spada al fianca . 

Fta'^. Provvedetevi tosto di un ferro , qui vi aspetto. 
Cont. S\ signor, volentieri questa disfida accetto. 

Ci l&ttercmo insieme oguor che voi vorrete ; 

Ma discorriamo in prima . 8igaof alGer , sddete . 
ftav. in van cercar tentale di raddolcir mìo sdegno . 

Voglio vendetta. All'armi. ^ 

Cont. Non accettai l' imp^^nol 

Temete che vi fugga un uom della mia sorte? 

Credete eh' io vi tema di me più franco , e farle t 

Di lungo v'ingannate. Voglio, che ci proviamo, ' 

Ma prima senza caldo sedete, e discoiiiamo. 
Flav. (Questa indolenza vostra più ni' altera, e reì accende. 

Un num del mio coraggio dimora non attende . 

O armatevi di ferro velocemeute il braccio , 

O disarmalo ancora con voi mi :ioddÌifaccÌQ . 
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Coat. Oh bel valor taraUie di an nobile fsl&io , 

liuulUr colla ipada na uom eli' è diurm&lo I 
Flav. L'intuito taiii tale, qual voi lo meritale. 

Vi tratterà qoal vile. 
Cont. Voi ridere mi Ale . 

Flav. Ridenni in bccia ancon? Nod «offro an limil torto. 

Lagnati di le (lc>«o . ^al^a la tpada per of^nders 

ii conte.) 
Cont. Fermati, a tu lei morto. (>( al- 

za , mettendo maiio ad iuta piatola . ) 
Fiaif. Carnei Va' arme da fooco contr' un di brando srmatof 
Coni. Cornei Avventar la ipada coatro un uom disarmatot 

Nel fodero la apada, a »euu alcun rispetto 

Queit' arme in mia difeia vi tcariconel petto. 
Ftai'. Battervi promettete { 
Cont. Accetto la diiGda. (_don 

Flavio rùnette la tpada ■ ) 

Ora il liquor alfiere permetterà , cb' io rida . 
Flav. Giuro al cielo . 

Coni. Un sol paito di qua non vì movete^ 

Fiav. Meaoverchiar peuiaEeT 

Cont. No, favelliam, ledete, f^ede^ 

Flav. Ebben.cbeaveteadirmir 
Cont. Fio cbe restate in piede. 

Si perde il tempo io vano. Col galantnom si siede. 
Flav. Oeggio toffrire a fonar Sedere a mio dispetti^ 

( ùede , ) „ 

CoM. Bravo. Parliamo un poco. Poi battermi prometto. 

Voi altri avveici tempre ad impugnar l'acciaro 

Credete , che ncMuao vi posta dtac al paro . 

Ci proverem, signore, ma ragioniamo uu poco. - 
Senta scaldarci il sangue, seoea avvampar di fuoco. 
Flav. Quanto dovrò soflilre questo graxioso invito T ' 

( ironico . > 
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Coni. Lo soffrirete in pace infin cbe avrò finito. 

flav. Via spicciatevi tosto. 

Cont- Deponete l'offtoglio. 

Ora uoD siamo in armi. Amico ora vi voglio: 
Trattiam di quei che preme , e il dir poi terminato. 
Fuoco, furore, e sdegno, corrasi in campo armato. 
Parliam placidamente . 

Flav. ( Ciw sofferenza è questa ! } 

(rfase.) 

Coni. Ch' io sia vostro rivale fitto vi avete in lesta ; 
Vi proverò., che tale non sono ad evidcnia : 
Sposate donna Florida in pace in mìa presenza . 
Se amassi il ino lembiaute , m mia volewi farla , 
Credete, cbe vilmente gìougassì a rinaniiarlaf 
Se batterci dobbiamo senza ragione alcuna , 
Àlmen vorrei col ferro tentar U mia fortuna, 
E dir, se al mio rivale riesco di dar morie. 
Sarò di donna Florida piii facile il cousarte. 
Ma la rinunziò in piinu , spoiatela , vi dico , 
Poi la disfida accetta . Questo è parlar d' amico , 
Qnest' è quell' onor vero , che un cavalier dichiara: 
Al campo solamente a viver non l' impara . 
La spada non s' impugna per uso , e per baldanza. 
Un nom non si assalisce inerme in una stanza . 
£ meglio intendei'este , signor, Ja mia ragione, 
Se prima aveste avuto miglior educazione . 
Ma non andtam tentando l' ire focose nitrici , 
Passiamo ad altre cose , parliamoci da amici . 
Voi giudicate ingrata la sposa vostra, il veggio; 
Sarebbe colpa vostra , se fatto avesse peggio . 
Chi v'insegnò dipingervi sì sfigurato in viso T 
Perchè dare a una donna sì stravagante avviso ì 
Ciascun cerca di rendersi della sua bella al cuore 
Più amabile che, puote, per meritar l'amore. 
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Per CMHpnrìr più vago l'amante fa ài tutto, 
E voi perchè atadinre di comparir più brutto f 
Credeste voi col merlo di farla ^ voi costaute F 
Quel che alla danna pince, credale è un bel sembiaate; 
E a ipOM non Icgnta è un brutto complimento 
Il dire , il voìiro tpoio è uà uons, che fs spavento. 
Volete eJier sicuro, se v'arai, o le noa v'anu t 
Provate, w al preiente ricusa i tuoi legami . 
.S'ella iposarvi è pronta, or che tornaste sano, 
È segno che temeva nn volto diuimano ; 
E »e ditSgnrato diceva, ìo non lo voglio. 
La colpa noti è tua, ma tal del vostro foglio . 
Voi di tentarla ardiste con modo inusitato. 
Forse da un falso amico all'opra consigliato. 
Don Claudio amolk un tempo, e 1' ama ancora adesso. 
Fio qui venne a tentarla il vostro amico stesso, 
E per staccarla forse da voi , formò il disegno 
Di rendervi geloso, di porvi in no impegno. 
Si valse il sciagurato di me, che civilmente 
Mi ofièrsì di trattarla in villa onestamente. 
^£er altro il mio costume a tutti è gii palese, 
\ Prendete inlbriRniioae di iTie per il paese : 
"T E vi dirà ciascuno , che sono nn oom d'onore, 
\X^e a tutti fo del bene , potendo , dì faaon core . 
E il ragiftuar, ch'io faccia eoa voi placidamente 
Dopo gì' insulti vostri , vi Bottra apertamente , 
Che r ooor di una dama mi accende il cuor lincerò. 
Che parlo per giustisia , e per amor del vero . 
Se di ragione avete nelb vostr'alma il lume, 
Se barbaro non siete per uso , o per custume , 
Convinto esser dovete per quel che vi si mostra. 
Che debole i la sposa, ma cbe la colpa è vostra . 
Giustificato appieno l' onor , che in me s' annida , 
Difesa donna Florida, andiaoio alla diffida, (s'alxa.) 
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flav. No, conte; non pretendo altra iodi} is razione 
Da voi , se non che pongasi lo sdegno in oblivione. 
Son soddisfatto appieno da ciò che voi diceste , 
■ Conosco il vostra zelo, le vostre mire oneste. 
Se dell'insulto fattovi bramate una vendetta, 
A me col ferro in pugno rispondere s' aspetta . 
Verrò , se il pretendete , per obbligo al cimento , 
Ma giuro, che di voi son paffo , e son contenta . 

Coni. Se parvi, ch'io non meriti essere maltrattato, 
\a vostra confessione mi basta , e san calmato . 
Son pronto , se bisogna , ad ogni fier cimenta , 
Ma battermi non godo per bel divertimento , 
Dunque restiamo amici col piìt costante impegno . 
Che sia da' nostri petti scacciato ogni disdeiino . 

Flaif, Con voi, s\, lo prometto. Mon colla donna ingrata . 

CoRf. Ditemi il ver, l' amate ? 

Flav. Sa Ìl cìel quanto l' ho amatal 

CorU. Ed ora? 

Ì7av. Ed or l'amore a' è in odio convertito. 

Cant. Perchè ? 

flnv. ' Perchè lacrnda mi offese, eini ha schernito. 

Coni. Se donna fedelissima trovar vi lusingale 
Senza difetto alcuno, amico, v'ingannate. 
Prender conviene al mondo quel che si può, e star cheto. 
Sposando donna Florida potete viver quieto : 
tJo po' di dèbolezia in lei &' annida, il veggio. 
Ma trovereste alfine io altre ancor di peggio. 
Elia volea lasciarvi , temendovi imperfetto , 
Qiiant' altre fan lo stesso con vago giovinetto? 
Alfìn noi) è sposata, con let non srete unito, 
Quant' altre non si trovano , che lasciano il marito.' 
Non dico , che l' esempio di pessime persone 
Nei loro mancamenti giustifichi le buone, 
Ma vi conforto ad essere lieto nel vostro cuore , 
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eh' è aIGn la vostra tpo» del oamero migliore. 

Flnv. Ah non dove» %\ pmto scrÌTer la caria ingrata. 

(hnt. Riflettere conviene, «e alena l'ha coniigtiata. 

flav. Fosie don Glaadio autor del duplicato ìmbrogliol 
Ei mi neh sollecito colle me mani il foglio} 
Ei comi^liommi a fingere , a starmi ritirato . 
Di amante a donna Florida egli é che vi ha accusato. 
Se ialsamente il disse , se è menzognero in questori 
Esser porrebbe ancora an traditor nel resto . 
Lo troverà l' iod^oo , lo troverò fra poco . (iram.') 

Omt. Amico , io tì coiuiglio di moderare il fuoco . 
Chi col furor si accièca , chi corre in troppa fretta. 
Suol la ragion sovMite smarrir della vefidetta . 
Prima di vendicarsi di un torto, di un disgusto. 
Esaminar conviene, se il sospettar sia giusto. 
Cercar per altra strada la sua soddisfazione. 
Provar, se l'avversario vuol renderci ragione, 
E far, che sia la spada quell'ultimo cimento,) 
Con cui r onore adempia il suo risentimento > 
Pensiamo , che la vita nel mondo è il primo bene , 
Per ogni lieve incontro spregiarla non coavieoe ; 
Quando l' onore il chieda , dee cimentarsi , il «o , 
Ma iucontro alle sventure piti tardi che si può. 
Kon basta il dir, son bravo, noct basta il dir, son forte. 
Si va sempre battendosi incontro a dubbia torte . 
Voi altri miUlari so che il Valor vantale. 
Vincete cento volte, ed una d restate. 
Si ha da morirf si mora, ma al men da buon soldato, 
Morir da valoroso , e non da disperato . 
Chi muor per una donna , sapete cosa acquista T 
Quella iscrizion graKlosa, che ìn lapide fu vista: 
Qui giace un cavaliere morto per donna infida. 
Divoto il passcggiere dica : fa pano, e rida, (parte.) 
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D. Flavio saio, 

M. elice lai , cbe pensa le cose a Mogue fredda ! 
Quando il furor m' accende, si presto i' non m' affreddo- 
S'or mi veuisse inconlro doa Claudio sciagurato. 
Vorrei colla mia spada Irargli dal seno il fiato . 
Non mena , che si serbino te ieggi dell' onore , 
Uà uomo meuEognero, uu empio traditore. 

SCENA V. 

D. CuODto, e detto. 

Ctaa. Xlmico . . . 

Ftav. Ah scellerMot ( vaol assalìrio colla 

spada . ^ 
Ciau. ' A me^ ( ritirandoti . ) 

Flav. Sì, a voi mendace. 

( si avanaa incalzandolo . ) 
Oau. Anch' io saptò difendermi, {impugna la spada.') 
ftav. Dovrai cadere, audace* 

(si battono i don Claudio incalza vioUatemenie 
don Flavio,, e questi rinculando si abbatte stnza 
avvedersene nelle sedie , che sono in mezzo alta 
stanza, e cade.) 
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SCENA VI. 
D. FtoaiDJ, e detti. 

Ftor. (CJimH C»Aàe il metchino.) Cda te mila por. 

ta della ctanera non veduta . ) 
Ctau. Tua vita è in mio potere. 

(^aùnaeàando don FlaiMO.'i 
Flnv. Non è , ferir chi cadde . ation Aa. cavaliere . 
Ctau. Ne fa gloriosa atione veninni ad assalire 

In domestico «ito . Perfido , bai da morire, (/a vu<À 

ferire .) 
Fior. Ah trattenete il oilpo. {arretta il braccio a 

don Claudio . ) ' 

Ctau. Va', che sei forumaio . 

( a don Flavio , ) 
Flav. ( ti a/za , e cerca la spada . } 
Fla^. Partite . (^a don. Claudio .} 
Ctau. Non si speri , eh' io parta invendicato . 

Fior. Qnal prepotenza è qneilaF Olii, faor del mio tetto. 

( a don Claude incalvandolo vmo la pòrta . ) 
Clou. Son cavalier , lo sdegno di femmina rispetto . 

(parte.) 

SCENA vn. 

D. FtAVio, e D. Flou t Dm. 

Ftav. iVagginugerA l'indegno, (^volendo teguitar don 

Gaudio volta spada in mano . ) 
Ftor. Fermatevi, (tratleneii- 

doto.-) 
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Flai/. Lasci&tff, 

(facendo /aita per andart .^ 
Fior. Don Claudio mi rìapeita, e yoì mi dispreziateT 

(traUenendalo . ) 
Flav. Ah l' involò a' miei lami, trovarlo or non m'impegno. 

Ha di fuggir non speri, lo troverà jl mio sdegno. 
Fior. Contro 1' amico vostro qaile ragion vi «ccendel 
Flaif. Da me una sposa infida saperlo invao pretende. 
Fior. Farvi , che sia infedele chi per la vostra vita 

Contro d'un uomo armato venne ad esporsì ardiuf 
Flav. Qualunque 'sia il motivo, che in mìo favor vt ha mosso^ 

L' infedeltà rammento, scordarmela non posso. 
Fior. £d io non meo di voi rammento a mia vergogna 

Di un foglio mentitore l' inganao , e la meniogua . 
Flav. Ferito , sfigurato , di voi non son più degno . 
fior. Per provare una sposa vi vuole un beli' ingegno. 
Fiav. Rfvfida 1 
Fior. Mentitore I 

Flav. Quest' è T amor , la fede ì 

Fior. Non' merita costanza chi all' onor mio non crede. 

Se voi per un capriccio formaste il foglio rio , 

Fn per caprìccio ancora formato il foglio mìo. 

Fingendovi difforme, godeste a tormentarmi, 

lo fingermi incostante provai per vendicarmi ; 

E qual voi compariste illeso nel sembiante , 

Tal son nei primo impegno saldissima , e costante; 

Credete, o non credete quel che giurar m'impegno. 

Non curo l'amor vostre, non caro il vostro sdegno. 

Chi dubita, chi teme la mia pnrola incerta, 

Di me fa poca stima, e 1' amor mio non merta. 
Ftav. Ecco di sposa amabile it docile talento 1 

Dell'onta, ch'io soffersi, si vede il pentimento! 

lu vece dì placarmi con umili parole , 

Gareggia in pretensioni, inventa delle fole. 
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fior. Pet darvi un nuovo segno d' anior, di teDereE^ , 
E per farvi vedere qnanto il mìo cnor vi appreua. 
D'aver tnippo creduto quest'alma mia si accuse, 
E della debolezza a voi domando scusa . 
Scordatevi , vi prego , il diipiaccr passato , 
Certo che vi ama aacora quella che-ogbor vt ha amato. 

Jlav. Ufo, che mai nou mi amaste, no, che all' amor non ere- 
(do, 
L' idea A' ud tradimento in voi comprenda, e vedo. 
Saldo nel non curarvi mi mostrerei qual sono. 
Se vi vedessi ai piedi a chiedermi perdono. 

^or. Dunque se amore invano vi offre una sposa amante, 
Seguite a disprez£irmi furioso, e delirante. 

F^av. Ecco il fa'!) testimonio del più perfetto amore . 

(^nioUra la lettera di donna Florida .) 
. Fior. Ecco la carta indegna, cbe mi ha trafitto il core. 
(mottra la lettera di don Flavia . ") 

Ftav. Vanne stracciato al vento, (straccia la lettera.') 

Fior. Al suol va' lacerato . 

( Unuxia la leUera . ) 

Flav. Coi't stracciar potessi colei clie ti ha vergato. 

ftor. Qual li calpesta il piede del mìo disprezzo in s^oo. 
Potessi calpestare il cuor di qucU' indegno . 

Wlav, Riioroerò lontano da questo ciel protervo . 

SCENA vm- 

' G^BDoiFo, e detti. 

Fior. M. attor, partire io voglio, (a Gandolfo . ) 
fiaif. Chiamatemi il mio servo., 

(a Gandolfo.') 
Cand. Il pranzo è preparato. 
Ftor. No, no, facciam di meno. 
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Iffav. Possa qualor si ciba mangiar tanto veleno . 

Il mio wrv», vi dico. \a GandiAJo. ) 
Gand. Subito . 

Fior. Alla partita 

Sian' pronti i miei cavalli , voglio essere servita . 
Gand. Sigaore... 

Fior. Immamiiietite... (a Gat^kAfo . ') 

Ftav, Più tollerar noa posso. 

< a Gandol/o . ) 
Gand. Si, saranoo serviti. (Hanno il diavolo addosso, y 

(,da te e parte. ) 

SCENA IX. 

D. Flokida, D. Flatio, poi GisnCLFO, ed 
il SsKriTOite del suddetto . 

Ftav. XJxhettìi mi chiedeste' La libertà vi rendo. 

Jitor. La libertà concessami senta esitar mi prendo . 

Ftav. Ma chi ardirà sposarvi morrà per le mie mani. 

Fior. Vorrei, che mi venisse da maritar domani. 

Fiav. Perfida! 

Fior. Disumano ! 

Gand. U servitor è qni , ( a don 

Floi/io . ) 
Fior. San pronti i miei cavalli F 
Gand. Pronti, signora si. 

Flav- U mio roantel da viaggio. (0/ servo che parte.') 
Fior. Voi verrete con me . 

• (a Gandol/o') 
Gand. Tutto quel elle comanda. (Qualche diavolo e' è.) 
Sem. (toma con il mantello del suo padrone. 
Flav. Arylrò di qua lootanp. (prendendo il suo mantello.) 
Fior. Chi vi traltJKne? Andate. 
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IL CAVAUER DI SPUUTO Sig 

ATTO QUINTO 



SCENA PRIMA. 

D. FiosiDA sola. 

Jr ià non si vede alcuno, Pranzili, ma appunto la seno,. 
Come volca don Flavio , inandai tanto veleno . 
Ei non sarà pai [ito . Di qua spero non vada , 
Senza mandare almeno a prendere la spada . 
Con gelosia conservo questo funesto pegno 
Di un amor puntiglioso, da cui nasce In sdegno. 
CIte farli , se riscontra don Claudio per la vìa l 
Ho piacer, che don Flavio armato ora non sia. 
Eviterà il cimento . Ma perchè mai uon viene f 
So pur, che da nwluDgi, so pur, che vìve in pene; 
Ma non vuol esser primo, né prima esser io voglioj 
Vedremo in chi più dora la forza dell' orgoglio . 
Venisse il conte almeno , egli col suo discorso 
Atto sarebbe a entrambi a poi-gere soccorso . 
Ma non verrà , temendo di essermi importuno , 
Sono smauiosa , Inquieta . Eia, non vi e nessuno ? 
( chiama . ) 

SCENA n. 

GdSDoLFO, e delta. 

Gaad. 1-iccomi. 

Fior. Sempra voi' Non vi è alcun servitore ? 

Gand- lo faccio da staSìsre, da cuoca, e da fxttoi'c. 
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Ha il faccÌA volentieri per la padrona mia» 

E la vorrei vedere nu poca ip allegria . 

Quel cbe le donne atiriita, d'amanti è la mancsazs , 

Ma voi vi coafoadete, ermi' io, nell' aUiondanza . 
Fior. Si è vedalo don FlavioF 
Gand. D'alJor ch'egli èpariìto 

Non l' bo veduto più . 
Fior. Si tu dove aia ito T 

Gand. Sark poco lontano il povero signore ; 

Rìtornerh mdi' altro . L' aspetta il urvilore . 
Flw. E don Claudio I 
Gand. Don Claadiosi vede tutto il giorno. 

Coinè fa l'ape al mide, girare a noi d* intorno . 

Gonvien dir, che vi sia del dolce in quantità , 

Se tanti calahreni si aggirano per qoa . 
Fior. Ite a veder , le trovasi don Flavio a noi vicino. 

Se foue per la strada , nell' orto , o nel ginrdìno . 

Vorrei, che qua veniste, nta non da me chiamato: 

Fate, che un buon pretesto da voi sia ritrovato. 

Se di pi& non mi «piego , so gib che ni' intendete . 
Gand. Son pratica del mondo , e so quel che volete. 

Potete comandamii , e vi farò il fattore , 

Qnal nell'arte facendo, in quella dell'amore. .'/»trt«.) 

SCENA in. 

D- FtottDA, poi GAitBOtPO che toma. 

fior. J_Jo io che il torto è mio, so che a ragion sì duola 
Don Flavio, ma piegarsi la femmina non suole. 
Non so come facessi stamane a chieder scusa: 
Suo dsnno, se persiste , suo danno, le si abusa. 
Ora per me è finita, tm» spoia più non sono , 
Se non mi viene ei atesso a chiedere perdono . 
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In liberlb ini ba posto, di ciò \o' profittarmi , 
E se mi vaole il' coate , a luì japrò donarmi . 
Stanca di viver sola, vo' prender anovo stato, 
Sarò sposa di Flavio , se veggolo umiliato , 
Quando no , vada pare ove il deslia lo chiama : 
Sarò di obi mi merita, sarò di chi mi brama. 
Gand. Eccomi di rìtonio . Don Flavio ho ritrovato. 
,F?or. Che vi disse don Flavia ? ^ 

Gami. Mi pare un disperato. 

Ha vedalo don Claudio paasar per una strada, 
£ vuol, che donna Florida gli mandi la tua spada, i 
ftor. Negar^iela per ora mi par migliar consiglio. 

Se non ha l'armi al fianco , eviterà il periglio . 
Gand. Certo, il penikre i giusto. Da ciò vedo, signora, 

Om siete assai prudente, e che l'amate ancora. 
Fior. Confesso , cbe per lai serbo ancor dell' affetto . 

Di me non gli parlaste ì 
Gand. Gli parlai. 

Fior. Cosa faa detto f 

Gand. Ha detto... Veranieote è aspra l'ambasciata. 
Ftùr. Dite liberamente. 

Gand. Vi chiamò cruda , ingrata , 

, Mancatrice, infedele, e disse apertamente. 

Che a ritornar da voi disposto non si sente. 
Fior. Gandolfo, nella stanca dove ho test^ pranzato. 

La spada troverete, cbe a voi ha ricercato. 
V Portatela al fìirente, e senni altre parole 

Ditegli che la prenda , e fàccia quel che vnole . 
Gand. Volete che crznenti - . . 

Fior. Non più, non replicate; 

In nome dell' ingrata la spada a lui recate . 

Ditegli, che l'infida... Ma no, non. dite niente. 

Portategli il suo ferro ; suo danno , se si pente . 

Gand. In braccio al suo periglio volete abbandonarlo? 

Tom. XXX. »i 



331 IL CAVAUEE DI SPIRITO 

ÈcritdelU... 
Fior. Tacete . 

Gand. S'i tignon . NoB parlo . 

Vado a ponar la ipada . . . 
FU>r. Formatevi . 

Cani. Son qui . 

Fior. (Bialpià confiua e iacerta mi ritrovai <mìL) (da se.) 
Gand. (Combatte amore, e (degno della padrona in cuore. 

SconiaMtl««i I« t«U, che vìncere l'amore.) C'''< *^0 
Flar. Ite a cHa ÒA conte, dite cbc favoriaca 

Venire^ ad onatarini', «che aoo. diflifrUca > 
Gand. Ho da portar la iptdaf . . 

Fior. ■• L'rhadx taaaàstfSomo. 

Gand. Se il mio parer valeste , io vi direi di no . 
Fior. Perchè chiamarmi infida? Perchè quel labUni audace 

ContiuM ad iniultaroai «hiamaudomi mendice ; 

Kif^tia le mie scuse , al mio dolor non buda , ' 

Ricasa di vedermi.? Portategli la spada. 
Gand. Vedrete, cbe anche il conte, cfa' è un uom di tautv 
V -(«de, 

Dirk cbe s rimandargliela avet« btto male . 
Fior. PreMo; .«be veag«iil ooale, più non mi (ratieuete. 
Gand. Ho ^ porur la spada t 
■ Fior. Per or» sospendete ; 

Gand- Vo uibito dal conte. Brava la mia padroual 

Siete stiuosa hu poqo. JUk^poì-àelie anctte luiaiii. 

(porte.) 

SCENA IV. 

D.,Fui*iDA,p<x\D. Fiuno. . 

Fior. ìji, son buona anche troppo.Soffro gl'insulti e l'onte. 
Basta: sentiamo in prima quel rlie sa dir il conte. 



Do,1,7cdDyGoOglc 



. ATTO QUINTO. 5»3 

Flav. Signora , la mia «pada pembè mi *Ì contende ? 

Fior. Chi è quel che ingiuti ti mente oegarvela preleade? 

Flav. Voi darmela negate. 

Fior. Ivi non 4 yet , signore . 

Flitv. Ora il fàttor mei disse. 

Fior. È stolido il felloK. 

Fla». Dunque dov'è il mio ferro f 

Fior. Subito a voi lo rendo, 

(in atto di partire .') 

Flav. La S[tada a iraHeèerml' La vogfio, e t» -pretendo. 

Fior. La voglio F La pretendo T Poco eivil voi siete , 
Negnrvela destlrto , perchè la pretèndete.. 

Flav. La cerctiérd io slesso . ( in atto di pattare in- 
nanzi.') 

Fior. Non soffriròon oltraggio. 

Per impedirvi il pasto non m-incami il coraggio. 

Flan. Qiiat« ragion vi sprona ora a negami il brando? 

Fior. L'ardir, con cni osate di esprìmere il'comando. 

Flav. Esser potria pìuitostu timor della mia sorte. 
Temendo die io aoA vada ad incontrar la mone . 
(dolcemente . ) 

Fior. Questa pietosa cura da me non meritate . (dol- 
cemente - ) ■ 

Flav. NoQ .curo, che pietosa a me vi diniortrìale . 
Pensale, risolvete di me, come vi aggrada, 

Ftar. Petfido ! ( in atto di partire . ) 

/lac Hi laciate? 

Fior. Vi tènderò la spnda. (parte.') 
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SCENA V, 
D. Florio, poi U CoKTM. 

piav, t^.tne la renda, e veggamì, leoia bagnare il cìglJa, 
Per ma cagione ««posta la perfida al periglio. 
Se brama la mia morte , al ciel rivolga i voli , 
Perchè de) mio nemico non lìano i colpi vuoti . 
Ancor temo a ragione, ch'ell'ami un mio rivale > 
E brami nel mio seno il colpo micidiale . 
Se a me fiila ancor fosse, sé amasse la mia vita, 

■ Del torto , t^he mi fece , la vedere! pentita . 
Se dura nell'orgoglio, se è salda nello sdegno. 
Che m' odia, che mi sprezia, che mi vuol morto è segno. 
Ecco il conte Roberto, sollecito sen riede , 
Chi sa eh' egli non l' ami , e mancbinù di fede t 
È ver parlommi in guisa, che sembra un uom sinceroi 
Ma studia chi tradisce di mascherare il vero . 
Il cuor di donna Florida mi par che sia occupato: 
II conte a lei si vede sollecito loraalo . 
Don Claudio fu geloso di lui più che di me : 
Che avveri il mìo sospetto difficile non è . 

Cont. Eccomi, ov'è là damaf 

Flav. A lei perchè tornate? 

Coni, Mi giunse nnsuo comando. 

tìav. Che frequenti ambasciate! 

Con voi se cia\ spesso gode trovarsi insieme , 
La vostra compagnia si vede , che le preme . 

Coni. È della sua bontade un generoso effetto . 
Amico , vi continua dì me qualche sospetto t 

Ptav. Non ho ragion di averlo t 

Cont. Io crederei di no. 

#Vat>. Dunque andar vi consiglio. 
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(hai. ' ^ Per or non partirò. 

La dama mì domanda, e me n' andrò allor quando 

Abbia, com'è il dovere, inteso il suo comando. 
JPIav. Con donna, che dipende, è vano il complimento. 

Farò le vostre scuse . 
Còni. Dunque per quel eh' io sento 

Voi l'avete sposata. Lasciate, che con lei 

Faccia per consolarmi ì complimenti miei. 
^av. Moglie mia non è ancora , né ancor ho stabilito 

Se di una donna ingrata io voglia esser marito. 
Coni. Siatelo , o non lo nate , la cosa è indifferente . 

Mi cercò donna Flor/da . lo venni immautiaeme . 
Flav. Basta , ch'ella Io sappia , che a lei venuto siete; 

Farò le parti vostre , andarvene potete. 
Cont. Il vostro camplimento mì par con poco sale « 

E poi te ridete ve ne sverete a male. 
F/of. Deriso ««ser non voglio, 
Cont. Fintanto eh' ella viene» 

Discorriam della guerta; si son portati bene 

In campo di battaglia i valorosi eroi ì 
Flav. Per ora dispensatemi , ne parlerem dipOÌ . 
Cvnt, Via siate compiacente. 

Flav, In altra parte andiamo. 

Cant. Aspetto donna Florida. Sediamoci , e parliamo. 

( siede . ) 
Flav. (Che impertinenza è questa Q (<£a se.) 
Cont. • Siedo, perche soncstracco. 

Nella battaglia orrìbile chi diede il primo attacco? 
Flav. Favellar jion ho voglia . 
Cont. Ebbenp tacerò. 

Per non istar oùoso, un libro io leggerò, (cava di 

tasca un libro , e Ifggf .") 
Ftav. Bramerei di star solo senz' altri io compagaia. 
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Coni. Se valete tttKi lolo, ebbene, iodate vii. (pet 

/Yai>. Dunque ragione avete di eisere preferito. 
OmU. La pedioaa mi fece ti generoM invito, (cometopni.) 
Fio»- V'intima la partenza un che noa è it padrone-. 
CoM. La gio^ientù è incivile per mala edvcaiione. 

( come Hfpra . ) 
Flav. SignoCi co». «hi parlate r 
0>nt. -, Cffuncuan, lo protesto. 

Leggo^elf^statcrìtto. Ohilgranbel libro è queelol 
Flirt. Potretle andare altrove a leggere co«\ . 
CotU. Con vostra pcrioÌMÌoae vo' leggere , e star qoi . 
Flav. Parim uà' impertioenza . 
Cani. NeHa piili freica età 

Bel apirlto ti chiama qnet cb' è teoieriti . [moslran- 

do dCUggere .^ 
Flav. Cbi lo dicer 
Cont. n mio libro . 

Flav. Il libro ì Ron Io credo. 

Cbe ofiendermi volete Indegnamente io v«do . 

Tal non mi trattereste colla mia ipada al ^itco . 
Coni. Le risse non procaro; ma di valor nou manco. 

(«^BB a loggerii.) 
F2an, Ci troverem ool brando. 
Cont, Sempre quando vi abrada. 

(conte tcprvt) 

SCENA ULTIMA. 

D. FtoitiBd con la'spada di tlòn Flavio, 
e delti. 

Fior. M-Àcco , signor don Flavio , ecco la vostra spada. 
Flav. A tempo la recaste, (^prende la spada,') 



Do,1,7cdDyGoOglc 



ATTO QUINTO. 317 

(Doni, Cornei Qual tradimento r 

( alzandosi parla eoa donna Florida . )■ 
In caia m' iuvitaste per mettermi iu cimento ì 
Vengo con buona fede al sol voitro comando, 
E a lui perchè mi assalga voi provvedete il brandoT . 

Fior. Assalirvi don Flavio? PcKhà7 Qiial' ira ha accesa 
Contro di voi nel petto ? Sarò in vostra difesa . {si 
pone dalla parte del aente eonim d»n JRUwia . ) 

Fìav. Si , difendete putv it mio rivai felice . 

Fior. Voitro rivale il coalef Èiun mentitoi chi ii dice. 

Ctmt. Qual fondamento avete per ioip«ttar'di me? [a 
don Plofio . ) , . ' " 

Flav. Si sa. ch'ella vi adora, [td otniU , di donna 
Florida .) 

Fior. Un impostole egli è. 

( ài conte. , di don Flavio . ") 

Coni, Eh ira gente ben nata sì tranchia gUstrapazu. 
.Deggio parlar sÌDceroT Affé noi siam tre paizi . 
Don Flavio affetta (degno, e muor per la sua sposa, 
tja dame arde d'amoM, e finge la sdegnosa; 
Ed io neir impacciarmi con due lenxa ragione , 
Son patio da catene , e merito il bastone . 
11 mio baon cuor mi guida più ascor che non dovrei 
Ad impiegar per tutti i buoni niìij miei . 
Chi . consigli À la dana ad esser più costante F 
Chi consigliò doa Flavio a non lasciar l' amante F 
Chi procurò scacciate d' amln lo sdegno , Ìl duolo f 
Chi delle nozze al nodo ambi vi spronai lo solo. 
Io fui, ette di don Claudio feci abbassar r orgoglio; 
Quel che tacer voleami , ora far noto io voglio. 
Lo minacciai di morte , se persìsteva ardilo , 
Accompagnar lo feci , ed à da noi partito . 
Speni prossime tanto le voat» nozzu «1 letto. 
Che preparai in mia casa nu ballo, ed un bsnchell^ 
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Facendo alU mancanu di dame , e cittadine , 

Supplir le più rDiletiti vmoM conudine . 

Tutto con voi si getta , ogni fìitica è Tina , 

Ambi Ti fate tbuIo d'oHÌnazione isiaua. 

Se per fiir beo vi spiaccio , donUDdovi perdotm . 

Vo al ballo, ed al convito. Vi lascio, e vi abbandono. 

(ta alto di partire , ma $i ferma aicoltando . ) 
Flav. Non dite , che «i termi t { a donna FZimda . ) 
Fior. Dirollo, acciò che voi 

Diciate , che invaghita son io de' preg) suoi f 
Flav. Direi, che non partisse, ma a dirlo a me non tocca.' 
Fior. Se voi non glielo dite , per me non apro bocca. 
Cont. Vi ha inteso , vi be capito . Ambi pacificarvi 

Vorreste in mia presenea, ed io d^jgio pregarvi f 

Andarmene dovrei, ma resterà, se giova: 

Vo' darvi d' amicizia ancora nn' altra prova . 

Non fate, che le cure di un cavallnt amico 

Siano gettate al vento. Badate a cpel ch'io diro. 

Fra noi cite non si osservi la legge del puutif|lio; 

Ciascna del proprio cuore che seguiti il consiglio . 

Ormai di queste nozze facciam ta conclusione , 

Lasciam d'esamiuare chi ba torto , e chi ba ragione. 

Tutto in oblio si ponga; quella eh' è stato, è stato. 

CliL dà la mano il primo è quel cbe ha meo fallalo. 
Fior. Eccola . ( allunga la mano vena don Flavio .) 
Flav, S' ella in prima mi offre la man di sposa. 

Resta in me di più colpa la macchia vergogaosa. 

Tolgasi questo s^no contrario all' innocenza , 

O voi non isperate , die vi usi compiacenza, (al 

conte . ) 
Cont. Via dunque all' atto nobile si dia miglior aspetto , 

Sia il porgere la mano la prova dell' aiFctto . 
Flav. La mia sollecitudine prova maggiore il mio . 

' C 'iff'^ '" mano . ) 
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JFVor. Forse men di don Flavio aoUecìu son iof (or 
retumdoti . ) 

GM. Piccole gare inutili , vi troncherà ben presto . 
{prende ad entrambi le mani , e le unisce.^ 
Eccovi deatra a destra, ecco il ouziale ioaesto : 
Siete sposati alfine , è spento ogni timore ; 
La pane dello ad^oo occupi tutta amore . 
Meco venir vi prego al balio , ed alla cena , 
Vii gente troverete , ma d' innocenza piena : 
Gente, che non conosce la debole pazzia 
Della tormentatrice proterva gelosia . 
Caro don Flavio amato , con amichevol ciglio 
Prendete da un amico un provvido consiglio . 
O più non ritornate in militari spoglie , 
O abbiate più fiducia nel cuni- di vostra moglie. 
Perchè d'esser feddi le donne non si pentano. 
Si vive in buona fede , eoo arte non si tentano . 
È un torto il diiSdare, ed é talor costretta 
La donna disperata a far una vendetta. 
Coa fondamento io parlo , credetMui è Cos\ , 
Sentile tutto il popolo rispondere di sì. 

FINE DEL TOMO THICESIMO ED IJLTIUO . 
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